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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COT.IAnIEHHE ME)KAY HPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CK4X COUHAJ.IHCTLIECKHX PEC-IYFJHAK 14 flPABHTEJIb-
CTBOM KAHAbI 0 -PEAOTBPAIIJEHHH HHIH)EHTOB HA
MOPE 3A rIPEAEJIAMH TEPPHTOPHAJ~bHbIX BOATI

fpaBHTenbCTBO Con3a CoBeTCKHX CoHanRCTHqecxmx Pecny6nHK H

fpaBHTenbCTso KaHabi, HMeeHyeHbeB 8 AabHeflweM CTOpoHaMH,

cTpemRCb o6ecneqHTb 6e3onacHOCTb nnaBaHHR Kopa6neg H nOneTOB

BO3YWHbX CyAOB CBOHX BOOpyxeHHWX CHn 3a npenenaMH TeppHTopHanbHWX

BOA,

npH3HaBaR, 4TO 3anpemaeme HaCTORUIHM CornaweHHeM AeACTBHR He

AOnXH npHmeHRTbCR H B OTHomeHHH HeBOeHHWX MOPCKHX H BO3A yWHX

CyROB CTOpOH,

PyKOBOACTByRCb npHHQHnaH H HopmamH lexyHapoAHoro npaaa,

cornacHnHcb 0 HHxecneAyouem:

CTaTbR I

1. An Qenei HacTouero CornameHHn:

a) "Kopa6nb" o3HaqaeT:

i) 6oeaogi Kopa61b, npHa~nexalHAi BoopyzeHHt CHTIaM OAHORI H3

CTOpOH, mmemWiA BHewHHe 3HaKm, OTRiUqammme 6oeBbe Kopa6nh ero

liaumoHabHOCTH, HaXOzARUtHCR fOA KOmaH.3OBaH ler oniiuepa. COCTonlaero

ia rFoyAapTBeHHOii cnyz6e COOTBeTaTBymqefl CTODOHN, aiHmmHl

KOTOporo BKnmqeHa B COOTBeTCTBY qIOI CnKCOK BOeHHOCnyxawHx Hn)1

3KBHBaneHTHbIq emy zOKymeHT, H yKOmnneKTOsaHHWA 3KHnaxeM,

fOz4HRommcns perynApHOiA BOeHHOR AHCUttfnHHe; H
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-) scnomoraTenbHOe CyHO, npHHaAnexaqee BoopyXeHHb CHnam

ORHOR 143 CTODOH HI amelmoee npaBo HecTH 4iar BCnolOraTeRbHbIX CYZOB

5 Tex cnyqa~x, Korza TaKOR knar npenycMoTpeH COOTBeTCTByiweA

CTOpOHOR;

b) "Bo3AYWHoe CyAHo" 03Ha4aeT uo6OA BoeHHblA nHRoTHpyeb!

neTaTenbHbli annapaT Tnxenee 1H 4erqe Bo3Ayxa, mcKmoqaR

KoCmHqeCKHe annapaTM;

c) "CoeAHHeHme" o3HaqaeT 4opMMpoaaHme H3 AByx HnH 6onee

Kopa6neg, cneAyWLUHx BmecTe it coBreCTHO MaHeapHpyIoUIHX.

2. HaCToRwee CornameHHe npHMeHReTC K Kopa6nRr it BO3A YHbIM

Cy ai, AerICTByloIU1It1 3a npezenaMr Tepp;HTOpitalbHb1X BOZ.

CTaTbR II

CTOpOHl npHMYT mepbl no HeyKoCHHTenbHOrly co6noueHHiio

KomaH.HpaMlt Kopa6neri 6yKBbl it Ayxa Me.AyHapozHux npaBHn

npe3ynpezneHvta CTOnKHOBeHA-'cynoa B Mope 1972 rosa (mflCC-72).

CTOpOHb npM3Ha*T, 4TO OCHOBOR cao60Aw nnaBaHKA (onepau4m) 3a

npe~enamil TepPHTopHanbHMX aoA RBS1RfiTCR npllMHtbi, npH3HaHHme

meXAyHapoHbl npaBoM.

CTaTbn III

1. Bo Bcex cnyqanx KopO3-%H CTOpOH, AeRcTByloclHe B6flH3M Apyr

OT Apyra, MCKnIoaR momeHTM, Korna a COOTBeTCTBfH c flCC-72

KOpa6uRM Heo~xof llo COX aHRTb KYpC H CKOPCCTb, AO)1XHM OCTaBaTbCR

Ha ZOCTaTO4HOM yzaneHiSlf, qTO6b1 M36e;aTb pHCK3 CTOYKHOBeIHR.

2. Kopa5ua OAHOfi CTODOHbI, BCTpe4amumec c ccoezitHeHllel

Kop5neR npyron CTOpOHbl inu neiCTBymme B57111311 OT Hero, 4OnXHb" BO

;!cnonmeHie mrmcc-72 maHe1npolpoaTb TaKIM o5pa3oM, '4To6b He

3aT p AHArTb BbironieHe maHespoa 3THM coenlmeHitem.
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3. CoennHeHRA He 6yAyT nDOBOAIITb maHespos B DaHoHax

:!H:e"IinBHorO CyOXOjCTaa, rge BBeneHbl B nerlCTPHe me:xzyHapOzHmbe

::tzeibl Da3zteneHmn AH:eIxmiR cy2oB.

4. Kopa6ni OAHOR CTOpOHb, BeAyamHe Ha6moueHe 3a Kopa6nRmH

Apyrog CTOpOHbI, O6R3aHbl yIep)%HBaTbCR Ha PaCCTOHHRX, HCKn*4amigHx

pHCK CTORKHOBeHkR, a TaKKe 1136eraTb KaKHX-f6oo MaHeBpOB,

CTeCHnmulHx AeACTBIR Hnhi CO3aOU1x onacHOCTb Kopa6nRm, 3a KOTOpbHiI

BefeTCR Ha6nlolieHve. 3a icKin~eHmuem Tex cny4aes, Koria peib HzeT 0

noxAepmaHHH Kypca H CKOpOCTH B COOTBeTCTBHH c MfriCC-72, xopa6nb-

Ha6n*oaTenb B COOTBeTCTBHH C xopoweg MOPCKOR npaKTHKOA 6y~eT

npejnpHHmIaTb 3a6narospemeHHwe H yeepeHHwe neACTBHR, MTo6M He

Co3AafaTb nomex H He nonBepraTh OnaCHOCTil KOpa6nH, 3a KOTOPbIMH

Be2eTCR Ha6noAeHHe.

5. Koraa Kopa6AH CTopoH Haxo21RTCR Ha BHAHMOCTH Apyr y Apyra,

AR c603HaqeHHR CDOHX zefiCTBHU H HaMepeHHH OHH 6y2yT HCnOb3OBaTb

cHrHanbi (naIHc bie, 3syKoBbile HtiH cseTOBbie), KOTOpbie npeZyCOTpeHl

mflCC-72, MexyHafollMl cHrHaYoB H Ta6nHuerl cneuHabHbIX

CHrHanOB, cofepxawefcR a fpHnoxeHHH K HaCToR~uemy CornaweHH*.

Hoqbio, HuH .fHeM B yCnOBHRX orpaHH4eHHOr BHAHIOCT, nfH a ycIoBHRX

TaKOR ocsemeHHOCTH H TaKHX paCCTORHHA, Korna tRnaXHble CHrHanbl He

pa3)fIWlHb1 znezyeT Hcnonb3oBaTb An 3THX Leneg cxrHanbHblg

npoxeKTcD If;' CpeACTaa YKB paAHocBA3H Ha 16 KaHane (156,8 MrL.).

6. Kopa6nH CTopoH:

a) He 40,11AHbi npeAnpHHHmaTb HMITaHH aTaK ny~em pa3BOpOTa

OpY;111, nyCKOBbIX DaKeTHblX yCTaHOBOK, TODneAHblx annapaToB H Apyrmx

3 Otf py;AHA 8 HariDaBueHHI1 Kopa6ne- H ao3DywHbIX cyaOa zipyroH

ZTCpOHW;
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b) He zOnxHw abl6pacmBaTb a HanpaBneH H Kopa6neg Apyron

CTOPOHb KaKmix-nH6o npeeToB, KOTOpuie moryT npeACTaanRTb

onaCHOCTb ZnA 3T;IX Kopa6neg MnM nnR mopennaBaHHA;

C) He AOnXHW HCnOnb3OsaTb npoxeKTOpbl mnm Apyrme

OCBeTHTenbHbie CpeAcTBa AR ocoeueHR XOAOBblX MOCTHKOB Kopa6neg H

Ka6"H, HaXOZRWXCR AB nonere 8 O 3 AyWHb
X CyAOB Apyrog CTOpOHb;

d) He AOnXHw npHmeHRTb na3eD5, raKHm o6pa3o, 4TO6bI OHH

mOrnH HaHeCTH apeA 3AOpOBblO 711114HorO COCTaaa H3IH npH4HHHTb yujep6

o6oPYAOBaHHM, HaxolqRwenycR Ha 60pTy Kopa6nR HflH B03AYMHO CYAHa

Apyrog CTOpOHw;

e) He AOnXHW npOH3BoAHTb nyCKH CHrHanbHwX paKeT B

HanpaBneHHn Kopa6nefi H Bo3AyWHUX CyAOa Apyrog CTOpOHN.

7. fpm nposeAeHHH yqeHHR c nOABOHMHb ROKaMH, HaxO RHimHCR

B nOABOZHOH nOnoxeHHH, AnR npeynpexeHHR Kopa6neg Apyrok CTOpOH

O nPHCyTCTBHI nOUBOHbIX .'OAOK B AaHHOM paRoHe HaABOAHble KOpa6)JH,

conpoBoxmaimHe nozaozHwe uOAKH, AOIIXHW HeCTH COOTBeTCTByOUIRH

carHan no MexnyHaDOAHOMy CBOAy cHrHanoB HnH no Ta6nHme

cneLHanbHX clrHanos, coAepxamecA B npHnoxeHHH K HaCTOAmemy

CoranmeHMH .

3. Kopa5nr: ozHok CTOPOHb npm npH6nHm;eHHH K Kopa6nm ApyroR

CTOpOHbl, KOTCOrle CornaCHo npaBHny 3(g) mnCC-72 orpaHHeHbl B

803MOZHOCTII maHeBpHpOBaTb, B 4aCTHOCTM K KOpa6;R!1, 3aHRTblI

BbinYCKOM mII npHemom BO3AyWHbIX CYAOB, a TaKme K Kopa6RRm, 3aHRTblM

nlononHeH;leM 3anacoB Ha xoAy, ZOnAHbl RpHHHMaTb Ha~nexamHe mep K

TOMy, Tc:lm He CTeCHRTb maHeBpoB TaKHX Kopa6nert H OCTaBaTbCR OT

HIIX Ha .oCTaTOqHOM yAaneHHH.
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CTaTbA IV

1. KOMaHmzpbt 803yWHbXk CyAOB CTODOH npH npM61IMeHnl K

BO3y i-i cynam it iopa6ngm imyrort CTOpOHbl, H B ocOOeHHOCTIA K

KOpa6nRr, 3aHRTWM BunycKom HnH npxehOM Bo3AYUHMX cyAoB, ZOfXHbl

flPORBnRTb MaKCHmanbHyM OCTOPOAHOCTb H a HHTepecax B3aHMHOA

5eaonacHOCTH He AO1IxH mOnycKaTb:

a) HM'TaUHH aTaK MYIK HMHTaUHH npHmHeHHHR oPYWHR no Kopa6mRt

It BO3yWHUHbIM cy~aM Apyrol CTopoHbl;

b) BbnonHeHHA pa3RHHwx nHRoTaxHMX jnryp HaA Kopa6nRAH

ApyroA CTOpOHW; H

c) cSpacuBaHHA a HanpaaneHHli KOpa6neg Apyrog CTopoHu

KaKxx-nH6O npe2meToB, KOTOpwe moryT npeAcTasnRTb ofaCHOCTb AAR

3THX Kopa6aeg HAM AAA mopennaaaHH.

2. Bo3AyWHwe cyna CTOpOH npH noneTax B TeMHoe spemR m1H npm

noneTax no npm6opam ,OYIIHM HmeTb BKoqeHHbIM H, KOrza 3TO B030OHO,

a3poHaautra:lOHH:le orHH.

CTaTbA V

1. 3anpeqaemme HaCTORWHM CornameHiem AeiCTBHA Kopa6neri H

BO3)yWHbIX CVnOB He AOnXHbi nptlt-eHflTbCA TaK;e H B OTHomeHMH

HesoeHHbX MOOCKIIX H BO3AYWHbIX CYAOB CTOpOH.

2. CTOpOHM npenpHMyT Mepbl, %To6bl nOCTaBHTb B H3BeCTHOCTb

HeBoeHHe mOpCKHe H BO3AVyuHnbe cy~a KaxnoR H3 CTOpOH o nonoxeHnRX

HacTonmero CornaweHRA, HanpaBneHHWX Ha o6ecneqeHHe B3aHMHOA

5e3onacHocT;.

Vol. 1568, 1-27323
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CTaTbR VI

CTCpOHbl 5
y.yT ooecneqmaaTb Liepe3 YCTaHOBneHtyo CHCTeMy

paAHonepezaq ;13BeneH'tA it npeaynpe)KceHHi MopennasaTenRm it

neTtiKam, &3K nIDa3Bno, He meHee q'eM 3a 3-5 CyTOK, nepena4y

onOBeeHHfi o eIRcTn1x 3a npeenaliH TeOpllTopHanblblX BOA, KOTOpbie

npeACTaBJAMT onacHOCTb AAR "opennaBaHmR MAM rOeTOB Bo3AyMHbiX

CYAOB.

CTaTbA YH

I. CTopoHbT 6yAYT cBoeBpe-emHo o0',eHKBaTbCR COOTBeTcTByM-

meg mmbop,,aumeg o cjryvaax CTOAKHOBeHmHl, RHIIM4eHTOB, B pe3yjb-

TaTe KOTOpDX 6b1A HaHeceH ,,aTepmaAbHb yuep6, M ApyrKx HTiHgeH-

TOB Ha "one ,,e]KAy Kopa6jrRvm M BOSAyMHL'PH cygak'm CTOpOH. BOeHHO-

MopcxoR OAOT CCCP dygeT npeAoCTaSBRTb TaKym HH~OopmagmiD ziepes

BoeKHo-%opcxoro MHA Apyroro BOeHHOPO aTTame KaHaxr B MOCUBe,

a BoopyxeHmie CWAW KaHai, 6yAyT npeAOCTaBARTb TaKym KHOp'auwio

Tepe3 BoeHHo-,opcxoro HAM Apyroro BoeHHoPo aTTame CCCP B OTTaBe.

2. ;CnO~b3yR npoueAypy, npe.yc"OTpeHHyM nyHKTOv I HaCTOR-

meg CTaTbH, CTOpOHbl 6yAyT 06"eHMBaTbCR mHobopaume3 Tamie H 0

Apyrxx npOHcieCTBHRX Ha -ope, HekegjeHHoe noAyqeHMe MHbOpkatXHm

0 WOTOPIX ceAyeT CqHTaTb BaHbRI AR Apyro2 CTOpOHU.

CTaTbR YIU

HacTomgee CoriameHme BCTynaeT B CRAY B AeHb ero nOAlTca-

HmR. Ae4cTBxe macTonlero CormameHMR "OeT dATb n-pexpauxeHo

o1HOR H3 CTOpOH uepe3 6 -ecngeB nocize nxCb-eHHOrO yBego'AweHHR

06 3TO, ApyroA CTopoHn.
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CTaTbR IX

He no3AHee qe- tiepe3 rOA Co AHR nonXCaxeR HaCTORgero

'orIameHHR T(DeACTaBXTeH CTODOH BCTpeTrATCR, qTO6t pacCk"OTpeTb

!eTsopeHme B 7KH3HB ero no0iozeHH2, a TaKe BO3"ORHbie nyTM

o6ecae4eHHR 6onee Bb3COKOrO YPOBHR 6e3onaCHOCTH nnaBaHHR CBOHX

Kopa6neA H noneTOB cBOHX Bo3AYmHuX CyAoB 3a npe~enamm

TeDptlTOplanbHWX BOA. BnoneACTBHH noAo6He KOHCy~lbTaaHn1 6yAyT

npoBOAHTbca exeroAHo itn}t 6onee maCTO, KaK 3TO 6YAeT peweHO

CTopoHamm.

B yZOCTOaepeHlie BwmeH3nozeHHoro HwHenoinHcaawiiecR, AOJIEHbRM

o6oa3ON ynOAHoMoqeHHue Ha 3TO CBOHMH COOTBeTCTByIODglHMH

fpasHTenbCTaar, noAnHCanH HaCTORpee CornameHHe.

[For the testimonium and signatures, see p. 20 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 20 du prisent volume.]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
CANADA CONCERNING THE PREVENTION OF INCIDENTS
AT SEA BEYOND THE TERRITORIAL SEA

The Government of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Government of Canada hereinafter referred to as
the Parties,

Desiring to ensure the safety of navigation of the
ships of their respective armed forces and of the flight of their
military aircraft beyond the territorial sea,

Acknowledging that actions prohibited by this Agreement
should also not be taken against non-military ships and aircraft
of the Parties,

Guided by the principles and rules of international
law,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

1. For the purposes of this Agreement:

(a) "ship" means:

(i) a warship belonging to the armec forces of one of the
Parties bearing the external marks dis'riinguishing
warships of its nationality, under the command of an
officer duly commissioned by the Government of that
Party and whose name appears in the appropriate service
list or its equivalent, and manned by a crew who are
under regular armed forces discipline: and

f;i) an auxiliary shiD belonging to the armed forces of one
of the Parties, which includes ail shics aucnorized tc
fly the auxiliary ship flag where such a flag has oeen
established by that Party;

(b) aircraft" means any military manned hea'ier-than-atr or
lighter-than-air craft, excluding space crat:;

c. formation" means a disposition of two or more shios
oroceeding in company and normally manceuvring tcgemher.

-. This Agreement shall aoply to ships and aircraft
:cerating beyond the territorial sea.

Came into force on 20 November 1989 by signature, in accordance with article VIII.
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ARTICLE II

The Parties shall take measures to instruct the
Commanding Officers of their respective ships to observe strictly
the letter and spirit of the 1972 International Regulations for
Preventing Collisions at Sea, hereinafter referred to as "the
1972 Collision Regulations". The Parties recognize that their
freedom to conduct operations beyond the territorial sea is based
on the principles established and recognized under international
law.

ARTICLE III

1. In all cases ships of the Parties ooerating in
oroximity to each other, except when required to maintain course
and speed under the 1972 Collision Regulations. shall remain well
clear to avoid risk of collision.

2. Ships of one Party meeting or operating in the
vicinity of a formation of the other Party shall, while
conforming to the 1972 Collision Regulations, avoid manoeuvring
in a manner which would hinder the evolutions of the formation.

3. Formations shall not conduct manoeuvres through areas
of heavy traffic where internationally recognized traffic
separation schemes are in effect.

A. Ships of one Party engaged in surveillance of ships of
the other Party shall stay at a distance which avoids the risk of
collision and small also avoid executing manoeuvres embarrassing
or enaangering the ships under surveillance. Except when
required to maintain course and speed under tne 1972 Collision
Regulations, a surveillant shall take positive early action so
as. in the exercise of good seamanship, not to embarrass or
endanger ships under surveillance.

wren ships of the Parties are in signt of one anotner.
iuch sinais ilg, sound and light) as are zrescribed ov tne
'972 Collision Regulations, the International Coae cf $inas anc
the Table of Special Signals set fortht in the Annex to tW'i3
Agreement shall be adhered to for signalling rceraians nd
inzenticns. A- n~ght. :r in daytime in conaictons of reduced
visibility, or unoer conditions of iighting anc at auch cistances
4hen signal flags are not distinct, flashing light or Very ;i .gh
-requency Radio Channel 1 (156.8 MHZ) should Ce usea.

6. Ships of the Parties:

(a) shall not simulate attacks by aiming guns, missile
launchers, torpedo tubes or other weapons in the direction
of ships and aircraft of the other Party;

(b) shall not launch in the direction of ships of the other
Party any object which could be hazardous to those ships or
constitute a hazard to navigation;

Vol. 1568, 1-27323
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(c) shall not use searchlights or other illumination devices for
the purpose of illuminating the navigation bridges of ships
and cockpits of flying aircraft of the other Party;

(d) shall not use a laser in such a manner as to cause harm to
personnel or damage to equipment aboard a ship or an
aircraft of the other Party;

(e) shall not launch signal rockets in the direction of ships or
aircraft of the other Party.

7. When conducting exercises with submerged submarines,
supporting ships shall show the appropriate signals prescribed by
the international Code of Signals, or in the Table of Special
Signals set forth in the Annex to this Agreement, to warn ships
of The presence of submarines in the area.

8. Ships of one Party when approaching ships of the other
Party conducting ooerations which in accordance with Rule 3(g) of
the 1972 Collision Regulations are restricted in their aoility to
manoeuvre, and particularly ships engaged in launching or landing
aircraft as well as ships engaged in replenishment underway,
shall take appropriate measures not to hinder manoeuvres of such
ships and shall remain well clear.

ARTICLE IV

Commanders cf aircraft of tie Parties shall use the
;r~atest :aution ana orudence in aoorcac-ing aircraft anc snios
-f The other Par-.,. in oarticular ships engagec in launching or

landing aircraft, anc, in the interest of mutual safety, shall
not oermit:

(a) simulated attacks or she simulated use of weapons against
ships or aircraft of the other Party;

the performance of aercbatics over shios of the other Party;

the launch in :he direction of shics of the other Party any
objects which could be haTardous to those sh-os or
constitute a hazard to navigation.

2. Aircraft of the Parties flying in darkness or under
instrument conditions shall, whenever feasible, display
navigation lights.

ARTICLE V

1. Actions of ships and aircraft prohibited by this
Agreement shall also not be taken against non-military ships and
aircraft of tne Parties.

2. The Parties shall take measures to notify the non-
military ships and aircraft of each Party about the provisions of
this Agreement directed at securing mutual safety.
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ARTICLE VI

The Parties shall provide, through the established
system of radio broadcasts of information and warning to mariners
and airmen, normally not less than three to five days in advance,
notification of actions beyond the territorial sea which
represent a danger to navigation or to aircraft in flight.

ARTICLE VII

I. The Parties shall exchange in a timely manner
aooropriata information concerning instances of collisions,
incidents which result in damage, and other incidents at sea
between ships and aircraft of the Parties. The Canadian Forces
shall provide such information through the Naval or other
Military Attach4 of the USSR in Ottawa, and the Navy of the USSR
shall provide such information through the Canadian Forces Naval
attachd or other Canadian Forces Attachd in Moscow.

I. The same procedure as described in oaragraph I of this
Article snall aleo be used oy the Parties to exchange information
on -ther incidents at sea, if immediate receipt of such
information may be considered important for the other Party.

ARTICLE VIII

This Agreement shall enter into forcs on the date of
its s7ignature. it may be terminated by either Party giving six
months written notice of termination to the other Party.

ARTICLE IX

Representatives of the Parties shall meet within one
year after the date of the signing of this Agreement to review
the implementation of its terms, as well as possible ways of
promoting a higher level of safety of navigation of their ships
and flight of their aircraft beyond the territorial sea. Similar
consultations shall be held thereafter annually, or more
frecuently as the Parties may decide.

In witness whereof the undersigned, duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed this
Agreement.

[For the testimonium and signatures, seep. 20 of this volume.]
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA SUR LA PR1tVENTION DES INCIDENTS
EN MER AU-DELA DE LA MER TERRITORIALE

Le Gouvernement de l'Union des R4publiques
socialistes sovidtiques et le Gouvernement du Canada,
ci-apr~s d4nomm4s les Parties,

D~sireux d'assurer la s4curit4 de la navigation
des bitiments et du vol des a4ronefs appartenant
6 leurs forces arm4es au-delA de la mer territoriale,

Reconnaissant que les actions interdites
par le pr4sent Accord ne devraient pas non plus
6tre entreprises A l'4gard des bitiments et a4ronefs
non militaires des Parties,

Guid4s en cela par les principes et les
r~gles du droit international,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I

i. Aux fins du pr4sent Accord:

(a) "b~timent" d4signe:

(i) un navire qui fait partie des forces arm6es
d'une Partie et porte les marques ext~rieures
distinctives des navires militaires de
sa nationalit4, qui est plac4 sous le
commandement d'un officier de marine diment
autoris4 par le Gouvernement de cette
Partie et dont le nom est inscrit sur
la liste des officiers ou un document
4quivalent, et dont l'4quipage est soumis
aux r~gles de la discipline militaire;
et

(ii) un navire auxiliaire appartenant aux forces
armies d'une des Parties, ce qui camprend
tous les navires autoris~s A arborer le
pavillon des navires auxiliaires dans
le cas o i un tel pavillon est cr44 par
cette Partie;

IEntr6 en vigueur le 20 novembre 1989 par la signature, conformment h l'article VIH.
Vol. 1568, 1-27323
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(b) "adronef" ddsigne tout appareil militaire pilot6,
plus lourd ou plus 14ger que l'air, A l'exclusion
des vaisseaux spatiaux;

(c) "formation" ddsigne le dispositif pris par
deux ou plusieurs b~timents navigant et manoeuvrant
ensemble.

2. Le prdsent Accord s'applique aux b~timents
et adronefs manoeuvrant au-delA de la mer territoriale.

ARTICLE II

Les Parties prennent les mesures visant
ordonner aux commandants de leurs b~timents respectifs

d'observer rigoureusement l'esprit et la lettre
du R~glement international de 1972 pour pr4venir
les abordages en mer, ci-apr~s ddnomm4 "les R~gles
de 1972". Les Parties reconnaissent que la libert6
de conduire des op4rations au-del. de la mer territoriale
est fond4e sur les principes 4tablis et reconnus
du droit international.

ARTICLE III

1. Dans tous les cas, les b9timents des Parties
opdrant A proximit4 les uns des autres restent A
distance suffisante afin d'viter les risques d'un
abordage, sauf lorsqu'il est ndcessaire de maintenir
route et vitesse conformdment aux R~gles de 1972.

2. Les b~timents d'une Partie rencontrant
une formation de lautre Partie ou opdrant A proximit4
doivent manoeuvrer de faqon A ne pas g6ner les 4volutions
de ladite formation, tout en observant les R~gles
de 1972.

3. Les formations n'effectuent pas d'exercice
dans les zones de navigation intense o k il existe
des dispositifs de sdparation de trafic internationalement
reconnus.

4. Les bitiments d'une Partie engag4s dans
la surveillance des bitiments de l'autre Partie
conservent une distance permettant d'viter le risque
d'abordage et 6vitent de mgme l'exdcution de manoeuvres
embarrassantes ou dangereuses pour les bitiments
sous surveillance. Sauf lorsqu'il s'agit de maintenir
route et vitesse aux termes des R~gles de 1972,
un bitiment surveillant prend en temps utile, et
dans le respect des normes de la navigation, les
mesures qui conviennent pour ne pas g~ner ni mettre
en danger les b~timents sous surveillance.

Vol. 1568, 1-27323
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5. Lorsque les b~timents des Parties sont
A la vue les uns des autres, ils utilisent, pour
signaler leurs op~rations et leurs intentions, les
signaux (par pavillons, sonores ou lumineux) pr~vus
par les R&gles de 1972, le Code international des
signaux et la table des signaux particuliers figurant
en annexe au pr4sent Accord. De nuit, ou de jour
dans des conditions de mauvaise visibilit4 ou si
les conditions d'6clairage ou les distances ne permettent
pas de bien distinguer les signaux par pavillons,
les signaux lumineux A 4clats ou le canal 16 VHF
(156,8 MHZ) devraient &tre utilis4s.

6. Les bitiments des Parties:

(a) ne simulent pas d'attaques en pointant des
canons, des rampes de missiles, des tubes lance-torpilles
ou autres armes en direction des b~timents
et des a~ronefs de l'autre Partie;

(b) ne larguent pas d'objets quelconques en direction
des batiments de l'autre Partie qui puissent
pr~senter un danger pour ceux-ci ou pour la
navigation;

(c) ne font pas usage de leurs projecteurs ou autres
sources lumineuses dans le but d'illuminer
les passerelles de navigation des b~timents
et les postes de pilotage des a~ronefs en vol
de l'autre Partie;

(d) ne font pas usage de laser de maniere a porter
pr~judice A la sant6 de l'6quipage ou au mat~riel
de bord d'un b~timent ou d'un a4ronef de l'autre
Partie;

(e) ne lancent pas de fus~es de signalisation en
direction des bitiments ou des a~ronefs de
l'autre Partie.

7. Lors de la conduite d'exercices avec des
sous-marins en plong4e, les bftiments de surface
accompagnant les sous-marins montrent, pour avertir
les b~timents de l'autre Partie de la pr~sence de
sous-marins dans la zone, les signaux appropri~s
pr4vus par le Code international des signaux ou
la table des signaux particuliers figurant en annexe
au prdsent Accord.

8. Lorsque des b~timents d'une Partie effectuent
des op4rations qui restreignent leurs capacit4s
de manoeuvre au sens de la R&gle 3(g) des Rgles
de 1972, notamment des op~rations de lancement ou
d'atterrissage d'a4ronefs ou de ravitaillement en
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mer, les batiments de l'autre Partie prennent les
mesures qui conviennent pour ne pas g~ner la manoeuvre
de ces bitiments et restent A bonne distance.

ARTICLE IV

i. Les Commandants d'adronefs des Parties
font preuve de la plus grande prudence dans l'approche
des batiments et a4ronefs de l'autre Partie, particuli~rement
des batiments ex4cutant des op6rations de lancement
ou d'atterrisage d'a4ronefs et, dans l'int6r~t de
la s4curit6 r4ciproque, ne se livrent pas:

(a) A des attaques simul~es ou A des simulations
d'emploi des armes A l'encontre des batiments
et a4ronefs de l'autre Partie;

(b) A des voltiges a4riennes au-dessus des batiments
de l'autre Partie;

(c) au largage d'objets quelconques dans la direction
des batiments de l'autre Partie qui puissent
constituer un danger pour ceux-ci ou pour la
navigation.

2. Les a~ronefs des Parties effectuant des
vols de nuit ou des vols aux instruments montrent,
quand cela est possible, leurs feux de navigation.

ARTICLE V

1. Les actions interdites par le pr4sent
Accord aux b~timents et aux a4ronefs ne doivent
pas non plus 6tre entreprises a l'6gard des bitiments
et a~ronefs non militaires des Parties.

2. Les Parties prennent les mesures voulues
pour notifier aux bitiments et a~ronefs non militaires
de chaque Partie les dispositions du pr4sent Accord
portant sur la s4curit6 mutuelle.

ARTICLE VI

Les Parties doivent pr4venir les navigateurs
et les aviateurs, au moins de trois A cinq jours
d'avance, par le syst~me 6tabli d'information et
d'avertissement radio, des activites qui constituent
un danger pour la navigation ou pour le vol des
a~ronefs au-delA de la mer territoriale.

Vol. 1568, 1-27323
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ARTICLE VII

1. Les Parties 6changent en temps utile les
informations appropri4es concernant les cas d'abordages,
accidents entrainant des avaries et autres fortunes
de mer survenus entre des bitiments et des a~ronefs
des Parties. Les Forces canadiennes transmettent
ces informations par le canal de l'Attach6 naval
ou d'un autre Attach4 militaire de l'URSS a Ottawa,
et la Marine de l'URSS par le canal de l'Attach4
naval des Forces canadiennes ou d'un autre Attach6
des Forces canadiennes A Moscou.

2. Cette mme proc4dure, telle que d~crite
au paragraphe 1 de cet Article, sera 6galement utilis~e
par les Parties afin d'dchanger des informations
concernant d'autres incidents survenus en mer, pour
autant que la r4ception imm4diate de ces informations
soit consid4r4e comme importante pour l'autre Partie.

ARTICLE VIII

Le pr4sent Accord entre en vigueur le
jour de sa signature. Ii peut 6tre denonce par
l'une des Parties, avec un pr~avis de six mois signifi6
par 6crit A l'autre Partie.

ARTICLE IX

Les repr4sentants des parties se rencontrent
dans un d4lai d'un an au maximum a compter de la
date de signature du pr~sent Accord pour examiner
les modalit6s de mise en oeuvre de ses dispositions
et les moyens 6ventuels propres A augmenter le niveau
de s4 curit de la navigation de leurs bitiments
et des vols de leurs aeronefs au-delA de la mer
territoriale. Des consultations semblables sont
ensuite organis~es tous les ans ou plus fr~quemment,
selon que les Parties en ddcideront.

En foi de quoi les soussign~s,
dGment autoriss a cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr4sent Accord.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 20 du pr6sent volume.]

Vol. 1568. 1-27323



20 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

CoBepweHo B MocKBe 2  HO1s6pH 1989 ro~a B flBYX sK3eMrlniipax,

Kaxzblf Ha pyccKOM, alIrAjuCKOM 14 bpaHIY3CKOM SsbKax, rpn'eM

BCe TeKCTbl HMeloT OAIHaKOBY10 CHIAy.

DONE in Moscow this 2 0 day of November 1989 in two

copies in the Russian, English and French languages, all texts

being equally authentic.

FAIT a Moscou le 20 jour de novembre 1989 en deux

exemplaires, dans les langues russe, anglaise et franq.aise,

chacune des.trois versions faisant egalement foi.

Sa HpaBi4TeJlbCTBO

Coioa COBeTCKMX CoLUaMJiHCTxqecKmx

Pecny6ulK:

For the Government of the Union

of Soviet Socialist Republics:

Pour le Gouvernement de 1 Union

des Republiques socialistes
/

sovietiques:

[Signed - Signe]'

3a npaBMTeJzCTBO

For the Government of Canada:

Pour le Gouvernement du

Canada:

[Signed - Signel

'Signed by E. A. Shevardnadze - Sign6 par E. A. Chevardnadze.
2 Signed by J. Clark - Signd par J. Clark.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

f'DHnozeHHe

T A 6 D H U A

CflEL3IAJIbHbIX CH1HAJ]OB
I/

OTlH4lHTelbHbli CHrHan: YV1
(nocneymyuan rpynna nceAapaeTcn aHHblM cHrHanom)

CHrHan 3HaqeHHe cisrHanOB

1 2

IRI R 3aHMmalOcb olceaHorpa'qecKIIMH pa6OTaMm.

IR2 R xmeM 3a 6opTo (6yKCHpyIO) ritporpa1umecKym Hccneno-
(...) BaTenbCKyO annapaTypy _ meTpoB 3a KOpmog.

IR3 A nOAHHma* Ha 6OpT rHmporpaluqecKylo HccneAOsaTebcKylo
annapaTypy.

IR4 A 3aHHlmamcb cnacaTebHbIMH pa6oTaMi.

JH1 R nbTaMCb CHRTb CyAHO C menti.

MH1 npowy He nepece~aTb MoR KypC.

NE1 Y meHR 3a 6opToM He6yKcxpyeHbe KccneoaaTenbccHe rxuApo-
rpa(iteclKle nDH6op B HanpaBneHfIH OT meHR
(Ta6nna M MCC).

Pj1 H He mory H3meHHTb KYpC nnpaBo.

?J2 5 He mory H3meHHTb KypC aneBO.

PJ3 OcTpOKHo, y meHR Bb6MnO H3 CTDOA pyneeoe ynpanefHe.

PP8 nDOBOARTCR onaCHIie onepaUHH. fpoMy He HaXOAiTbCR B
HanDaBReHHH OT MeHA . (Ta6nt a W MCC).

QF1 5 3acronopmn XOA, npOMy C054OaTb OCTOpOXHOCTb.

QS6 5 HanpaBnfRCb K RKOPHOn CTORHKe KypCOm

1/ 06e CTODOHbl H3AaAYT B3aHrlHO COrnaCOBaHHyo HHCTPyKUH10 nO
nipl4meHeHII4l CHrHanOB HaCToRleg Ta6niwr.

npeAcTaBHTeAH CTOpOH MoryT BHOCVlTb B AaHHyio Ta6nHriy
;{eo6xoHMmbie u3meHeH14R 1 itzOnOnHeHiR nO B3aHMHOi AOrOBODeHHOCTII.
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t : 2

QV2 R xeCTKO 3aKpenneH C HCnOnb3OBaHHel ABYX unlH 6onee
RKoper HIIH W3aPTOBUX 6oqeK no HOCy K Kopme. npowy He
Co3AaBaTb nomex.

QV3 A Cr0o Ha AKope Ha 6OnbWOA rny6IHe c rHAporpaimme-
cKoR HccneoaaTenbcKOA annapaTypoR 3a 6opToM.

RT2 R Hanepesaocb npoiTH MHMO sac no Bamemy neBomy 6opTy.

RT3 A HamepeBalOCb npOriTH HHmO sac no samemy npasomy 6 opTy.

RT4 A 6yny o6roHATb sac no Bawemy nesomy 6opTy.

RT5 5 6yny o6rOHRTb sac no samemy npaBOmy 6ooTy.

RT6 A maHeBpHpym (coeAHHeHHe maHeBpHpyeT). npoWy He
HaXO2HTbCR B HanpaaneHHH OT meHR
(Ta6nua M MCC).

RT7 R noAoRZy K Bamemy xopa6n* c npaBoro 6opTa Ha paccToR-
HHe _ COTeH meTpOB (RpAoB).

RT8 A noZoRAy samey Kopa6no c neBoro 6ooTa Ha paCCTOA-
(...) HHe _ COTeH merpoB (npAos).

RT9 A npofiay y sac 3a KOpMOfi B paCCTOAHHH COTeH eTOB( ... ) (,qp~oa). "

RU2 9 HaqllHalo nosopoT sneBo nDH6nH3I1TenbHO qepe3

( ... ) __ NHYT.

RU3 5 Ha4HHa* nosopor anpaso npH6nH3XTenbHO qeoe3
(...) _ SlH. yT.

RU4 CoenHHeHme rOTOBHTCR H3MeHHTb KyPC Bneso.

RU5 CoeAHHeHHe rOTOBsITCR H3MeHHTb KYPC anpaso.

RU6 [poaoxy yqeHHe no MaHeBpHposaHKM, HaxoDIITbCR BHYTPH
opnepa onacHo.

RUT R roTOsnIOCb K norDyeHHO.

FUf loAsonHaR noAK 6yneT scnnlsaTb B npexenax nByX MHlb OT
meHR He no3nHee gem qepe3 30 .'IIHyT. nDoWy He mewaTb,.

SL2 fpOWy nOKa3aTb sam Kypc, CKOpOZTb ;f HaileDeHH AnR

pacxo;xCeHHR.

TXI R 3aHHna*Cb Dbl6HaA30DO.

UYi 5 rCTOBh1Cb nOAHRTb (nocanrTb) camoneT no
(...) ypcy ____
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1 2

UY2 51 rOTOBniocb nDOH3BeCTH yie6Hbie paKeTHie CTpenb6bi.
'' rooy te HaxoA'TbCA B HanpaBneHfHit OT meH _

(ia6iiiua I1 MCC).

UY3 R roToBJIcb nposeCT;i y4e6Hbie apTHnnepH9cKHe cTpenb6[.

(-.) flPOwy He HaXOA''lTbCR a HanpaaneHlttl OT HeHR
(ta6iniua 3 MCC).

UYL4 A rOTOBJIIOzb nPOBeCTH (Be~y) AertCT)IR C HCnO7Jb3OBaHitem

B3pbianaTbIX BeLqeCTB.

UY5 51 .1aHesplpyo AR noarOTOBKlI K nfDOBneeHmo y4e6Hblx
TOPnezHbIX' eTenb5 no HanpaBfeHHV' OT meHR, KaK noKa3aHO

_ (ra6mi.a in MCC).

UY6 R1 roToBn.MCb nonoflHiTb (nononHRM) 3anacb Ha
xony Ha Kypce _ . flpoWy ycTynHTb gopory.

UY7 R1 rOTOBn0Cb K npoBeAeHHm 2AecaHTHOrO yqeHHA C HCnOnb3o-
BOH;tem 6obuioro KonHqeCTBa lanblx BblCaAoqHbX cpeACTB.
rlDc,.y He HaxoAHTbCA a HanpaanemitH OT me __ _

(Ta6niua !U MCC).

UY3 R a! aeBpHpyo, 4To6w CflyCTHTb (npHHRTb) AecaHTHme
1313) AciHble cpeACTna. poiny He HaxoAlHTbCR B Hanpasnemim
OT .eHA . (Ta6;iHu.a W MCC).

UY9 9 roToBnmcb nposecTH (Bely) AeitCTcl3H C BepToneTamit Hag
KOD0110.

UY10 2 npoep~m aDTHnneoHmCKme CHCTemmbI.
:/

UYil nDosepmo paKeTHbie CHCTeMb.

UY12 R1 roTosnMCb nDooecTH (nDoaoy) yme6Hbie cTpenb6bl
(6om6oneTaHie) c camoneToa no 6yKcipyembm mHweHAM.
omy He HaXOAI1TbCR B HanpaBineHHm OT mHri

(ta6nHua IU MCC).

Z', R nDHHRn ;i noHin Ban curHan.

ZL- FiOH1mI nit Bb! .teHn? npo,,y noA-Toep, lTb.

ZL.- Barn ciirfan npXHfT, HO He noiunT.

;"/ 3iT ClrHanu nepeAaIOTCR Kopa6nRmII. xorna OHH npooAART
OobIlHble nDoBeDK;t aoTxnnepmRCKHX HnH paKeTHblX CHCTem.
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ANNEX

TABLE OF SPECIAL SIGNALS (1)

The following signals are to be preceded by the group
YANKEE VICTOR ONE (YV1):

SIGNAL MEANING

IR1 I am engaged in oceanographic operations.

IR2(...) I am streaming/towing hydrographic survey
equipment _ meters astern.

!R3 i am recovering hydrographic survey

equipment.

IR4 I am conducting salvage operations.

JH1 I am attempting to retract a grounded
vessel.

MH1 Request you not cross my course ahead of me.

NBI(...) I have my unattached hyorographic survey
equipment bearing in a direction from me as
indicated . (Table III of iCS).

PJI I am unable to alter course to my starboard.

PJ2 I am unable to alter course to my port.

PJ3 Caution, I have a steering casualty.

PP (. .. ) Dangercous operations in progress. Reauest
you keep clear of ;,ne direction indicated
f-tom me
(Table IIT of ICS).

OF' Caution. i have stooced the engines.

QS6(...) I am proceeding to anchorage on course

QV2 I am in a fixed muitio'e leg moor using two
or more anchors or buoys fore and aft.
Request you remain clear.

QV3 I am anchored in deep water with

hydrographic survey equipment streamed.

RT2 I intend to pass you on your port side.

RT3 I intend to pass you on your starboard side.
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SIGNAL MEANING

RT4 I will overtake you on your port side.

RT5 I will overtake you on your starboard side.

RT6(...) I am/formation is/manoeuvring. Request you
keep clear of the direction indicated
from me (Table III of ICS).

RT7(...) I shall approach your ship on starboard
side to a distance of 100's of metres
(yards).

RT8(...) I shall approach your ship on port side to
a distance of __ 100's of metres (yards).

RT9(...) I shall cross astern at a distance of __
l00's of metres (yards).

RU2(...) I am beginning a port turn in approximately
__ minutes.

RU3(...) I am beginning a starboard turn in
approximately __ minutes.

RU4 The formation is preparing to alter course
to port.

RU5 The formation is preparing to alter course
to starboard.

RU6 i am engaged in manoeuvring exercises. It -,
dangerous to be inside the formation.

RU7 I am preparing to submerge.

RUa A submarine will surface within two miles of me
within 30 minutes. Request you remain clear.

SL2 Request your course, speed and passing
intention.

TXI I am engaged in fisheries patrol.

UYl(...) I am preparing to launch/recover aircraft on
course

UY2(...) I am preparing to conduct missile exercises.
Request you keep clear of the direction
indicated from me (Table III of
ICS).

UY3(...) I am preparing to conduct gunnery exercises.
Request you keep clear of the direction
indicated from me (Table IIi of
iCS).
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SIGNAL MEANING

UY4 I am preparing to conduct/am conducting
operations employing explosive charges.

UY5(...) I am manoeuvring in preparation for torpedo
launching exercises in a direction from
me as indicated - .(Table III of ICS).

UY5(.. .) I am preparing to conduct/am conducting
underway replenishment on course
Request you remain clear.

UY7(...) I am preparing to conduct extensive small boat
and ship to shore amphibious training
ooerations. Request you keep clear of zhe
airection indicated from me_ _
(Table II of ICS).

JY8(...) I am manoeuvring to launcn/recover
landing craft/boats. Request you keep clear
of the direction indicatec from me
(Table IIi of ICS).

UY9 I am preparing to conduct/am conducting

helicopter operations over my stern.

UYIOX . am checking gunnery systems.

UY11* I am checking rocket systems.

UY12(...) I am preparing to conduct/I am conducting
gunnery exercises/bombing/with aircraft using
a towed target. Request you keep clear of
the direction indicated from me
(Table III of ICS).

ZLI I have received and understood your signal.

ZL2 Do you understand? Request acknowledgement.

ZL3 Your signal has been received, but not
understood.

These signals are transmitted by ships when they conduct
routine or gun missile system checks.

(1) NOTE. 8oth Parties will issue mutually agreed instructions
for the use of the signals in this Table. The
representatives of the Parties may by mutual agreement
introduce into this Table necessary alterations and
adaitions.
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ANNEXE

TABLE DES SIGNAUX PARTICULIERS (1)

Les signaux suivants doivent 6tre pr4c4d4s
du groupe YANKEE VICTOR ONE (YVI):

SIGNAL

IRI

SIGNIFICATION

Je suis engag4 dans des op4rations
d oc4anographie.

Je file/remorque un 6quipement
hydrographique A ... m-tres sur
mon arriere.

Je r~cup~re mon 4quipement hydrographique.

J'ex4cute des op~rations de sauvetage.

J'essaie de d4s4chouer un bitiment.

Je vous demande de ne pas passer
sur mon avant.

J'ai un 4quipement hydrographique
non remorqu4 dans la direction
indiqu4e compt~e a partir de moi
... (Table III du CIS).

Je ne peux pas venir sur tribord.

Je ne peux pas venir sur babord.

Attention, j'ai une avarie de barre.

Op4rations dangereuses en cours.
Vous demande de ne pas venir dans
la direction indiqu4e compt4e
A partir de moi ... (table III
du CIS).

Attention, j'ai stopp6 mes machines.

Je vais mouiller au ...

Je suis mouill6 sur plusieurs
ancres et j'utilise deux ou plusieurs
ancres ou boules sur mon avant
et mon arri~re. Je vous demande
de rester A distance.

Je suis mouill6 en eau profonde

et j'ai fil un 6quipement hydrographique.
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IRI (...)

IR3

IR4

JHl

MHI

NB1 (...)

PJIl

PJ2

JF3

PP8 (...)

QFl

QS6 (...)

QV2

QV3
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SIGNAL

RT2

SIGNIFICATION

J'ai l'intention de passer sur
b~bord A vous.

Jai l'intention de passer sur
tribord A vous.

Je vais vous d4passer sur b~bord.

Je vais vous d4passer sur tribord.

Je manoeuvre/la formation manoeuvre.
Vous demande de ne pas venir dans
la direction indiqu4e compt4e
A partir de moi ... (Table II
du CIS).

Je vais m'approcher de votre navire
sur tribord A une distance de
... centaines de m~tres (verges).

Je vais m'approcher de votre navire
sur bibord A une distance de ...
centaines de m~tres (verges).

Je vais passer sur votre arri~re
A une distance de ... centaines
de m~tres (verges).

Je vais faire une abatt~e sur
b~bord dans ... minutes environ.

Je vais faire une abatt4e sur
tribord dans ... minutes environ.

La formation se pr4pare A venir
sur b~bord.

La formation se pr4pare A venir
sur tribord.

Je suis engag4 dans des exercices
de manoeuvre. Il est dangereux
de p4n4trer dans la formation.

Je me pr4pare a plonger.

Un sous-marin va faire surface
dans un rayon de deux milles nautiques
compt~s A partir de moi dans les
30 minutes. Je vous demande de
rester a distance.

RT6 (...)

RT7 (...)

RT8 (...)

RT9 (...)

RU2 (...)

RU3 C...)

RU4

RU5

RU6

RU7
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SIGNAL

SL2

Vol. 1568, 1-27323

TXl

SIGNIFICATION

Je demande vos route, vitesse
et intentions.

Je suis engag6 dans une patrouille
de surveillance des p~ches.

Je me pr4pare A lancer/r4cup~rer
des a~ronefs au ...

Je me pr4pare A effectuer des
exercices de tir de missiles. Je
vous demande de ne pas venir dans
la direction indiqu4e compt~e
a partir de moi ... (Table III
du CIS).

Je me pr6pare a effectuer des
exercices d'artillerie. Je vous
demande de ne pas venir dans la
direction indiqu4e compt~e A partir
de moi ... (Table III du CIS).

Je me pr~pare a effectuer/j'effectue
des op4rations qui comportent
l'emploi de charges explosives.

Je manoeuvre en pr4paration d'exercices
de lancement de torpilles dans
l'azimut indiqu4 A partir de moi
... (Table III du CIS).

Je me pr~pare a effectuer/j'effectue
un ravitaillement a la mer au
... Vous demande de rester A distance.

Je me pr~pare a effectuer des
opdrations importantes d'entrainement
amphibie avec des petites embarcations
et des op~rations navire-terre.
Vous demande de ne pas venir dans
la direction indiqu4e compt~e
a partir de moi ... (Table III
du CIS).

Je manoeuvre pour lancer/r4cup4rer
des engins de d4barquement/embarcations.
Vous demande de ne pas venir dans
la direction indiqu4e compt4e
A partir de moi ... (Table III
du CIS).

UJYI (...)

UY2 (...)

UY3 (...)

UY4

UY5 (...)

UY6 (...)

UY7 (...)

UY8 (...)
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SIGN AL

UYI0*

Uyl*

UY12 (...)

SIGNIFICATION

Je me prepare A effectuer/j'effectue
des opdrations d'hdlicopt~re au-dessus
do ma plage arri~re.

Je vdrifie mes syst~mes d'artillerie.

Je vdrifie mes lance-roquettes.

Je me prdpare A effectuer/j'effectue
des exercices d'artillerie/de
bombardement/avec des adronefs
utilisant une cible remorqude.
vous demande de ne pas venir dans
la direction indiqude compt6e
A partir de moi ... (Table III
du CIS).

J'ai requ et compris votre appel.

Avez-vous compris? Faites l'aperqu.

Votre appel a dt4 requ mais non
compris.

Ces signaux sont 4mis par les b~timents au moment
o6 ils effectuent leurs v4rifications de routine
des syst~mes de pointage de l'artillerie ou de
lance-roquettes.

(1) REMARQUE: Les deux Parties 6mettront des directives
convenues mutuellement pour l'emploi des signaux
de cette table. Les reprdsentants des Parties
pourront modifier et augmenter cette table
par consentement mutuel, selon que le besoin.
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CONVENTION' ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AU
SERVICE MILITAIRE DES DOUBLE-NATIONAUX

Le Pr6sident de la R6publique Franqaise et le Conseil F6d6ral

Suisse, ddsireux de mettre fin aux difficultds que rencontrent en

matibre d'obligations militaires les personnes qui poss dent conjoin-

tement les nationalit6s franqaise et suisse, ont ddcid6 de conclure

une convention et ont nomma a cet effet leurs pldnipotentiaires, sa-

voir:

Le ?rdsident de la Rdpublique Franqaise:

Jean DARID.0, vinistre ?16nipotentiaire,
Direoteur Gdndral des Affaires Politiques au :'inist~re
des Affaires 2trangbres

Le Conseil F6d6ral Suisse:

Pierre MICHELI, Ambassadeur extraordinaire et polnipotentiaire
de Suisse en France

lesquels, apr~s avoir dclaangd leurs pleins pouvoirs reco-.nus en bon-

ne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les dispositions de la prdsente Convention s'appliquent:

a) aux ressortissants de chacun des deux Etats qui poss~dent ou

ont vocation pour poss6der concurreament les nationalit6s franqaise

et suisse par application de la l6gislation en vigueur en matibre de

nationalit6 dans les deux Etats;

I Entr6e en vigueur le 23 mars 1959 par 1'6change des instruments de ratification, conformoment au paragraphe I de

larticle 10.
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b) i ceux qui, poss6dant la nationalit6 de l'un des deux Etats,

auraient acquis la nationalit6 de l'autre par voje de naturalisation,

sous r6serve qu'ils remplissent l'une des conditions suivantes:

1 - @tre nds et rdsider depuis 1'fge de seize ans dans le pays dont

Ils ont acquis airisi la nationalit6,

2 - Otre nds d'une mbre possdant ce te nationalit6,

3 - 8tre n6s dans le pays dont ils ont acq-is la nationalit6 d'un

pbre ou d'une mbre y 6tant n6,

4 - avoir acquis la nationalit6 de l'autre Etat par l'effet collec-

tif de la naturalisation de leurs parents ou par naturalisation in-

dividuelle intervenue avant l'dge de seize ans.

Article 2

Par.l.- Les double-nationaux qui r6sident dans l'un ou l'autre

des deux Etats sont tenus d'accomplir leurs obligations militaires

16gales dans l'itat oa ils ont leur r6sidence permanente & 1'Sge de

dix-neuf ans r6volus. Ils justifieront de cette r6sidence par la

production d'un certificat d6livr6 par lea autorit6s comp6tentes. Ils

adresseront ce certificat au repr6sentant consulaire de l'Etat oL ils

ne sont pas appelds L ser;ir et dans le ressort duquel se trouve

leur r6sidence.

Par. 2.- Ceux des int6ress6s q.Ai r6sident L- l'-5e de dix-neuf

ans rdvolus "dans un Etat tiers devront cholsir l'E1tat dans lea Forces

Arm6es duquel ils d6sirent accomplir leurs obligat-'ons militaires.

A cet effet ils adresseront une d6claration en double exemplaire au

retrsentant consulaire de cet Etat.
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Article 3

Par. 1.- Les doible-nationaux qui se trouvent dans les condi-

tions fix6es aux articles prdc6dents sont, sous les rdserves prdvues

aux par. 2 et 3 ci-dessous, considdrds cotme ayant satisfait & tou-

tes les obligations militaires qui lear sont inposdes en temps de

paix par les lois militaires de l'Etat ou ils n'ont p.as dtd a-')elds

servir.

Par. 2.- Ceux d'entre eux qui 5tabliront leur rdsidence perna-

nente dans l t Etat oCi ils n'ont pas servi seront sou...is dans celai-ci

aux obligations militaires de leur classe ZL partir de l'dge de tren-

te ans, dZs le omoment oC ils y auront r6sid6 sans interruption zen-

dant cinq ans.

?ar. 3.- Ceux d'entre eux qui, e.. r..ison de leur inaptitude phy-

sicue ou pour toute aute cause,auront itd exemptds ou disnensds de

service militaire effectif dans l'Etat oa, aux termes de la prdsente

convention, ils doivent servir et qui auront 6tabli leur rdsidence

permanente dans l'autre Etat seront, apr~s un d6lai de deux ans, sou-

::is h toutes les obligations militaires d,. leur classe d' ge dans ce

dernier Etat.

Par. 4.- Les personnes visdes par les dispositions du prdsent

article devront informer lea autoritds comp6tentes francaises et

suisses du transfert de leur r6sidenoe d'un Etat dans l'autre. Faute

par elles de s'etre conform~es A cette obligation elles ae pourront

plus invoquer le b6ndfice de la convention.

Article 4

Les double-nationaux q.i se seront soustraits A leurs obliga-

tions militaires l6gales seront exclus du bcnifice de la pr6sente

Co~vention, A la dea.-nde de lV'tat dans les Forces Ar6es duquel ils

auraient da servir.
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Article 5

Par. 1.- In cas de mobilisation, lea deux Etats n'appelleront

sous leurs drapeaux que les double-nationaux ayant leur r6sidence

per:anente suir leur propre territoire, quel que soit l'Etat ou Ile

ont accompli leurs obligations nilitaires 16gales, sinsi que ceux

qu!, rdsidant dans an Etat tiers, auront choisi de servir dans leuia

Yorces Arn6es.

Par. 2.- Toutefois, en cas de mobilisation simultan6e dans

les deux Etats, la possibilit6 sera laiss6e aux double-nationaux de

rejoindre les Forces "'.ri6es dans lesquelles ils ont requ leur for-

mation militaire.

Article e

Les double-nationaux ra-)pel6s sous les drapeaux apr~s leur p6-

riode de formation militaire, dans l'un ou l'autre des deux Etats,

b6n6ficieront au moment de leur lib6ration de tous lea avantages

prdvus par les lois en viguear en mati~re de travail et d'emploi.

Article 7

Par. 1.- Les dispositions de la prdsente Convention n'affec-

tent en _ien la condition juridique des int6ress6s en mati~re de na-

tionalit6.

Par. 2.- Les condamnations pour infraction L la loi sur les

obligations militaires dont les double-nationaux auraient p..i faire

l'objet avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ne se-

ront pas affectdes par elle. Toutefois si, dans un d6lai de deux

ans& partir de cette derni~re date, ils ont obtenu la rdgularisa-

tion de leur situation au regard de ladite loi, ils ne seront pas

tenus de subir les peines prononcdes leur encontre.
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Par. 3.- Lea cas n'ayant pas encore fait l'objet d'uVn jugement

lors de l'entr~e en vigueur de la Drdsente Convention seront rdglds

ndividuellement par -a voie di.lonatique dans l'esrit de cet ac-

cord.

Article 6

Les modalitds d'application de la prdsente Convention seront

fix~es par un arrangement conclu entre les 'drinistrations des deux

=tats. Cet arrange.:ent pourra 8re nodifid par la suite a-irus accord

passd par la vole diblo-iatique entre les deux "arties.

;rticle 9

Toutes les difficult-is qui pourraient naitre d-? l'a-:1'lication

de la prdsente Convention seront rdgldes par les deux Etats par la

vole diplom.atique.

Article 10

Par 1.- La prdsente Convention sera ratifide et entrera en vi-

gueur le jour de l'dhange de5 instruments de ratification.

2ar. 2.- Elle est conclue sans limitation de durde, chacune des

Parties pouvant la ddnoncer tout moment sur pr~avis d'un an./'.

-ait en deux exenplaires, 2" -aria, le *remier Aoft mil neuf

cent cinquante huit.

[Signs - Signed]' [Signj - Signed]2

1
Sign6 par Jean Daridan - Signed by Jean Daridan.

2 Sign6 par Pierre Micheli - Signed by Pierre Micheli.
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ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET LA SUISSE CONCERNANT L'INTERPRfTATION
DE LA CONVENTION DU Ir AOOT 1958 RELATIVE AU SER-
VICE MILITAIRE DES DOUBLES-NATIONAUX 2

I

AMBASSADE DE SUISSE

143.20

L'Ambassade de Suisse pr~sente ses compliments au

Ministare des Affaires Etrang~res et, se r~f~rant a

l'article 9 de la Convention entre la Suisse et la France

relative au service militaire des double-nationaux du ler

aoft 19582, a l'honneur de porter . la connaissance du

Minist~re ce qui suit :

A la suite de l'entrfe en vigueur, le ler juillet

1985, des nouvelles dispositions de la loi sur l'acquisi-

tion et la perte de la nationalit6 suisse, les enfants de

mire suisse et de pare 6tranger acqui&rent la nationalit6

suisse au moment de la naissance. En vertu d'une disposi-

tion transitoire, ceux qui sont n~s sous l'empire de

l'ancien droit mais apr~s le 31 d~cembre 1952 peuvent, &

partir du ler juillet 1985 et jusqu'au 30 juin 1988, de-

mander la reconnaissance de leur citoyennet6 suisse. I1 en

d~coule que de nombreux b~n~ficiaires de cette disposition

lgale ont eu ou auront plus de 19 ans lors de l'acquisi-

tion de la nationalit6 suisse.

D'autre part, les autorit~s frangaises sont con-

front~es au problme pos6 par des ressortissants francais

acqu~rant la nationalit6 suisse apr~s 1'&ge de 19 ans.

Entrd en vigueur le 14 f~vrier 1989, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 32 du pr~sent volume.
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Conform6ment A l'article 2 de la Convention entre

la Suisse et la France relative au service militaire des

double-nationaux du ler ao~t 1958, seules les personnes

qui sont double-nationales 5 l'Age de 19 ans r~volus peu-

vent en principe se pr6valoir des dispositions de ladite

Convention.

Les autorit~s suisses et frangaises sont de l'avis

qu'il convient, pour les personnes qui deviennent double-

nationales apr~s 19 ans r~volus, de trouver une solution

au probl~me pos4 par l'ex~cution des obligations militai-

res. Concr~tement, elles se proposent d'appliquer, en

s'inspirant des principes de ladite Convention, la m~me

procedure pour ces personnes que pour ceux qui avaient les

deux nationalit~s a l'age de 19 ans.

Les diff~rents cas se r~gleront d&s lors de la

fagon suivante :

a) les double-nationaux ayant acquis la double na-

tionalit6 apr~s 19 ans et ayant leur residence permanente

en Suisse A 19 ans r~volus, qui n'ont pas encore accompli

leurs obligations militaires en France, les accompliront

en Suisse et obtiendront des autorit~s suisses un certi-

ficat de r~sidence module A afin d'dtre dispenses des

obligations militaires en France;

b) les double-nationaux ayant acquis la double na-

tionalit6 apr~s 19 ans et ayant leur r~sidence permanente

en France A 19 ans r~volus, qui n'ont pas encore accompli

leurs obligations militaires en Suisse, les accompliront

en France et obtiendront des autorit~s frangaises un

certificat de residence module A afin d'6tre dispenses des

obligations militaires en Suisse;
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c) les double-nationaux ayant acquis la double na-

tionalit6 apr&s 19 ans et ayant leur r6sidence permanente

dans un Etat tiers A 19 ans r~volus, qui n'ont pas encore

accompli leurs obligations militaires ni en France, ni en

Suisse, les accompliront & leur choix dans l'un de ces

deux Etats et en seront dispens6s dans l'autre Etat;

d) la notion de residence permanente est celle de

la convention franco-suisse et de l'arrangement adminis-

tratif du ler ao~t 1958;

e) en France, les termes "obligations militaires"

sont identiques & "service national".

L'Ambassade propose au Ministire que cette note et

la r~ponse du Minist~re constituent un accord entre les

deux Etats pour r~gler les probl~mes en suspens pos6s par

l'application de la Convention entre la Suisse et la Fran-

ce relative au service militaire des double-nationaux du

ler ao~t 1958. Cet accord entrera en vigueur A la date de

la r~ponse du Minist~re.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour

renouveler au Minist~re des Affaires Etrangres l'assuran-

ce de sa haute considgration.

Paris, le 14 f vrier 1989

Minist~re des Affaires 6trang~res
Direction des Frangais A 1'6tranger

et des 6trangers en France
Service des Accords de r6ciprocit6
Paris
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II

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

LE DIRECTEUR DES FRAN<AIS A L'ITRANGER

ET DES ETRANGERS EN FRANCE

Paris, le 14 f6vrier 1989

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade
de Suisse et a 'honneur de se r6f6rer A sa note du 14 f6vrier 1989 se lisant comme
suit:

[Voir note I]

Le Minist;re des Affaires 6trang~res a l'honneur de faire part A 'Ambassade
de Suisse de l'accord de son Gouvemement sur les dispositions qui pr6c&ient.
Dans ces conditions, l'accord ainsi intervenu entre les deux Gouvernements entre
en vigueur ce jour.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade de Suisse les assurances de sa haute consid6ration.

Ambassade de Suisse
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CON-
CERNING THE MILITARY SERVICE OF PERSONS WITH DUAL
NATIONALITY

The President of the French Republic and the Swiss Federal Council, desiring
to put an end to the difficulties relating to military obligations encountered by their
nationals who possess both French and Swiss nationality, have agreed to conclude
a convention for that purpose. They have appointed as their respective Plenipoten-
tiaries:
The President of the French Republic: Mr. Jean Daridan, Minister Plenipotentiary,

Director-General of Political Affairs of the Ministry of Foreign Affairs;
The Swiss Federal Council: Mr. Pierre Micheli, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of Switzerland in France;
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

The provisions of this Convention shall apply to:
(a) The nationals of either of the two States who possess or who are eligible to

possess French and Swiss nationality simultaneously, pursuant to the laws in force
regarding nationality in each of the two States;

(b) Those who, possessing the nationality of one of the two States, have
acquired the nationality of the other by naturalization, subject to fulfilment of one
of the following conditions:

1. They were born and have resided from the age of 16 years in the country
whose nationality they have thereby acquired;

2. Their mother possesses such nationality;
3. They were born in the State whose nationality they have acquired, of a

father or mother born in that State;
4. They acquired the nationality of the other State by their parents' natural-

ization or by their own naturalization before the age of 16 years.

Article 2

1. Dual nationals residing in either of the two States shall be required to fulfil
their legal military obligations in the State in which they have their permanent resi-
dence at the age of 19 years. They shall, for the purpose of establishing residence,
furnish a certificate from the competent authorities. The certificate shall be ad-
dressed to the consular representative of the State in which they are not required to
serve and within whose jurisdiction they reside.

I Came into force on 23 March 1959 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article 10 (1).

VoL 15o8. 1-27324



42 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

2. Persons who at the age of 19 years are resident in a third State shall choose
the State in whose armed forces they would prefer to fulfil their military obligations.
They shall, to that end, address a declaration in duplicate to the consular repre-
sentative of that State.

Article 3

1. Dual nationals whose situation is covered by the provisions of the pre-
ceding articles, subject to the restrictions outlined in paragraphs 2 and 3 below, shall
be deemed to have fulfilled all military obligations imposed upon them in time of
peace by the military laws of the State in which they have not been called up for
service.

2. Persons who establish their permanent residence in the State in which they
have not performed military service shall be subject to the military obligations of
their mobilization class in that State from the age of 30 years, after they have resided
there uninterruptedly for five years.

3. Persons exempted or excused from military service as physically unfit or
for any other reason in the State where, under the terms of this Convention, they
would have served and who have established their permanent residence in the other
State shall, after two years, be subject in the latter State to all the military obligations
of their age group.

4. Persons referred to in this article shall inform the competent French and
Swiss authorities should they transfer their residence from one State to the other. If
this obligation is not met they shall be excluded from the benefits of this Convention.

Article 4
Dual nationals who have evaded their legal military obligations shall, at the

request of the State in whose armed forces they should have served, be excluded
from the benefits of this Convention.

Article 5

1. In the event of mobilization, each State shall call up only dual nationals
having their permanent residence in its territory, irrespective of the State in which
the persons concerned have fulfilled their legal military obligations, and those re-
siding in a third State who have chosen to serve in its armed forces.

2. In the event of simultaneous mobilization in both States, dual nationals
shall be allowed to rejoin the armed forces in which they received their military
training.

Article 6
Dual nationals recalled to service after the completion of their military training,

in one State or the other, shall on their discharge enjoy all the benefits provided by
the laws in force regarding work and employment.

Article 7
1. The provisions of this Convention shall in no way affect the juridical status

of the persons concerned in the matter of nationality.
2. Sentences imposed before this Convention enters into force on dual nation-

als for infringement of the law regarding military obligations shall not be affected by
Vol. 1568, 1-27324
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this Convention. If, however, within two years after the Convention enters into
force, they have legalized their situation in regard to that law, they shall not be
subjected to the penalties incurred.

3. Cases in which no judgement has yet been rendered when this Convention
enters into force shall be settled on an individual basis through the diplomatic chan-
nel in the spirit of this Convention.

Article 8

Regulations for putting this Convention into effect shall be embodied in an
agreement concluded between the administrations of the two States. The agreement
may be amended at a later date by agreement between the two Parties through the
diplomatic channel.

Article 9

Any difficulties which may arise out of the application of this Convention shall
be settled by the two States through the diplomatic channel.

Article 10
1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on the day on

which the instruments of ratification are exchanged.
2. It is concluded for an indefinite period and may be denounced by either

Party, subject to one year's notice.
DONE in duplicate in Paris on 1 August 1958.

JEAN DARIDAN PIERRE MICHELI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING THE
INTERPRETATION OF THE CONVENTION OF 1 AUGUST 1958
CONCERNING THE MILITARY SERVICE OF PERSONS WITH
DUAL NATIONALITY

2

EMBASSY OF SWITZERLAND

143.20

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of For-
eign Affairs and, with reference to article 9 of the Convention of 1 August 1958
between Switzerland and France Concerning the Military Service of Persons with
Dual Nationality,2 has the honour to communicate the following:

Following the coming into force, on 1 July 1985, of new legal provisions on the
acquisition or loss of Swiss nationality, children of a Swiss mother and foreign
father acquire Swiss nationality at birth. In compliance with an interim provision,
persons born when the previous law was in effect but after 31 December 1952 may,
from 1 July 1985 to 30 June 1988, request recognition of their Swiss citizenship. It
follows from this that many beneficiaries of this legal provision were or will be over
the age of 19 years at the time of acquisition of Swiss nationality.

On the other hand, the French authorities face the problem posed by French
nationals who acquire Swiss nationality after the age of 19 years.

In accordance with article 2 of the Convention of 1 August 1958 between Swit-
zerland and France concerning the Military Service of Persons with Dual National-
ity, only persons who are dual nationals at the age of 19 years may in principle take
advantage of the provisions of this Convention.

The Swiss and French authorities share the opinion that it is necessary to find
a solution to the problem of fulfilment of military obligations for persons who be-
come dual nationals after the age of 19 years. In concrete terms, the proposal is to
apply the same procedure for such persons as for those who already have dual
nationality when they reach the age of 19 years, in accordance with the principles of
the said Convention.

Different situations shall be settled henceforth as follows:

(a) Dual nationals who, having acquired dual nationality after the age of
19 years and having their permanent residence in Switzerland at the age of 19 years,
have not yet fulfilled their military obligations in France shall fulfil them in Switzer-
land and shall be exempt from such obligations in France upon production of a
model A certificate of residence from the Swiss authorities;

I Came into force on 14 February 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 41 of this volume.

Vol. 1568, 1-27324



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 45

(b) Dual nationals who, having acquired dual nationality after the age of
19 years and having their permanent residence in France at the age of 19 years, have
not yet fulfilled their military obligations in Switzerland shall fulfil them in France
and shall be exempt from such obligations in Switzerland upon production of a
model A certificate of residence from the French authorities;

(c) Dual nationals who, having acquired dual nationality after the age of
19 years and having their permanent residence in a third State at the age of 19 years,
have not yet fulfilled their military obligations in France or in Switzerland shall fulfil
them in either State according to their choice and shall be exempt therefrom in the
other State;

(d) The concept of permanent residence is that laid down in the Franco-Swiss
Convention and the Administrative Agreement of 1 August 1958;

(e) In France, the terms "military obligations" (obligations militaires) and "na-
tional service" (service national) are identical.

The Embassy proposes to the Ministry that this note and the Ministry's reply
constitute an agreement between the two States to solve pending problems posed by
the application of the Convention of 1 August 1958 between Switzerland and France
concerning the Military Service of Persons with Dual Nationality. This agreement
shall enter into force on the date of the Ministry's reply.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 14 February 1989

Ministry of Foreign Affairs
Department of French Nationals Abroad

and Foreign Nationals in France
Paris
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIRECTOR OF FRENCH NATIONALS ABROAD

AND FOREIGN NATIONALS IN FRANCE

Paris, 14 February 1989

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Switzerland and has the honour to refer to its note of 14 February 1989, which reads
as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of Swit-
zerland of its Government's agreement with the foregoing provisions. Consequently,
the agreement hereby concluded between the two Governments shall enter into
force on this date.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

Embassy of Switzerland
Paris
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ACCORD DE COOPtRATION i EN MATItRE DE MARINE MAR-
CHANDE ENTRE LA RI PUBLIQUE FRAN(;AISE ET LA R]tPU-
BLIQUE DE HAUTE-VOLTA

Le Gouvernezent de la Rdpublique Frangaise d'une part,

Le Gouvernement de la Rdpublique de Haute-Volta d'autre part,

Ddsireux d'assurer une coopdration efficace en matibre de

transports maritimes,

Sont convenus des dispositions qui suivent

TITRE I

DU REGI=h DE L'ELOITATION DES NAVIRES

Article I.

Les parties s'engagent 4 d~finir d'un commun accord

les conditions qui yermettront aux navires ayant la nationalitd
de l'un des Etats d'Stre assimil6s h ceux ayant la nationalitd
de l'autre Etat. Ces conditions coMDorteront not-ent l'exis-

tence d'un lien substantiel entre l'Etat et lee navlres battant
son pavillon.

Elles s'accorderont sur les avantages h consentir,

sous bdndfice de r6ciprocit6, aux navires en cause.

Article 2.

En attendant la conclusion de laccord vis6 h l'article I

ci-dessus, chaque partie s'engage h ne pas modifier la situation de

l'autre partie sans l'agr6ment de cette dernibre.

Article 3.

La nationalitd des navires une fois d6finie dans les

conditions prdvues 4 l'article I, les navires ayant la nationalitd

de l'un des deux Etats jouiront,dans les ports, les eaux territo-

I Entrd en vigueur le 30 aofit 1961, date de I'entr e en vigueur du Traitd de coopration du 24 avril 1961*,
conform6ment A I'article 11.

* Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 782, p. 171.
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riales, et lea eaux rzervdes de 1'autre Etat, du mfme traitement
que les navires de cet Etat en ce qui concerne la peche et le
transport des passagers et des marchandises, ainsi qu'en ce qul

concerne lea formalit~s douanibres, la perception des droits et des

taxes portuaires et toutes les facilitds accorddes pour les opdra-
tions dane lea porte.

Article 4.
La nationalit4 des navires une foiL. ddfinie dans les

conditions pr4vues & l'article I, lea marina voltalques pourront

6tre admis h bord des navires frangais et les marins franqais h
bord des navires voltaiques sans cue les dispositions relatives h
la nationalit6 des membres de i'qupage ieur soier.t op"oselaes.

Les fonctions de capitaine, officier ou chef de quart
b bord des navires de commerce volta~quee pourront ltre exercdes
par des marina frangais titulaires d'un brevet frangais justifiant
de cette qualification.

Par rdeciprocitd, les marina voltalques titulaires d'un
brevet pourront Atre autorisda h embarquer dans les fonctione
susvisdes sur lea navires battant pavillon francals.

Les Equivalences entre brevet frangais et brevet voltalque
seront fixdes du commun accord des deux Gouvernements.

Article 5.
Les marina frangais embarquds our des navires battant

pavillon voltalque continueront de bdndficier du m~me atatut de
retraite et de couverture en cas d'accident et de maladie quo
lorsqu'ils sont embarqu6s sur des navires battant pavillon
frangais, sous rdserve du paiement des cotisations correspondantes.

TITRE II

DE LA COOPERATION EN MATIERE DE MARINE KARCHNDE

Article 6.
Aux fins de s'informer et d'harmoniser leurs positions

respectives, les administrations frangaise et voltalque de Is marine
m-rchande se concerteront avant toute conference technique interns-
tionale intdressant conjointement la Rdpublique Frangaiae et la
Rdpublique de Haute-Volta.
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Article 7.
A le demande de la R~publique de Haute-Volta, la

Rdpublique Pranqaise lui apportera son aide pour la formation des

marins et des cadres qui pourront notement Atre admnis dans les

dcoles de la marine marchande de la Rdpublique Frangaise et 6tre

embarquds sur des navires battant pavillon frangais.

Article 8.
A la demande de la R6publique de Haute-Volta, la R6pu-

blique Frangaise lui apportera son concours pour la ddfinition et

l'1laboration de ses programmes d'6quipement en matibre maritime
et dars l'1tude des problbmes dconomiques et techniques posds
par la d6teraination des programmes d'exploitation, par les tarifi-
cations des transports maritimes et par les infrastructures mar-
times intdressant les deux Etats.

Article 9.

La Rpublique Frangaise et la Rdpublique de

Haute-Volta se concerteront en tant que de besoin, & l'effet

d'harmoniser le-ars rdglementations techniques en matibre de

marine marchande et de p~che maritime.

Article 10.

L'organisation commune des campagnes de p~che maritime

et la fixation des modalitds d'6coulement de leurs produits

font l'objet de ddcisions d'une Commission technique paritaire

compos~e d'experts des deux Etats. Chacun des Etats prend les

dispositions n6cessaires pour assurer le respect de ces ddcisions

par ces ressortissants.

Article II.
Le prdsent accord entrera en vigueur en mn~e temps

que le Traitd de coopdration signd en date de ce jours

FAIT A Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique Frangaise: de la R6publique de Haute-Volta:

[Signg - Signed] ' [Signe - Signed]2

Signd par Michel Debr - Signed by Michel Debr6.
2 Signd par Maurice Yam6ogo - Signed by Maurice Yamndogo.
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tCHANGE DE LETTRES RELATIVES AU CONTROLE DES AFFRtTE-
MENTS DES NAVIRES tTRANGERS ENTRE LA RItPUBLIQUE FRAN-
(]AISE ET LA RItPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

I

Le Premier Ministre de la R~publique Fran~aise
a Monsieur le President de la Ripublique de Haute- Volta

Paris, le 24 avril 1961

Monsieur le Pr6sident,

Nos deux pays ont int6rit i assurer la milleure

utilisation possible des navire8 battant pavillon do l'un do non

deux Etats, tout en poursuivant tune politique d'economie do do-

vises. Nos Gouvernementa doivent coop&rer i ces fins, on par-

ticulier par le contrBle des affritements des navires 6trangers.

En vue do ce contrale, ii convient d' inatituer

une procidure & la fois efficace, souple et rapide. J'ai done

lhonneur do proposer que lea services compdtents volta.tquen ot

franqais ae consultant avant d'accorder lea autorisations d'af-

fritement des navires ftrangers, afin de d6torminer si des navi-

res de l'un ou l'autre do nos deux Etats ne aont pas en maure

dleffectuer lea transports pour lesquels sont demand6es coo au-

torisations. Au cas oQ l'affritement d'un navire 6tranger so

rlvilerait moins onkreux, chaque Etat se r6serve la possibilit6

do procider A cat affritement.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me

confir-er votre accord ce aujet.

Je vous prie, Monsieur le Prdsident, d' agrier

l'expression de mes sentiments de tres haute considdration.

[Sign,6 - Signed]'

I Sign6 par Michel Debrd - Signed by Michel Debr6.
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II

Le Prisident de la Rpublique de Haute-Volta
a Monsieur le Premier Ministre de la Rpublique Frangaise

Paris, le 24 avril 1961

Monsieur le Premier Ministre,

Vous avez bien voulu m'adresser, en date de ce jour, la lettre suivante:

[Voir lettre I]

J'ai 1'honneur de vous confirmer mon accord A ce sujet.

Je vous prie, Monsieur le Premier Ministre, d'agr6er 1'expression de mes senti-
ments de tr~s haute considdration.

[Signi - Signed] 1

I Sign6 par Maurice Yam6ogo - Signed by Maurice Yam~ogo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN MATTERS CONCERNING
THE MERCHANT MARINE BETWEEN THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE REPUBLIC OF UPPER VOLTA

The Government of the French Republic, on the one hand, and

The Government of the Republic of Upper Volta, on the other hand,

Desiring to ensure effective cooperation in shipping matters,

Have agreed on the following provisions:

TITLE I

REGIME OF OPERATION OF VESSELS

Article 1

The Parties undertake to define by mutual agreement the procedures whereby
vessels having the nationality of one of the States may be assimilated to those having
the nationality of the other State. These procedures shall, inter alia, require the
existence of a substantial link between the State and vessels flying its flag.

They shall agree on the advantages to be accorded, on a basis of reciprocity, to
the vessels concerned.

Article 2

Pending the conclusion of the agreement referred to in article 1 above, each
Party undertakes not to alter the situation of the other Party without the consent of
the latter.

Article 3

Once the nationality of vessels has been defined in the manner prescribed in
article 1, vessels having the nationality of one of the two States shall enjoy, in the
ports, territorial waters and reserved waters of the other State, the same treatment
as vessels of that State with regard to fishing and passenger and freight transport, as
well as Customs formalities, the collection of port dues and taxes and all facilities
granted for operations in ports.

Article 4

Once the nationality of vessels has been defined in the manner prescribed in
article 1, Upper Volta seamen may be allowed on board French vessels and French
seamen on board Upper Volta vessels, in which case the provisions relating to the
nationality of crew members may not be invoked.

I Cameinto force on 30 August 1961, the date of entry into force of the Treaty on co-operation of 24 April 1961,* in
accordance with article 11.

• United Nations, Treaty Series, vol. 782, p. 171.
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The functions of master, officer of the watch or watch-keeper on board Upper
Volta merchant vessels may be exercised by French seamen holding the requisite
French certificate.

Reciprocally, Upper Volta seamen holding a certificate may be authorized to
serve in the capacity referred to above on vessels flying the French flag.

Equivalence between the French certificate and the Upper Volta certificate
shall be established by agreement between the two Governments.

Article 5

French seamen serving on vessels flying the Upper Volta flag shall continue to
benefit from the same retirement scheme and coverage in the event of accident or
illness as when serving on board vessels flying the French flag, subject to payment
of the corresponding contributions.

TITLE II

COOPERATION IN MATTERS CONCERNING THE MERCHANT MARINE

Article 6

For the purposes of informing each other and harmonizing their respective
positions, the merchant marine departments of France and Upper Volta shall consult
together before any technical international conference of joint interest to the French
Republic and the Republic of Upper Volta.

Article 7

At the request of the Republic of Upper Volta, the French Republic shall offer
its help in the training of seamen and cadres who, inter alia, may be admitted to the
merchant marine schools of the French Republic and serve on vessels flying the
French flag.

Article 8

At the request of the Republic of Upper Volta, the French Republic shall assist
the latter in defining and formulating its shipping programmes and in studying the
economic and technical problems involved in establishing operational programmes,
shipping rates and shipping infrastructures of interest to both States.

Article 9

The French Republic and the Republic of Upper Volta shall consult together as
required in order to harmonize their technical regulations in matters concerning the
merchant marine and deep-sea fishing.

Article 10

The joint organization of deep-sea fishing ventures and the establishment of
procedures for marketing their products shall be decided by a Joint Technical Com-
mission of experts from both States. Each of the States shall take the necessary
action to ensure compliance with these decisions by its nationals.

Vol. 1568, 1-27325



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 11
This Agreement shall enter into force at the same time as the Treaty on Cooper-

ation signed on today's date.

DONE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government
of the French Republic:

MICHEL DEBR9

For the Government
of the Republic of Upper Volta:

MAURICE YAMfOGO
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EXCHANGE OF LETTERS ON CONTROL OF THE CHARTERING OF FOR-
EIGN SHIPS BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF UPPER VOLTA

I

The Prime Minister of the French Republic
to the President of the Republic of Upper Volta

Paris, 24 April 1961

Sir,
Our two countries have an interest in ensuring the best possible use of ships

flying the flag of either while pursuing a policy of economizing foreign currency. Our
Governments should cooperate to that end, in particular through control of the
chartering of foreign ships.

For the purposes of such control, the establishment of an efficient, flexible and
expeditious procedure is desirable. Consequently, I have the honour to propose that
the competent departments of France and Upper Volta should consult each other
before granting permits for the chartering of foreign ships, with a view to deter-
mining whether ships flying the flags of either of our States are available for the
services for which such permits are requested. Each State would reserve the possi-
bility of chartering a foreign ship if that would be less expensive.

I should be grateful if you would confirm your agreement with the foregoing.
Accept, Sir, etc.

MICHEL DEBRP,
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II

The President of the Republic of Upper Volta
to the Prime Minister of the French Republic

Paris, 24 April 1961

Sir,
You have addressed to me this day the following letter:

[See letter I]

I have the honour to confirm my agreement on the matter.
Accept, Sir, etc.

MAURICE YAM9OGO
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN(AISE ET L'UNION LATINE RELATIF A L'tTABLISSE-
MENT A PARIS DU SECRIfTARIAT DE L'UNION LATINE ET
A SES PRIVILtGES ET IMMUNITIS SUR LE TERRITOIRE
FRANCAIS

Le Gouvernement de ia RPpblique frangaise et l'Union

laine,

Consid~rant qu'.in Secretariat de l'Union latine est

6tabli a Paris,

D~sireux de r~gler par le present Accord les qaesti3ns

relatives A l'4tablissement A Paris de ce Secrdtariat de l'Union

latine et d~finir les privileges et immunit~s de celai-ci,

sont convenus de ce ou.i suit

Article ler

L'Union latine est aatorisge a itablir en France le

secretariat ci-aprgs d~sign6 sous le nom de " Secr~tariaT".

Ce secretariat est arrisg i exercer en France sa tissi:n

officielle.

IEntrd en vigueur le 1 novembre 1989, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de la derni~re des
notifications (du 15 septembre 1989) par laquelle les Parties contractantes s'dtaient inform6es de son approbation,
conformdment au paragraphe 2 de I'article 19.
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la ission 3fficielle du Secr~teriaT au sens du pr6-

sent Accord s'enend des activits conformes aax bats de i 'Union

latine d&finis i l'article II, telles qai'elles sont privues sous

ies paragraphes a A h inclis de l'article XVII de la Convention

du 15 ma 195/ cr~ant l'Union latinel, ainsi que des actes par

lesqouels le Secritariat assure le bon fonctionnement

administratif de l'Union latine.

Article 2

1.- Les locazx dont l'Union latine est propri~taire ou

locataire et que le Secretariat occape ou viendrait A occuper

pour les besoins de sa mission officielle, 5 l'exclusion des

locaux i usage d'habitation da personnel du Secretariat, sont

inviolables.

2.- Les agents ou fonctionnaires du Gouvernement fran-

gais ne peavent p~nitrer dans lea locaax du Secretariat pour

exercer leurs fonctions officielles que ear la demande ou avec

le consentement da Secr~taire G~n~ral ou de l'un de sea

adjoints, notamment pour y r~iablir l'ordre ou pour en expalser

ILa Convention n'a pas &d soumise pour enregistrement A la date de la publication de I'Accord du 13 janvier 1988.
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toute personne dont le Secr~taire Ggngral ou l'an de ses

adjoints jagerait la presence ind~sirable. Le consentement

pourra 9tre pr~sumg acquis en cas de sinistre grave n~cessitant

des mesures de protection imm6diate.

3.- L'Union latine ne permettra pas qce les locaux di

Secretariat servent de refuge a ane personne poarsuivie a la

suite d'an crime oa d'an d~lit flagrant oa objet d'n mandat de

justice, d'ane condamnation pnale ou d'an arr~t6 d'expalsion

6manant des autorit6s frangaises.

Article 3

L'Union Latine jouit de l'immunitS de juridiction

et d'ex~cation saaf :

- si elle a express~ment renoncg i ladite immunitg

dans n cas particalier ;

- en ce qui concerne toute action civile intent~e par

an tiers au titre d'an dommage r~sultant d'an accident caas6

par an v~hicale a moteur appartenant a l'Union Latine ou atili-

s6 pour son compte, oc en ce qui concerne ane infraction i la
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la r6lementation de !a circulation des v6hicales automotears

mettant en cause un tel vhicale ;

- en ce qui concerne l'ex6cution d'une sentence

arbitrale rendue conform6ment a l'article 17 du pr6sent Accord;

- en cas de saisie des traitements, salaires et

6molaments dus par l'Union Latine A an membre de son person-

nel.

Article 4

Soas r6serve des exceptions a l'immunit6 pr~vues i

l'article 3, les biens et avoirs mis pour l'Union latine i la

disposition du Secretariat pouri'ex6cution de sa mission

officielle sont exempts de perquisition, saisie, confiscation,

r~quisition et expropriation ou de toute autre forme de

contrainte administrative ou judiciaire.

Article 5

Le Secr6tariat ainsi que les biens et avoirs mis

per l'Union latine & la disposition du Secrgtariat pour

1'ex~cution de sa mission officielle sont exon~r~s de tous

imp5ts directs. L'exongration ne porte pas toutefois sur les

taxes pergues en remuneration de services rendus.
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2.- Les acquisitions ou locations par i'Union latine

d'immeibles n~cessaires s la mission officielle du Secrgtcariat

sont exon~rges de droits d'enregistrement, de la taxe de

publicitg fonciire et da droit de bail.

3.- L'Union latine sipporte, dans lea conditions da

droit commun, l'incidence des taxes indirectes qui entrent dans

le prix des marchandises qui sont vendaes ou des services qui

sont rendus au Secretariat.

Toutefois, les taxes sir le chiffre d'affaires pergues

au profit da budget de l'Etat, qai sont aff~rentes i des achats

importants de materiel administratif ou de services n~cessaires

A l'exercice des activit~s officielles da Secr~tariat de !'Union

Latine feront l'objet d'n remboursement dans des conditions A

fixer d'un commin accord avec les autorit~s frangaises comp~ten-

tes.

Article 6

Le mobilier, les fournitures et le materiel de bureau

n~cessaires au fonctionnement administratif du Secretariat,

ainsi que les publications, films cingmatographiques ou
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documents photographiques n~cessaire a sa mission officielle,

sont, i l'importation et A l'exportation, exon~rgs du paiement

des droits et des taxes de douane et des taxes sr le chiffre

d'affaires.

Les articles entrant dans la cat6gorie de marchandises

cities A i'alinga qui precade sont 6galement dispenses, A

l'importaiion et A l'exportation, de toates mesares de

prohibition ou de restriction, sous r~serve des dispositions de

l'article 16 ci-apras.

Les marchandises import&es au b~ngfice de ces

facilit~s ne peuvent faire l'objet sar le territoire frangais

d'une cession 9 titre gratuit oa on~reax, ou d'an pr~t, que dans

des conditions prgalablement agrg~es par les aatorit~s

frangaises comp~tentes.

Article 7

1, La correspondance officielle adress6e par le

Secretariat au si6ge de l'Union latine et r~ciproquement est

inviolable.
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2.- Le Secretariat a le droit d'exp&dier ou de rece-

voir sa correspondance officielle par des coarriers sp~ciaax de

l'Union latine et par des valises scell~es.

Article 8

I.- Le Gouvernement de la P~publique frangaise dali-

vrera, 9 la demande da Secretariat, sans frais ni retard

injastifig, saaf si an motif d'ordre public s'y oppose, des

visas d'entrge et de s~jour en France, pendant la darge de lears

fonctions ou missions aupr~s de l'Union latine, poar :

a) les membres da personnel da Secr4tariat aa

sens de l'Annexe aa present Accord et les membres de lear

famille ;

b) les membres da pefsonnel de l'Union latine

r~sidant l'tranger qui sont envoy&s en mission aupr~s da

Secrkariat.

2.- Le Goavernemens de la RBpablique frangaise autori-

sera dans lea mgmes conditions l'entr~e et le sjour en France

des d~l~gu~s aa Congris de l'Union latine et des repr~sentants

des membres du Conseil ex~cutif de l'Union latine en mission

aapr~s da Secretariat.
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Article 9

Sous r~serve des dispositions de l'article 11

1.- Les membres da personnel du Secretariat d~finis A

l'Annexe au present accord b~n~ficient :

a) en ce qui concerne les categories I 9 11I,

mgme apr~s la cessation de leurs fonctions, de l'immunitg de ja-

ridiction pour les actes accomplis par eux dans l'exercice de

lears fonctions et dans les limites de leafs attributions

toutefois cette immunit6 ne joue pas en cas d'infrac-

tion a la r&glementation de la circulation des v~hicules au-

tomoteurs commise par le b~n~ficiaire de l'immanitg ou de domma-

ge caus6 par un v~hicule automotear lui appartenant ou conduit

par lui.

Les membres du personnel b~n~ficiant de l'immu-

nit6 de juridiction doivent Stre couverts par un contrat d'as-

surance pour leurs responsabilit~s tant contractuelle que

d~lictuelle nges des actes pour lesquels leur immunit& de

juridiction peut 4tre valablement opposee.
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b) En ce qui concerne les categories I 5 IV

I") S'ils r~sidaient auparavant ? l' tranger, du

droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets

personnels en cours d'usage, A l'occasion de leur 6tablissement

en France ;

2") D'un titre de sijour special d~livrg par lee

services frangais comp~tents, pour eux-mgmes, leur conjoint et

leurs enfants mineurs ;

3") En p~riode de tension internationale, des

facilit~s de rapatriement pour eux-m6mes et lee membres de leur

familles accord~es aux membres des missions diplomatiques.

2.- Le SecrStaire G6nfral et see adjoints b6n~ficient

en outre du r6gime de l'importation en franchise temporaire pour

leur v~hicule automobile.

Article 10

1. - L'Union latine soumettra, dane le d~lai d'an an A

compter de l'entr~e en vigueur du present accord, A aun imp~t

interne effectif, perqu au profit de l'Organisation, lea
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traitements, 6moluments et indemnit~s verses par elle au

Secr~taire g ngral et i ses adjoints.

2.- A compter de la date A laquelle cet imp8t sera ap-

pliqug, leadits traitements, 6moluments et indemnits seront

exempts de l'imp~t frangais sur le revenu. Cette exoneration ne

s'applique pas aax rentes et pensions vers~es par l'Union latine

au Secr~taire g6n~ral et i ses adjoints.

3.- Le Gouvernement de la R~publique franQaise peat

tenir compte des traitements, 6moluments et indemnit~s

ci-dessus, pour le calcul du montant de 1'imp8t 9 percevoir sar

les revenus d'autres sources.

4.- Aux fins d'application du present article, l'Union

latine remet chaque annie au Secr~taire g~n~ral et ? ses

adjoints une fiche certifiant le montant du traitement, des

6moluments et indemnit~s qu'elle lear a verss aa cours de

l'ann~e pric~dente.
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Article 11

Le Gouvernement de la Ripublique frangaise n'est pas

tenu d'accorder a see propres ressortissants ni aux r6sidents

permanents en France les privileges et immunit~s mentionngs a

l'article 9 (paragraphs 1, alina b, et paragraphe 2).

Article 12

Pour l'application des dispositions des articles 8, 9

et 10, le Secretariat communiquera r~guli~rement aux autorit~s

comptentes lea noms des b~ngficiaires de ces privileges et

immnit~s.

Article 13

I.- L'Union latine peat d~finir, en accord avec les

autoritgs frangaises comp~tentes, le r~gime particulier des

prestations sociales applicable au personnel da Secretariat vis6

A l'annexe au present Accord.

2.- En l'absence du r6gime particulier pr6vu au

paragraphe 1 ci-dessus,

a) les membres du personnel n'ayant pas la

nationalitg frangaise ou n'ayant pas la qualit6 de r~sident
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permanent en France peuvent opter entre l'application de la

lgislation frangaise et l'application de la lgislation de

l'Etat dont ils sont ressortissants.

Cette option, qui ne peut Atre exercge qu'une

fois, est ouverte pendant la pgriode de trois mois suivant la

date d'entr~e en vigueur du present Accord ou la date d'entr~e

au service de l'Union latine en qualit6 de membre du

Secretariat, selon le cas. A d~faut d'une option exerc~e dans ce

d~lai, lee personnes en cause seront assujettis au rigime

frangais.

b) les membres du personnel ayant la nationalit6

frangaise ou ayant la qualit6 de r~sident permanent en France

sont assujettis au r~gime frangais de prestations sociales.

3.- Lorsque les membres du personnel seront soumis i

la l~gislation frangaise, l'Union Latine permettra, pour ce qui

lea concerne, le contr8le des Unions de Recouvrement des coti-

sations de s~curitg sociales (URSAFF).
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Article 14

1.- Les privileges et immunit~s pr~vus par le present

Accord sont accord~s A leurs b~n~ficiaires dans l'int~rgt du bon

fonctionnement de l'Union latine et de son Secretariat. L'Union

latine consentira A la levee de l'immunit6 accord~e ? l'un de

ces b~n6ficiaires si cette immunit6 risque de goner l'action de

la justice et si elle peat 4tre levee sans porter prejudice aux

int~r~ts da Secretariat.

2.- L'Union latine et le Secr~tariat coop6reront cons-

tamment avec les autorit~s frangaises comp~tentes en vue de

faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer

l'ex~cution des r~glements de police et d'6viter tout abus

auquel pourraient donner lieu les immunit6s et facilites prevues

par le present Accord.

Article 15

Aucune des dispositions du present Accord ne peat met

tre en cause le droit que poss6de le Gouvernement de la

R~pablique franQaise de-prendre les mesures qu'il estimerait
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Latiles A la s6curit6 de la France et A la sauvegarde de l'ordre

public.

Article 16

I.- Les privileges et immunit~s pr~vus par le pr~sent

Accord en faveur du Secr6tariat sont accord6s A celui-ci pour la

durie de son ftablissement en Prance.

2.- L'Annexe au pr6sent Accord fait partie int6grante

de celui-ci.

3.- Des consultations pourront avoir lieu en vue

d'amender le present Accord A la demande de l'une ou l'autre des

parties.

Article 17

1.- L'Union Latine est tenue d'ins~rer dana tous

lee contrats 6crits, aaxquels elle est partie, une clause

compromissoire pr~voyant que tout diff6rend soulev6 au sajet de

l'interpr6tation ou de l'ex6cution du contrat peut, A la deman-

de de l'une ou l'autre Partie, 6tre soumis A un arbitrage

priv6. Cette clause d'arbitrage sp6cifiera le mode de d6signa-
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tion des arbitres, la ou lea lois applicables et l'Etat dans

lequel si~geront lea arbitres. La procedure de l'arbitrage

sera celle de cet Etat.

2.- L'ex~cution de la sentence rendue ? la suite

de cet arbitrage sera r~gie par lea rigles en vigueur dans

1'Etat sur le territoire daquel elle sera ex~cutie.

Article 18

Tout diff~rend qui peut nattre entre le Gouvernement

de la R~publique frangaise et l'Union Latine au sujet de

l'interpr~tation ou de l'application du pr6sent Accord ou de

tous arrangements compl~mentaires et qui n'a pa 5tre r~gl par

voie de n~gociation eat, i moins que lea Parties n'en convien-

nent autrement, soumis, & la requite de l'une dentre elles,

un tribunal arbitral compos6 de trois membres, l'un d~signg

par le Secr~taire g~nral de l'Union Latine, l'autre d~signg

par le Gouvernement frangais et le troisi~me, qui preside le

tribunal, d'un commun accord par lea deux autres. Ce dernier

ne pourra Stre ni an membre du personnel, ni un ancien membre

du personnel de l'Union Latine, ni an ressortissant frangaia.
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La requite introductive d'instance doit comporter le

nom de l'arbitre d~sign6 par la partie demanderesse, la partie

d~fenderesse devant communiquer ? l'autre partie le nom de

l'arbitre qu'elle a disign6 dans les deux mois de la r~ception

de la requ~te. Faute par elle d'avoir proc~dS a cette notifi-

fication dans le dflai ci-dessus ou, faute par les deux arbi-

tres de s'gtre mis d'accord sur le choix d'un tiers arbitre

dans les deux mois de la derniare d~signation d'arbitre, l'ar-

bitre ou le tiers arbitre, selon le cas, est d~sign6 par le

Secr~taire g~n~ral de la Cour Permanente d'Arbitrage, & la

requite de la partie la plus diligente.

Lea d~cisions du tribunal sont ex~cutoires de plein

droit et ne sont susceptibles d'aucun recours.

Article 19

I.- Le present Accord pourra Stre d~nonc6 par l'une

ou l'autre des Parties contractantes avec un pr~avis d'un an.

Le retrait de la R~publique frangaise de la Conven-

tion du 15 mai 1954 cr6ant l'Union Latine conform6ment A son

article XXVII entraine la d~nonciation du present Accord, avec

effet a la mgme date.
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2.- Le pr6sent Accord sera approuv6 par le Gouverne-

ment de la R~publique frangaise et par l'Union latine. Chacune

des Parties notifiera . l'autre son approbation dadit Accord qui

entrera en viguer le premier jour da deuxiime mois suivant la

date de la derni~re notification.

En foi de quoi lea Souslign6a, dament autori8s 9 cet

effet, ont signS le present Accord.

FAIT A Paris, le 13 janvier 1988, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Union latine:
de la RApublique frangaise:

[Signd - Signed] I [Signj - Signed]2

Signd par Didier Bariani - Signed by Didier Bariani.

2 Signd par Philippe Rossillon - Signed by Philippe Rossillon.
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ANNEXE

Le personnel du Secretariat se r~partit entre les qua-

tre cat6gories suivantes :

I - Le Secr~taire G~n6ral

II - Les adjoints au Secr~taire Ggniral

III - Le personnel d'encadrement moyen et d'ex~cution

administratif ou technique

IV - Le personnel de service, c'est-g-dire les per-

sonnes affect~es au service domestique du Secritariat (notamment
les chaaffeurs, huissiers, gardiens, etc), & l'exclusion des per-
sonnes affect~es aa service d'un membre du personnel de celui-

ci.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE LATIN UNION CONCERNING THE
ESTABLISHMENT IN PARIS OF THE SECRETARIAT OF THE
LATIN UNION AND ITS PRIVILEGES AND IMMUNITIES IN
FRENCH TERRITORY

The Government of the French Republic and the Latin Union,

Considering that a Secretariat of the Latin Union has been established in Paris,

Desiring to regulate by this Agreement matters relating to the establishment in
Paris of this Secretariat of the Latin Union and to define its privileges and immu-
nities;

Have agreed as follows:

Article 1

The Latin Union is authorized to establish in France a secretariat hereinafter
referred to as the "Secretariat". This Secretariat is authorized to perform its official
functions in France.

The official functions of the Secretariat within the meaning of this Agreement
shall include activities consistent with the goals of the Latin Union as defined in
article II and set out in article XVII, paragraphs (a) to (h) inclusive, of the Conven-
tion of 15 May 1954 establishing the Latin Union,2 as well as actions taken by the
Secretariat to ensure the administrative efficiency of the Latin Union.

Article 2

1. The premises which the Latin Union owns or rents and which the Secre-
tariat occupies or may occupy for the purpose of its official functions, not including
premises used as living quarters by the staff of the Secretariat, shall be inviolable.

2. Officers and officials of the French Government may not enter the premises
of the Secretariat to discharge any official duty save at the request or with the
consent of the Secretary-General or of any of his assistants for the purpose of, inter
alia, restoring law and order or expelling any person whose presence is deemed
undesirable by the Secretary-General or any of his assistants. Consent may be pre-
sumed in the case of a serious accident requiring immediate protective measures.

3. The Latin Union shall not permit the premises of the Secretariat to become
a refuge for any person who is sought for a crime or flagrant offence, who has been
convicted of a criminal offence or against whom a warrant of arrest or a deportation
order has been issued by the French authorities.

I Came into force on I November 1989, i.e., the first day of the second month following the date of the last

notification (of 15 September 1989) by which the Contracting Parties had informed each other of its approval, in
accordance with article 19 (2).

2 The Convention was not submitted for registration as at the date of publication of the Agreement of 13 January
1988.
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Article 3

The Latin Union shall have immunity from jurisdiction and execution, except:

When it shall have expressly waived such immunity in a particular case;

In respect of any civil action by a third party for damage arising from an acci-
dent caused by a motor vehicle belonging to, or operated on behalf of, the Latin
Union or in respect of a motor traffic offence involving such a vehicle;

In respect of the enforcement of an arbitration award made under article 17 of
this Agreement;

In the event of an attachment order in respect of the salaries, wages and emolu-
ments owed by the Latin Union to a member of its staff.

Article 4

Subject to the exceptions to immunity provided for in article 3, the property and
assets made available by the Latin Union to the Secretariat for the performance of
its official functions shall be immune from search, seizure, confiscation, requisition,
expropriation or any other form of administrative or judicial restraint.

Article 5

1. The Secretariat, as well as the property and assets made available by the
Latin Union to the Secretariat for the performance of its official functions, shall
be exempt from all direct taxation. This exemption shall not, however, extend to
charges for services rendered.

2. Buildings purchased or rented by the Latin Union for the performance of
the official functions of the Secretariat shall be exempt from the registration tax, the
tax on real-estate advertisements and the lease tax.

3. The Latin Union shall pay, in accordance with the provisions of ordinary
law, all indirect taxes which form part of the cost of goods sold and services ren-
dered to the Secretariat.

Nevertheless, turnover taxes levied by the State in respect of large purchases of
operating equipment or of services needed for the performance of the official func-
tions of the Secretariat of the Latin Union shall be reimbursed under conditions to
be agreed with the competent French authorities.

Article 6

Furniture, furnishings and office supplies for the Secretariat's operating pur-
poses, as well as publications, cinematographic films or photographic documents
needed for performance of its official functions shall, when imported or exported, be
exempt from customs duties and charges and turnover taxes.

Subject to the provisions of article 16 below, the import and export of articles
belonging to the categories of goods specified in the preceding paragraph shall also
be exempt from all prohibitions or restrictions.

Articles imported under such exemptions may not be transferred free of charge
or against payment or be loaned in French territory save on conditions previously
approved by the competent French authorities.
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Article 7

1. Official correspondence sent by the Secretariat to the headquarters of the
Latin Union and vice versa shall be inviolable.

2. The Secretariat shall be entitled to send or receive its official correspon-
dence by special couriers of the Latin Union and by sealed bags.

Article 8

1. Except where it is not in the interest of national security, the Government
of the French Republic shall issue at the request of the Secretariat, without charge
and without unwarranted delay, visas for their entry into and stay in France for the
terms of their duty or mission with the Latin Union:

(a) To staff members of the Secretariat within the meaning of the annex to this
Agreement and to members for their families;

(b) To staff members of the Latin Union residing abroad who are sent on mis-
sion to the Secretariat.

2. The Government of the French Republic shall authorize on the same con-
ditions the entry into and stay in France of delegates to the Congress of the Latin
Union and representatives of the members of the Executive Council of the Latin
Union sent on mission to the Secretariat.

Article 9

Subject to the provisions of article 11:

1. The staff members of the Secretariat referred to in the annex to this Agree-
ment shall enjoy:

(a) As regards categories I, II and III, even after the termination of their func-
tions, immunity from jurisdiction in respect of acts performed by them in their
official capacity and within the limits of their authority; however, this immunity
shall not extend to violations of traffic regulations by persons enjoying such immu-
nity or to damage caused by a motor vehicle belonging to them or driven by them.

Staff members enjoying immunity from jurisdiction must be insured under an
insurance policy covering both their contractual and their criminal liability arising
from acts in respect of which their immunity from jurisdiction may be validly chal-
lenged.

(b) As regards categories 1, H, III and IV:

(1) In the case of staff members who formerly resided abroad, the right to
import free of duty their furniture and personal effects at the time of their installa-
tion in France;

(2) Special residence permits issued by the competent French authorities for
themselves and their spouses and minor children;

(3) In time of international crisis, the same facilities for repatriation for them-
selves and their family members as are granted to members of diplomatic missions.

2. In addition, the Secretary-General and his assistants shall benefit from
arrangements for the temporary duty-free import of their automobiles.
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Article 10

1. Within one year from the entry into force of this Agreement, the Latin
Union shall subject the salaries, emoluments and allowances paid by it to the Secre-
tary-General and his assistants to an effective internal tax, levied for the benefit of
the Organization.

2. From the date on which this tax shall be applied, these salaries, emoluments
and allowances shall be exempt from French income tax. This exemption shall
not apply to pensions paid by the Latin Union to the Secretary-General and his
assistants.

3. The Government of the French Republic may take into account the afore-
mentioned salaries, emoluments and allowances in calculating the amount of the tax
to be levied on income from other sources.

4. For the purpose of the implementation of this article, the Latin Union shall
remit annually to the Secretary-General and his assistants a certificate stating the
amount of the salary, emoluments and allowances which it has paid to them during
the previous year.

Article 11

The Government of the French Republic shall be under no obligation to grant
to French nationals or to permanent residents of France the privileges and immu-
nities referred to in article 9, paragraphs 1 (b) and 2.

Article 12

In order to implement the provisions of articles 8, 9 and 10, the Secretariat shall
periodically send to the competent authorities the names of the staff members bene-
fiting from these privileges and immunities.

Article 13

1. The Latin Union may determine, in agreement with the competent French
authorities, the specific rules governing social security benefits applicable to the
staff of the Secretariat referred to in the annex to this Agreement.

2. If the specific rules referred to in paragraph 1 above have not been deter-
mined,

(a) Staff members who are not French nationals or permanent residents of
France may opt to be governed either by French legislation or by the legislation of
the State of which they are nationals.

This option, which may be exercised only once, shall be available for a period
of three months following the date of entry into force of this Agreement or from the
date of entry on duty in the Latin Union as a member of the Secretariat, as the case
may be. If the option is not exercised within this period, the persons in question shall
be governed by French legislation.

(b) Staff members who are French nationals or permanent residents of France
shall be governed by the French social security regulations.

3. In the case of staff members subject to French legislation, the Latin Union
shall authorize verification of contributions by the Unions de recouvrement des
cotisations de sdcuritd sociale (URSAFF).
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Article 14

1. The privileges and immunities provided for in this Agreement are granted to
the beneficiaries in the interest of the efficiency of the Latin Union and its Secretar-
iat. The Latin Union shall agree to waive the immunity of any beneficiary where
such immunity might impede the course of justice and provided it can be waived
without prejudice to the interests of the Secretariat.

2. The Latin Union and the Secretariat shall cooperate on a continuing basis
with the competent French authorities to facilitate the proper administration of
justice and compliance with police regulations, and to prevent any abuse in connec-
tion with the exercise of the immunities and facilities provided for in this Agreement.

Article 15

The provisions of this Agreement shall not affect the right of the Government
of the French Republic to take the measures it considers necessary to the security
of France and to the maintenance of public order.

Article 16
1. The privileges and immunities provided for in this Agreement for the bene-

fit of the Secretariat shall be granted to the Secretariat so long as it maintains an
establishment in France.

2. The annex to this Agreement shall constitute an integral part of the
Agreement.

3. Consultations may take place with a view to amending this Agreement at
the request of either of the Parties.

Article 17
1. The Latin Union shall be required to include in all the written contracts to

which it is a party an arbitration clause to the effect that any dispute as to the
interpretation or application of the contract may, at the request of either party, be
submitted to private arbitration. This arbitration clause shall indicate the method of
appointment of the arbitrators, the applicable law or laws and the State in which the
arbitrators shall sit. The arbitration procedure shall be the procedure of that State.

2. Enforcement of the decision resulting from this arbitration shall be gov-
erned by the laws in force in the State in whose territory the decision is to be
enforced.

Article 18

Any dispute which may arise between the Government of the French Republic
and the Latin Union concerning the interpretation or application of this Agreement
or of any supplementary arrangements and which has not been settled by negotia-
tion shall be referred, unless the Parties agree otherwise and at the request of either
of them, to an arbitration tribunal composed of three members, one appointed by the
Secretary-General of the Latin Union, another by the French Government and the
third, who shall preside over the tribunal, by agreement between the other two. The
third arbitrator shall not be a staff member or a former staff member of the Latin
Union or a French national.

The application instituting arbitration proceedings must bear the name of the
arbitrator appointed by the applicant, and the respondent must communicate to the

Vol 1568, 1-27326



1990 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 83

other Party the name of the arbitrator whom he has appointed within two months
after receipt of the application. Should the respondent fail to make this notification
in the prescribed time period, or should the two arbitrators fail to agree on the choice
of a third arbitrator within two months from the most recent appointment of an
arbitrator, the arbitrator or the third arbitrator, as the case may be, shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration, at the
request of the more diligent Party.

The decisions of the tribunal shall be automatically enforceable and may not be
appealed.

Article 19

1. This Agreement may be denounced by either of the Contracting Parties
after one year's notice.

The withdrawal of the French Republic from the Convention of 15 May 1954
establishing the Latin Union in accordance with article XXVII thereof shall entail
the denunciation of this Agreement with effect from the same date.

2. This Agreement shall be approved by the Government of the French Re-
public and by the Latin Union. Each of the Parties shall notify the other that it has
approved the Agreement, which shall enter into force on the first day of the second
month following the date of the final notification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE in Paris on 13 January 1988 in duplicate in the French language.

For the Government For the Latin Union:
of the French Republic:

DIDIER BARIANI PHILIPPE RoSSILLON
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ANNEX

The Secretariat shall have four categories of staff, as follows:
I. The Secretary-General;

II. The assistants to the Secretary-General;
Il. Middle-level supervisory staff and administrative and technical staff;
IV. Service staff, i.e., persons employed as domestic staff of the Secretariat (in partic-

ular: drivers, ushers, caretakers, etc.) excluding persons serving staff members at home.
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No. 27327

AUSTRIA
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement concerning the establishment and activities of an
Austrian cultural institute in Prague and of a cultural
and information centre of the Czechoslovak Socialist Re-
public in Vienna. Signed at Vienna on 5 December 1988

Authentic texts: German and Czech.

Registered by Austria on 3 July 1990.

AUTRICHE
et

TCHECOSLOVAQUIE

Accord relatif a la creation et aux activit6s d'un institut cul-
turel autrichien i Prague et d'un centre culturel et d'in-
formation de la Republique socialiste tch6coslovaque i
Vienne. Sign6 i Vienne le 5 decembre 1988

Textes authentiques : allemand et tchque.

Enregistri par I'Autriche le 3 juillet 1990.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
TSCHECHOSLOWAKISCHEN SOZIALISTISCHEN REPUBLIK
UBER DIE ERRICHTUNG UND TATIGKEIT EINES OSTER-
REICHISCHEN KULTURINSTITUTES IN PRAG UND EINES
KULTUR- UND INFORMATIONSZENTRUMS DER TSCHECHO-
SLOWAKISCHEN SOZIALISTISCHEN REPUBLIK IN WIEN

Die Republik Osterreich und die Tschechoslo-
wakische Sozialistische Republik haben,

im Bestreben, auf der Grundlage der Schlufiakte
und anderer einschlaigiger Dokumente der Konfe-
renz fiber Sicherheit und Zusammenarbeit in
Europa einen Beitrag zur weiteren Entwicklung der
freundschafdichen Beziehungen zwischen der
Republik Osterreich und der Tschechoslowaki-
schen Sozialistischen Republik sowie zwischen den
Vdlkern beider Staaten" zu leisten,

im Bewutlsein, dalt das gegenseitige Kennenler-
nen und die bessere Verstandigung zwischen den
Menschen beider Staaten einen wichtigen Beitrag
zur Festigung des Friedens darstellt,

vom Wunsche geleitet, ihre Zusammenarbeit auf
kukurellem, erzieherischem und wissenschaftli-
chem Gebiet zu intensivieren,

vereinbart, dieses Abkommen abzuschlieflien und
sind wie folgt obereingekommen:

Artikel I

(I) Jede Vernragspartei ist berechtigi, in der
Hauptstadt der anderen Vertragspartei cine Kultur-
einrichtung (Osterreichisches Kulturinstitut in
Prag/Kultur- und Informationszentrum der CSSR
in Wen) zu errichten.

(2) Beide Vertragsparteien werden der Titigkeit
der Kultureinrichtungen grolitmgliche Unterstut-
zung gewibren.

(3) In Obereinstimmung mit den Bestimmungen
dieses Abkommens k6nnen die Kultureinrichtun-
gen ihre Tatigkeit auf dem gesamten Hoheitsgebiet
des Empfangsstaates ausiuben.

(4) Die Kultureinrichtungen besitzen Rechuper-
sonlichkeit.

Artisel 2

Die Kultureinrichtungen konnen auf dem
Gelinde oder im Gebxude der diplomauschen Mis-
sion des Enuendestaates untergebracht werden. In
diesem Fall hat die Kultureinnchtung aber cinen'
getrennten Eingang zu verfogen. Die Besimmun-
gen des Wiener Obereinkommens tIber diplomati-
sche Beziehungen flinden auf die Kulureinrichwn-
gen nicht Anwendung.

Amtikel 3

Die gesamte Txtigkeit der Kultureinrichtungen
wird in Obereinstimmung mit den Bestimmungen
dieses Abkommens und mit den Rechtsvorschriften
des Empfangsstaates ausgeubt

Artikel 4

(1) Jeder Kultureinrichtung steht ein Direkor
vor, der vom zustindigen Organ des Entsendestaa-
tes emannt wird, der die gesamte Tatigkeit der
Kultureinrichtung ieitet.

(2) Mit den Funktionen des Direktors und seiner
Stellvertreter kannen auch Mitglieder der diploma-
tischen Mission des Entsendestaates betraut und
entsprechend notifiziern werden. Der Direktor und
seine Stellversreter mOssen die Staatuangeharigkeit
des Enuendestaites besitzen.

(3) AIs Verwalungs- und technisches Personal
kannen in den Kultureinrichtungen Staatsangeh6-
rige des Empfangsstaates'und Staauangehdrige des
Entsendestaates, die im Empfangsstaat stindig
ansissig sind, beschftigt werden. For die Beschifti-
gung dieses Personals finden die arbeits- und
sozialrechtlichen sowie alle anderen einschligigen
Rechtsvorschrifhen und Verfahren des Empfangs-
staates Anwendung.
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(4) Der Direktor jeder Kultureinrichtung und
die beauftragten Mitarbeiter konnen in Fragen der
Tstigkeit derselben mit den zust~ndigen zentralen
wie lokalen Beharden, Bildungs- und Wsscn-
schaftseinrichtungen sowie kulhurellen Einrichtun.
gen in Obereinstimmung mit den in Geltung ste-
henden Rechtsvorschriften des Empfangsstaates
direkt verkehren.

(5) Der Direktor jeder Kultureinrichtung ist
berechtigt, in den laufenden Angelegenheiten, die
den internen Becrieb der Kultureinrichtung betref-
fen (zB Rechnungs- und Personalwesen, Biblio-
thekswesen, Sprachkursc), zu enucheiden.

Ar'ik€I 5

(1) Die Ti.igkeit der Kultureinrichtung am Emp-
fangsstaat dient der Verbreitung von Informatio-
nen und Kennmnissen iber den Entsendesuat im
Interesse des weiteren Ausbaues der freundschafdi-
chen Beziehungen zwischen beiden Staaten und
schliefit ein:

a) Informationen Ober Kultur, Kunst und Wis-
sensehaft;

b) Veranstaltungen von sprach-, kultur-, bil-
dungswisscnschafdichen, sonstigen wissen-
schafdichen sowie literarischen Voruigen,
Lesungen und Symposien, von Konzertcn,
Theaterauffohrungen und konsderischen
Darbietungen sowie von Filmprisentationen;

c) Durchfohrung von Ausstellungen in den
Bereichen Kulhur, Kunst, Sport und.Vissen-
schaft;

d) Durchfohrung von Sprachkursen mit beson-
derer Berocksichtigung der Kultur- und Lan-
deskunde des Entsendesaates;

e) Einrichtung und Fahrung von Leserlumen
und Leihbibliotheken in den Rumlichkeiten
der Kultureinrichtungen, die Publikationen
und audiovisuelles Material enthalten, die
sich auf den Entsende- oder den Empfangs-
staat beziehen;

f) Kleinhandel mit Gegenstinden kulturellen
Charakters in Obereinstimmung mit Artikel 9
dieses Abkommens.

(2) Insofern for Veranstaltungen (zB Sprach-
kurse, Vortr~ge, Ausstellungen) in den Rilumlich-
keiten der Kultureinrichtungen zur Deckung der
Kosten cin Entgelt eingehol~en wird, ist dieses von
Steuern und sonstigen Abgaben befreit.

(3) Die im Absatz I dieses Artikels erwiihnen
Tistgkeiten erfolgen in den Rsumlichkeiten der
Kultureinrichtungen. Die Kultureinrichtungen kOn-
nen mit Zustimmung der zustAndigen Stellen, die
gegebenenfals ihre Unterstoung gewslhren, kul-
turelle, kunstlerische und wissenscbaftliche Veran-

staltungen auch aufgerhalb der Riumlichkeiten der
Kultureinrichtungen veransalten.

4) Sofem zwischen den Kuhureinrichtungen
und den zustindigen Stellen der Empfangssuaaten
nichts anderes vereinbart wird, erfolgt die Vor-
trags- und kansterische Thtigkeit der Kulturein-
richtungen nur durch Staatsangehbrige des Ent-
sende- oder Empfangsstaates Dies gilt nicht for
ktinstlerische Ensembles und Gruppen.

(5) Bezoglich der wissenschafdichen und wissen-
schaftlich-technischen Zusammenarbeit werden die
Kultureinrichtungen nach Obereinkunft mit den
zustkndigen Stellen des Empfangsstaates ihre
Titigkeit in folgenden Bereichen enifalsen:

a) wissenschaftlicher und wissenschafdich-tech-
nischer Informations- und Publikationsaus-
tausch sowie Austausch von Forschungser-
gebnissen in Obereinstimmung mit einschlagi-
gen innerstaidichen Vorschriften;

b) Organisation und Durchfuhrung von gemein-
samen Symposien, Konferenzen, Fortbil-
dungskursen und Ausstellungen mit wissen-
schaftlicher und wissenschafdich-technischer
Thematik in Zusammenarbeit mit den zusmn-
digen Insututionen des Empfangssaates.

ArlLel 6

(1) Die Direktoren der Kultureinrchtungen wer-
den die zusshndigen Stellen des Empfangssates im
voraus Ober die geplanten Veranstaltungen und
Programme und die Materialien, die der Offent-
lichkeit zur Verfugung gestellt oder verbreitet wer-
den, informieren.

(2) Die Kultureinrichtungen wirken bei der
Durchfohrung der von der Gemischten Kommis-
sion gem1it Artikel 23 des Abkommens zwischen
der Republik Osterreich und der Tschechoslowaki-
schen Sozialisuschen Republik Ober die Zusam-
menarbeit auf den Gebieten der Kultur, Bildung
und Wissenschaft festgelegten Arbeitspro-
gramme mit. Bei den Tagungen dieser Gemischten
Kommission wird auch die Titigkeit der Kulhurein-
richtungen behandelt.

Artikel 7

(1) Der Empfangsstaat erleichtert nach Malgabe
seiner Rechtsvorschriften dem Entsendesnaat den
Erwerb der for dessen Kultureinrichtung in seinem
Hoheiugebiet benstigten Rlumlichkeiten oder hilft
ihm, sich auf andere Weise Rlumlichkeiten zu
beschaffen.

(2) Jeder Entsendestaat trig die Kossen for die
Errichtung und de Betuieb seiner Kulureinrich-
turg.
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Azdkel 8

(I) Nach Mafigabe seiner geltenden Gesemze und
anderen Rechtsvorschriften gestattet der Emp-
fangsstaat die Einfuhr von Gegenstinden for die
Tlrigkeit der Kultureinrichtung und ihre Wieder-
ausfuhr und befreit sic von allen ZOllen, Steuern
und !Lhnlichen Abgaben mit Ausnahme von Gebih-
ren fir Einlagerung, Beforderung und Ahnliche
Dienstleistungen.

(2) Vorbehaltlich von Artikel 4 Absatz 3 und
Ardikel 9 Absatz 3 sind die Kultureinrichtungen in
Erfallung der abkommensgemkglen Aufgaben von
der direkten Besteuerung befreit. FNr Zwecke der
Umsatzbesteuerung finden alle einschligigen Abga-
benvorschriften des Empfangsstaates Anwendung.

Artikel 9

(1) Die Kultureinrichtungen darfen in Ciberein-
stimmung mit den einschlagigen Rechtsvorschriften
des Empfangsstaates cine Kieinhandelstaigkeit mit
Gegenstinden kulturellen Charakters, welche die
Kuhur der V61ker des Entsendestaates auf dem
Hoheitsgebiet des Empfangsstaates bekannt
machen, durchfijhren.

(2) Bedingungen, Umfang sowie Art und Weise
der Durchfuihrung dieser Kleinhandelstigkeit
werden zwischen den Verragspartcien vercinbart
werden.

(3) Eine Kleinhandelstatigkeit im Sinne dim
Artikels unterliegt im Empfangsstaat der volen
Besteuerung.

Art'kel 10
Dieses Abkommen tritt am enten Tag des dritten

Monats in Kraft, in dem die Vertragsparteien cin-
ander schriftlich auf diplomatischem Wege mitge-
teilt haben, dat die jeweiligen innersaadichen Vor-
aussetzungen fur dessen Inkrafttreten erfillt sind.

Artit 11

Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit
abgeschlossen. Es kann von jeder Vertragspartei
schriftlich auf diplomatischem Wege gekundigt
werden. Die Kondigung wird sechs Monate nach
Einlangen-dcr Notifikation bei der anderen Ver-
tragspartei wirksam.

Zu Urkund dessen haben die gefertigten Bevoll-
mlchtiguen das vorliegende Abkommen unterzeich-
neL

Geschehen zu Wien, am 5. Dezember 1988 in
zwei Urschriften, jede in deutscher und tuchechi-
scher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise
authentisch sind.

Ffr die Republik Osterreich:

Dr. ALOIS MOCK

Fur die Tschechoslowakische Sozialistische Republik:

Dr. JAROMfR JOHANES
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA MEZI RAKOUSKOU REPUBLIKOU A ESKOSLOVEN-
SKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU 0 ZRiZENf A bIN-
NOSTI RAKOUSKtHO KULTURNfHO INSTITUTU V PRAZE A
KULTURNfIHO A INFORMAe-NfHO ST1AEDISKA tESKOSLO-
VENSKt SOCIALISTICKt REPUBLIKY VE VfDNI

Rakouskh republika a Ceskoslovensks sociali-
nicki rcpublika,

vedeny snahou pfispt na zAklad, Zlvtre enho
aktu a ostamich ptisluinkch dokumento Konfe-
rence o bezpcbnosti a spoluprici v Evrope k dal-
iimu rozvoji eptelskych vztahO mczi Rakouskou
republikou a Ceskoslovenskou socialistickou repu-
blikou, jakoL i mezi nluody obou stAtO,

vpdbmy si who, Ic vz.jemn6 poznAv6nI a lepli
porozumhqn mezi lidem obou stArO jc dlcity'm
pHsptvkcm k upevneni miru,

vedeny ptanim zintenzivnit zvoji spoluprici v
kulturni, v~ichovnt a vedeckk oblasti,

se dohodly uzavfit tuto Dohodu a shodly se na
wmto:

dIAnek I

(I) Kaid& smluvnf strana je oprivntna zidit v
hiavnim meste druhe smluvnl strany kulturni zah-
zcni (Rakousk' kulturni institut v Praze a Kulturni
a informanl stfedisko CSSR ve Vidni).

(2) Obe smluvnl strany budou viesuanni pod-
porovat L-innost kultumich zajizeni.

(3) V souladu s ustanovenimi tew Dohody
mohou kulturni zahzeni vykonivat svoji tinnost na
cclem azemi p'ijlmajlciho sttu.

(4) Kulturni zaHzeni jsou privnicki'mi osobami.

dineck 2

Kulturni zatizcni mohou bjh umistina na
pozemku nebo v budovi diplomaticke maise zli-
zujIciho sdtu. V wmo ptpadk musl mit kultumi
zahzcni oddelcn" vchod. Ustanoveni VIdehske
amIuvy o diplomatick'ch nycich se na taw kukurni
zalizeni nevztahuj|.

CIhnck 3

VeIkcrI tinnost kultumich zaHzeni se uskutet-
huje v souladu s ustanovenimi tito Dohody a priv-
nimi pfedpisy ptijimajlclho stAtu.

ClAnck 4

(1) V tele kaldeho kultumiho zahzeni je feditcl
jmenovan? ptsluln 5m orginem z/izujlclho nitu,
kxcrj' HdI velkerou linnost kulturniho zahzeni.

(2) Funkeemi feditele a jeho zAstupco mohou b.t
povEf-ni a odpovidajlclm zpfisobem notifikovini i
denove diplomaticke mise zlizujiciho stu. fteditel
a jeho zhstupci must bpt stnmimi obtany zfizujfcfho
Stltu.

(3) Jako sprtvnI a technick, personil mohou bqt
v kuhurnim zatizeni zamznistni stnl obitane phil-
majilciho stu a sthmi obtank z~izujicIho stAtu
majic trval" pobyt na Ozemi plijimajiclho stAtu.
Pro zamEswtvlni whow peisonilu plat pracovni,
socilni, jakoi i viechny ostaml pHsluine pr-Avni
ptedpisy a procedury ptijimajicdho statu.

(4) R.editel katd6ho kulturnho zaHzeni a povk-
tent pracovnici se mohou v otizkich jeho linnosti
stfkat v souladu s platnmi prAvnimi pfedpisy phil-
majiclho stitu pimo s pHsluln rmi (st'ednimi a
mlsnmi Otady, vzd&Iivacfmi, vkdeck5'mi a kultur-
nimi insituceni.

(5) lkeditel kaldtho kulturniho zatizeni je opriv-
nin rozhodovat blgn, zclcitosti souvisejici s vniti-
nim provozem kultumiho zaizeni (napt. Obeticrvi
a personltni zilcitosti, knihovnicrvi a jazykovk
kursy).

Chnek S

(1) Cinnost kuhurniho zafizeni v phjimajicim
nitu slouli Wueni informac a znalostl o znizujicim
stitu v . jmu daltiho prohlubovini piatclskch
vztahO mezr obima sAty a zahrnuje:

a) informovint o kulture, umini a vede:
b) potidini jazykovkch, kultumich, vzdaliva-

dcch, v6deckich a lierirntch ptednlnek, uteni
a sympozil, koncertO, divadelnich ptedsta-
vent, umlleckkch vystoupen a promleni
film;

c) konini v~snav z oblasti kultury, uminf, sponu
a vedy;
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d) konini jazykov/ch kursO zam~tenych na kul-
turu, vadu, umtni a vlastividu zfizujiclho
stitu;

e) zhzeni a vedeni Atiren a knihoven s motno-
stJ v/piijlky, ktr6 se nachizeji v prostorich
kulturniho zatizeni a obsahuji publikatni a
audiovizuilni materilly, vztahujilc se ke zli-
zujicimu nebo plijimajlclmu stitu;

f) maloobchodni prodej pikedmat kuukuml
povahy v souladu s alinkcm 9 tho Dohody.

(2) Pokud bude ke kryti vydajoz za akce konant v
prostorich kultumho zahizeni (nap'. jazykovt
kurzy, pfednilky, vstavy) vybirina Oplata, bude
osvobozena od dani a jinkch divek.

(3) Cinnost uvedeni v odstavci I tohoto elinku se
providi v prostorich kulturnich za-izeni. Se
souhlasem piislulnych orgimn, ktert plipadne
poskytnou svoji podporu, mohou kulturni zahizeni
potidat kulturni, umrnlecke a vedeckt akce i mimo
viastni prostory.

(4) Nebude-li mezi kulturnimi zaiizenimi a ph-
slulnyrni orginy pfijimajlclch stAto dohodnuto
jinak, bude ptednilkovi a umElecki tinnost kuhur-
nich zatizeni vykonivina pouze stitnimi obtany
zhzujiciho nebo pIijlmajfciho stAtu. Tow ustano-
vent se nevzaahuje na umlleck soubory a skupiny.

(5) V oblasti vtdecke a videckotechnicke spolu-
price budou kuhurni zahzenI po dohod s phslul-
nymi orginy piijimajiciho stitu rozvijet svoji in-
noSt n2:

a) v"/mnu vadeck~ch a videckotechnickych
informaci, publikaci a vksledk' vj7.kum, v
souladu s phsluinmi vnitrostiwlmi privnimi
piedpisy;

b) organizovini a realizac| spoletny'ch symp6zii,
konferenci a studijnich kurso a vqstav s videc-
kou a vedeckotechnickou tematikou ve spolu.
prici s pislu nmi organizacemi piijimajiclho
Sttu.

(1) Ikeditele kulturnich zallzenl budou ptedem
informovat ptlslulnt orginy plijimajiclbo sttu o
plinovanrich akclch, programech a materillech,
ktere budou diny k dispozici vefejnosti nebo
budou rozjifoviny.

(2) Kulturnl zaHzenI se podileji na provid6ni
pracovnich programi) anovench Smlienou
komisl die Clinku 23 Dohody mezi Rakouskou
republikou a Ceskoslovenskou socalistickou repu-
blikou a spoluprici v oblasti kultury, IkolstvA a
vedy. Na zasedinlch teto SmIlene komise bude
projednivina i einnost kulturnich zahizeni.

2/AeKI 7

(1) Piijimajlcl stt usnadni podle svk'ch privnich
pledpisO ztizujlclmu sttu ziskini prostorG pot-eb-
nch pro kultumn zaHzenl na svtm stAtmnm fzeml
nebo mu pomtie opatfit si prostory jinkm zpfso-
bern.

(2) Kafd' ztizujicl stit hradi nikiady na zlizenl
a provoz sveho kulturniho zaizenl.

ClAnek A

(1) Podle sv/ch platnch zikono a jinCh priv-
nich ptedpis' povoli pijlzmajlcl stit dovoz pted-
mn to pro ainnost kulturniho zatizeni a jejich
zpitnk vyvoz a osvobozuje je ode viech eel, dani a
podobnkch divek s v/jimkou poplatka za skiado-
vini, odvoz a podobne sluiby.

(2) S v ,hradou 6inku 4 odst. 3 a Cltnku 9 odst.
3 jsou kultum zahzeni ph pineni fikolO podle
Dohody osvobozena od pilmtho zdaneni. Pro
6tely zdaneni z obratu se pouliji viechny pisluln
ptedpisy pHilmajiciho stitu o divkich.

Cinek 9

(1) Kulturni zatizeni mohou v souladu s ptislul-
n$'mi privnimi ptedpisy pIijlmajicbho stiw providtr
maloobchodni prodej ptedmetW kultumi povahy,
propagujlcich kulturu nijodO zlizujiciho sthtu na
6zemi piijimajiclho stitu.

(2) Podminky, rozsah a zpfisob provid:nI teto
maloobchodni 6innosti budou dohodnury mezi
smluvnimi stranami.

(3) Maloobchodni Sinnost ve smyslu who
atnku podlehl v phjimajilcim stitt plnemu zda-
nkni.

Clnek 10

Taw Dohoda vstupuje v platnost prvnlho dne
ttedho misice ode dne, v nkmi si smluvnI stany
navzijem diplomatickou cestou plsemnou formou
ozniml, fe jsou splneny pHsluint vnitrosthtni pod-
minky pro jeji vstup v platnost.

dInek I1

Tao Dohoda se sjednivi na dobu neurtimu.
Mtd.e byt pisemni diplomatickou cestou kaldou ze
smiuvnich stran vypovtzena. Vypovkd" vswupi v
plamost lest mtsicti ode dne obdrieni vypovEdi
druhou smluvni stranou.
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Na d~kaz echol oprivntnl zmocnEnci uto Dino ve Vidni dne S. prosince 1988 ve dvou
Dohodu podepsali. pOvodnlch vyhotovenich, kaide v jazyce nemecktm

a , cAm, pticml obt znni mail swjnou platnos.

Za Rakouskou republiku:
Dr. ALOIS MOCK

Za Iteskoslovenskou socialistickou republiku:

Dr. JAROMfR JOHANES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC CONCERNING THE
ESTABLISHMENT AND ACTIVITIES OF AN AUSTRIAN CUL-
TURAL INSTITUTE IN PRAGUE AND OF A CULTURAL AND
INFORMATION CENTRE OF THE CZECHOSLOVAK SOCIAL-
IST REPUBLIC IN VIENNA

The Republic of Austria and the Czechoslovak Socialist Republic,
Seeking to contribute, on the basis of the Final Act 2 and other relevant docu-

ments of the Conference on Security and Cooperation in Europe, to the further
development of friendly relations between the Republic of Austria and the Czecho-
slovak Socialist Republic as well as between the peoples of both States,

Aware that mutual knowledge and better understanding between the peoples of
the two States represent a significant contribution to the consolidation of peace,

Desiring to intensify their cooperation in the fields of culture, education and
science,

Have decided to conclude this Agreement and have agreed as follows:

Article 1
1. Each Contracting Party shall be entitled to establish a cultural institution in

the capital of the other Contracting Party (the Austrian Cultural Institute in Prague
and the Cultural and Information Centre of the Czechoslovak Socialist Republic in
Vienna).

2. The two Contracting Parties shall give the greatest possible support to the
activities of the cultural institutions.

3. In accordance with the provisions of this Agreement, the cultural institu-
tions may carry out their activities throughout the territory of the receiving State.

4. The cultural institutions shall have the status of juridical persons.

Article 2
The cultural institution may be situated on the grounds or in the building of the

diplomatic mission of the sending State. In such case, the cultural institution must
have a separate entrance. The provisions of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations3 shall not apply to the cultural institutions.

Article 3
All activities of the cultural institutions shall be carried out in accordance with

the provisions of this Agreement and with the regulations of the receiving State.

I Came into force on I July 1990, the first day of the third month after the Contracting Parties had informed each
other (on 14 March and 20 April 1990) of the fulfillment of the requisite national requirements, in accordance with
article 10.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, voL 500, p. 9 5 .
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Article 4

1. Each cultural institution shall be headed by a director appointed by the
competent authority of the sending State, who shall oversee all activities of the
cultural institution.

2. The functions of the director and his deputies may also be entrusted to
members of the diplomatic mission of the sending State and notification thereof
shall be given accordingly. The director and his deputies must be nationals of the
sending State.

3. Nationals of the receiving State and nationals of the sending State who are
permanent residents of the receiving State may be employed as administrative and
technical staff in the cultural institutions. The employment of such staff shall be
governed by the labour and social laws as well as all other relevant regulations and
procedures of the receiving State.

4. In matters relating to the activities of each cultural institution, the director
and designated staff may deal directly with the appropriate central or local author-
ities and educational, scientific and cultural institutions in accordance with the rele-
vant regulations of the receiving State.

5. The director of each cultural institution shall be entitled to take decisions
on day-to-day matters affecting the internal operation of the cultural institution (for
example, accounting and personnel questions, libraries and language courses).

Article 5
1. The activities of the cultural institution in the receiving State shall promote

the dissemination of information and knowledge about the sending State, in the
interest of the further expansion of friendly relations between the two States, and
shall include:

(a) Information on culture, art and science;

(b) Organization of lectures on language, culture, art, education, science and
literature, readings and symposia, concerts, theatre performances, artistic presenta-
tions and film screenings;

(c) Organization of exhibitions in the fields of culture, art, sport and science;
(d) Organization of language courses, with particular emphasis on the culture,

science, art and regional geography of the sending State;
(e) Establishment and maintenance of reading rooms and lending libraries on

the premises of the cultural institutions, containing publications and audio-visual
materials relating to the sending or the receiving State;

(f) Retail sale of articles of a cultural nature, in accordance with article 9 of this
Agreement.

2. Where a fee is charged to cover the costs of activities conducted on the
premises of the cultural institutions (for example, language courses, lectures, exhibi-
tions), the fee shall be exempt from taxes and other charges.

3. The activities referred to in paragraph 1 of this article shall be held on the
premises of the cultural institutions. With the consent of the competent authorities,
which shall provide their support, as necessary, the cultural institutions may also
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organize cultural, artistic and scientific events outside the premises of the insti-
tutions.

4. In the absence of any agreement to the contrary between the cultural insti-
tutions and the competent authorities of the host States, lectures and artistic events
at the cultural institutions shall be held only by nationals of the sending or the
receiving State. This shall not apply to artistic ensembles and groups.

5. In the field of scientific and technical cooperation, following agreement
with the competent authorities of the receiving State, the cultural institutions shall
carry out their activities in the following areas:

(a) Exchange of scientific and technical information and publications and re-
search results in accordance with the relevant domestic regulations;

(b) Organization and holding of joint symposia, conferences, continuing educa-
tion courses and exhibitions on scientific and technical subjects, in cooperation with
the competent institutions of the receiving State.

Article 6

1. The directors of the cultural institutions shall notify the competent author-
ities of the receiving State in advance of planned events and programmes and of the
materials which will be placed at the disposal of the public or disseminated.

2. The cultural institutions shall participate in the implementation of the pro-
grammes of work drawn up by the Joint Commission in accordance with article 23
of the Agreement between the Czechoslovak Socialist Republic and the Republic of
Austria concerning cultural, educational and scientific cooperation.1 Meetings of the
Joint Commission shall also deal with the activities of the cultural institutions.

Article 7

1. The receiving State shall facilitate, in accordance with its regulations, the
sending State's procurement of the premises necessary for its cultural institution in
the territory of the receiving State, or shall assist it in obtaining premises by other
means.

2. Each sending State shall cover the costs of establishing and operating its
cultural institution.

Article 8

1. The receiving State shall permit, in accordance with its laws and other
regulations, the import and re-export of articles for the activities of the cultural
institution and shall exempt them from all customs duties, taxes and similar charges,
with the exception of fees for storage, transport and similar services.

2. Subject to the provisions of article 4, paragraph 3, and article 9, paragraph 3,
the cultural institutions shall be exempt from direct taxation in the performance of
the activities covered by the Agreement. For the purposes of taxation on sales, all
relevant tax regulations of the receiving State shall be applied.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 375.
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Article 9

1. In accordance with the relevant regulations of the receiving State, the cul-
tural institutions may engage in the retail sale of articles of a cultural nature for the
purpose of popularizing the culture of the peoples of the sending State in the terri-
tory of the receiving State.

2. The conditions, extent and methods of transacting such retail sales activ-
ities shall be agreed between the Contracting Parties.

3. Retail sales activities as defined in this article shall be subject to full taxa-
tion in the receiving State.

Article 10
This Agreement shall enter into force on the first day of the third month after

the date on which the Contracting Parties notify each other in writing through the
diplomatic channel that the requisite national requirements for its entry into force
have been fulfilled.

Article 11

This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced by
either Contracting Party in writing through the diplomatic channel. Such denuncia-
tion shall take effect six months after receipt of the notification by the other Con-
tracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Vienna on 5 December 1988 in duplicate, each in the German and
Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

Dr. ALOIS MOCK

For the Czechoslovak Socialist Republic:

Dr. JAROMfR JOHANES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE RELATIF A LA
CREATION ET AUX ACTIVITItS D'UN INSTITUT CULTUREL
AUTRICHIEN A PRAGUE ET D'UN CENTRE CULTUREL ET
D'INFORMATION DE LA PtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHt-
COSLOVAQUE A VIENNE

La R6publique d'Autriche et la R6publique socialiste tch~coslovaque,

S'efforqant de contribuer, sur la base de l'Acte final2 et des autres documents
pertinents de la Conference sur la s~curit6 et la coopdration en Europe, au d6ve-
loppement des relations amicales entre la R6publique d'Autriche et la R~publique
socialiste tch~coslovaque ainsi qu'entre les peuples des deux Etats,

Conscientes que la connaissance mutuelle et la meilleure compr6hension entre
les individus des deux Etats reprcsente une contribution importante au renforce-
ment de la paix,

D6sireuses d'intensifier leur coopdration dans le domaine culturel, 6ducatif et
scientifique,

Ont r6solu de conclure le present Accord et sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1) Chacune des Parties contractantes a le droit de cr6er dans la capitale de
l'autre Partie un 6tablissement culturel (Institut culturel autrichien A Prague et Cen-
tre culturel et d'information de la R6publique socialiste tch6coslovaque A Vienne).

2) Les deux Parties contractantes soutiendront de leur mieux les activit6s des
6tablissements culturels.

3) Les 6tablissements culturels peuvent, conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord, exercer leurs activit6s sur l'ensemble du territoire de l'Etat
d'accueil.

4) Les 6tablissements culturels sont des personnes morales.

Article 2

Les 6tablissements culturels peuvent 8tre dtablis sur le terrain ou dans les bati-
ments de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi. Dans ce cas, ils doivent disposer
d'un acc~s s!3ar6. Les dispositions de la Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques ne s'appliquent pas aux 6tablissements culturels.

I Entrd en vigueur le 1 juillet 1990, soit le premier jour du troisiime mois apr~s que les Parties contractantes
s'6taient inform6es (les 14 mars et 20 avril 1990) de l'accomplissement des conditions internes requises, conform6ment
?L 1'article 10.

2 Documents d'actualitd internationale, n- 34-35-36 (26 aoilt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqaise).

IrNations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 
9 5

.
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Article 3
Les 6tablissements culturels exerceront l'ensemble de leurs activitAs confor-

m6ment aux dispositions du present Accord et A ]a legislation de l'Etat d'accueil.

Article 4

1) Chaque 6tablissement culturel a A sa t&e un directeur nomm par l'autorit6
comptente de l'Etat d'envoi, qui dirige l'ensemble de ses activit6s.

2) Les fonctions du directeur et de ses reprdsentants peuvent aussi 6tre con-
fi~es A des membres de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi et faire l'objet
d'une notification correspondante. Le directeur et ses repr~sentants doivent pos-
s&ler la nationalit6 de l'Etat d'envoi.

3) Les 6tablissements culturels peuvent employer comme personnel admi-
nistratif et technique des nationaux de l'Etat d'accueil et des nationaux de l'Etat
d'envoi qui ont leur residence permanente dans l'Etat d'accueil. Les dispositions du
droit du travail et du droit social ainsi que de toutes les autres dispositions l6gisla-
tives et proc&lures pertinentes de l'Etat d'accueil s'appliquent A l'emploi de ce
personnel.

4) Pour les questions relatives aux activit~s de l'6tablissement culturel, le
directeur et les collaborateurs mandates de l'6tablissement peuvent communiquer
directement avec les autorit6s centrales et locales comp6tentes, les 6tablissements
d'enseignement et les dtablissements scientifiques et culturels, conform~ment A la
16gislation en vigueur dans 'Etat d'accueil.

5) Le directeur de l'6tablissement culturel est habilit6 A prendre des d6cisions
dans les affaires courantes lies A la gestion interne de l'6tablissement (par exemple
la comptabilit6, les questions de personnel, la bibliothique ou les cours de langue).

Article 5

1) Les activit~s mendes par l'dtablissement culturel dans l'Etat d'accueil
visent A O1argir les informations et les connaissances relatives A 'Etat d'envoi afin
de d6velopper les relations amicales entre les deux Etats et consistent notamment

a) Diffuser des informations culturelles, artistiques et scientifiques;

b) Organiser des conf6rences, lectures et colloques dans les domaines des
langues, de la culture, de la p6dagogie et dans d'autres domaines scientifiques et
litt6raires, ainsi que des concerts, des repr6sentations th6Atrales et artistiques et des
projections de films;

c) Organiser des expositions culturelles, artistiques, sportives et scientifiques;

d) Dispenser des cours de langue ax6s notamment sur la culture et les carac-
t6ristiques de l'Etat d'envoi;

e) Mettre en place et g6rer dans les locaux de '6tablissement culturel des salles
d'enseignement et des bibliothnques de pr&t contenant des publications et des docu-
ments audio-visuels qui se rapportent A l'Etat d'envoi ou A l'Etat d'accueil;

f) Vendre au d6tail des objets A caract~re culturel, conform6ment A l'article 9
du pr6sent Accord.
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2) Les droits 6ventuellement perqus pour financer les activitts (telles que les
cours de langue, les conf6rences ou les expositions) rises en ceuvre dans les locaux
des 6tablissements culturels sont exon6rts d'imp6ts et autres taxes.

3) Les activitts vis~es au paragraphe 1 du pr6sent article se d6rouleront dans
les locaux des 6tablissements culturels. Les 6tablissements culturels peuvent aussi
organiser des activitts culturelles, artistiques et scientifiques en dehors de leurs
locaux, avec l'accord des autorit~s comptentes, qui apporteront 6ventuellement
leur appui.

4) A moins que les 6tablissements culturels et les autoritds comp6tentes des
Etats d'accueil n'en conviennent autrement, les confdrences et les activit~s artis-
tiques des 6tablissements culturels sont exclusivement rtalis~es par des nationaux
de l'Etat d'envoi ou de l'Etat d'accueil, sauf en ce qui concerne les ensembles et les
groupes artistiques.

5) Les activitds men6es par les 6tablissements culturels en matire de coop6-
ration scientifique et technique portent sur les domaines suivants, apr~s entente
avec les autoritds compdtentes de l'Etat d'accueil :

a) Echange d'informations et de publications scientifiques et techniques ainsi
que de rtsultats de recherches, en accord avec la l6gislation inttrieure applicable;

b) Organisation et mise en ceuvre communes de colloques, conferences, cours
de formation et expositions portant sur des themes scientifiques et techniques, en
coopdration avec les institutions comp~tentes de l'Etat d'accueil.

Article 6
1) Les directeurs des 6tablissements culturels informeront A l'avance les auto-

ritds compdtentes de l'Etat d'accueil des activit~s et programmes prdvus et des
documents diffuses au public ou mis A sa disposition.

2) Les 6tablissements culturels collaboreront a la ralisation des programmes
fixds par la Commission mixte viste A l'article 23 de l'Accord entre la Rdpublique
d'Autriche et la Rdpublique socialiste tchtcoslovaque relatif k la coopdration dans
les domaines culturel, &lucatif et scientifique'. Lors de ses stances, cette commis-
sion mixte examinera aussi les activitds des 6tablissements culturels.

Article 7
1) L'Etat d'accueil facilitera, dans le cadre de sa lgislation, l'acquisition par

l'Etat d'envoi des locaux ndcessaires A l'6tablissement culturel de ce dernier sur son
territoire ou l'aidera A se procurer ces locaux d'une autre maniire.

2) L'Etat d'envoi prend en charge les frais d'installation et de fonctionnement
de son 6tablissement culturel.

Article 8

1) Dans le cadre de sa 16gislation et des autres dispositions en vigueur, l'Etat
d'envoi autorise l'importation et la rtexportation des objets ndcessaires aux acti-
vitds de l'dtablissement culturel et les exon~re de droits de douane, impfts et autres
taxes, a l'exception des frais d'entreposage et de transport et du coot des services
analogues.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1150, p. 375.
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2) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 4 et du para-
graphe 3 de l'article 9, les 6tablissements culturels sont exon6r6s d'imp6ts directs
pour les tAches vis6es dans le pr6sent Accord. La 16gislation fiscale de l'Etat d'ac-
cueil s'applique int6gralement en mati-re d'imp6t sur le chiffre d'affaires.

Article 9
1) Les 6tablissements culturels peuvent, en accord avec la 16gislation perti-

nente de 'Etat d'accueil, vendre au d6tail des objets A caract~re culturel destin6s A
faire connaitre la culture des peuples de l'Etat d'envoi sur le territoire de 'Etat
d'accueil.

2) Les conditions, la port6e et les modalit6s d'exercice de ce commerce de
d6tail seront convenues entre les Parties contractantes.

3) Le commerce de d6tail au sens du pr6sent article est int6gralement impo-
sable dans l'Etat d'accueil.

Article 10
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant

celui au cours duquel les Parties contractantes se seront inform6es par 6crit et par la
voie diplomatique que les conditions internes requises pour son entr6e en vigueur
ont 6t6 remplies.

Article 11
Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind~termin6e. Chacune des Par-

ties contractantes peut le d6noncer par 6crit et par la voie diplomatique. La d6non-
ciation prendra effet six mois apr~s la r6ception de la notification par l'autre Partie
contractante.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Vienne le 5 d6cembre 1988 en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique d'Autriche:

ALOIS MOCK

Pour la R6publique socialiste tch6coslovaque:

JAROMfR JOHANES
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No. 27328

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Second Export Development Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 18 March 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Deuxieme projet de diveloppement des
exportations (avec Conditions gen6rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 a Washington le 18 mars 1987

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 5 juillet 1990.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE

Publication effectuee conformdment
au paragraphe 2 de 'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ggnerale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gne-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 26 March 1987, upon notification I Entr6 en vigueur le 26 mars 1987, ds notification par

by the Bank to the Government of Mexico. la Banque au Gouvernement mexicain.
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No. 27329

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Fourth Small- and Medium-Scale In-
dustry Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 30 September 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Quatrime projet relatif aux petites et
moyennes industries (avec Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du I er jan-
vier 1985). Signi i Washington le 30 septembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 5 juillet 1990.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
'Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de larticle 12 du r~gle-
ment de l'Assemble g6ndrale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 28 November 1989, upon notifica- I Entrd en vigueur le 28 novembre 1989, d~s notification

tion by the Bank to the Government of Mexico. par la Banque au Gouvernement mexicain.

Vol. 1568. 1-27329



No. 27330

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Steel Sector Restructuring Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 15 March 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Projet de restructuration du secteur
de l'acier (avec Conditions ge'nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe ' Washington le 15 mars 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27330
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 16 March 1988, upon notification

by the Bank to the Government of Mexico.

Vol. 1568, 1-27330

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformnment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'AssembMe gin6rale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble gnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 16 mars 1988, ds notification par
la Banque au Gouvernement mexicain.



No. 27331

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Housing Finance Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 28 September 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEkVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Projet de financement de logements
(avec Conditions gknerales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe 'a
Washington le 28 septembre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27331
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 16 November 1989, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Mexico.

Vol. 1568, 1-27331

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectu6e conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblde genorale destin6
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl4e g~n6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 16 novembre 1989, dbs notification
par la Banque au Gouvernement mexicain.



No. 27332

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Fertilizer Sector Loan (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
13 June 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Prit relatif au secteur des engrais (avec
Conditions gkn6rales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe a Wash-
ington le 13 juin 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27332
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdngrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnJ-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 2 November 1989, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 2 novembre 1989, ds notification
tion by the Bank to the Government of Mexico. par la Banque au Gouvernement mexicain.

Vol. 1568. 1-27332



No. 27333

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MEXICO

Guarantee Agreement-Hydroelectric Development Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 25 September 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Projet de diveloppement hydroilectri-
que (avec Conditions ge'n6rales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 25 septembre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27333
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de I 'Assemble g~n6rale destin4
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 18 January 1990, upon notification I Entrd en vigueur le 18 janvier 1990, d s notification

by the Bank to the Government of Mexico. par la Banque au Gouvernement mexicain.

Vol. 1568, 1-27333



No. 27334

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COLOMBIA

Loan Agreement-Power Sector Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 16 March 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COLOMBIE

Accord de pret - Prot pour l'amenagement du secteur lec-
trique (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signk it Washington le 16 mars 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27334
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LOAN AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 6 June 1988, upon notification by

the Bank to the Government of Colombia.

Vol. 1568. 1-27334

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gengrale destin6
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn,-
rale en date du 19 docembre 1978.

1 Entre en vigueur le 6 juin 1988, ds notification par la
Banque au Gouvernement colombien.



No. 27335

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ARGENTINA

Loan Agreement- Tax Administration Technical Assistance
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 30 March 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Projet d'assistance technique h l'Adminis-
tration des impbts (avec annexes et Conditions g~nerales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Sign6 ' Washington le 30 mars 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568. 1-27335
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 28 February 1990, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1568, 1-27335

ACCORD' DE PRIET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble g~ndrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e g~n6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 28 fvrier 1990, dis notification
par la Banque au Gouvernement argentin.



No. 27336

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement-Lagos State Water Supply Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 31 March 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Accord de pret - Projet de reseaux publics d'alimentation en
eau h Lagos (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe a Washington le 31 mars 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27336
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 2 April 1990, upon notification by

the Bank to the Government of Nigeria.

Vol. 1568, 1-27336

ACCORD' DE PRINT

Publication effectuee conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblee genrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rnso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gine-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 2 avril 1990, d&s notification par
la Banque au Gouvemement nigdrian.



No. 27337

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement-Imo Health and Population Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 2 May 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

NIGERIA

Accord de pret - Projet de santi et population dans l'Etat
d'Imo (avec annexes et Conditions ge'n6rales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe ' Washington le 2 mai 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

VoL 1568, 1-27337
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 December 1989, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Nigeria.

Vol. 1568, 1-27337

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRP-T

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g6nirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~n6-
rale en date du 19 d,4cembre 1978.

I EntrA en vigueur le 15 d~cembre 1989, di's notification
par la Banque au Gouvernement nigerian.



No. 27338

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGERIA

Development Credit Agreement-Third Multi-State Agricul-
tural Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
4 August 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Accord de credit de developpement - Troisime projet de
d6veloppement agricole multi-Etats (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit
de de'veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 '
Washington le 4 aouit 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568. 1-27338
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 March 1990, upon notification
by the Association to the Government of Nigeria.

Vol. 1568. 1-27338

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformoment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemble g6ndrale desting
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gin,6-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 29 mars 1990, ds notification par
'Association au Gouvernement nigerian.



No. 27339

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

NIGERIA

Loan Agreement-Highway Sector Loan (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 15 September 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

NIGERIA

Accord de pret - Prot relatifau secteur routier (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe ' Wash-
ington le 15 septembre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27339
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Publication effectuge conformoment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gendrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblde grin6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 30 March 1990, upon notification ' Entr6 en vigueur le 30 mars 1990, d&s notification par

by the Bank to the Government of Nigeria. la Banque au Gouvemement nigdrian.

Vol. 1568, 1-27339



No. 27340

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Second Karachi Water Sup-
ply and Sanitation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
26 April 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de credit de developpement - Deuxiemeprojet d'ad-
duction d'eau et d'assainissement a Karachi (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
credit de developpement en date du I er janvier 1985).
Signe 'a Washington le 26 avril 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568, 1-27340
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

i Came into force on 13 December 1989, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Pakistan.

Vol. 1568. 1-27340

ACCORD' DE CRItDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblde gdn6rale destin6
a mettre en application lArticle 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemble grnj-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 13 d~cembre 1989, ds notification
par l'Association au Gouvernement pakistanais.



No. 27341

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Private Tubewell Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 28 April 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de credit de developpement - Projet relatif auforage
de puits par des sociftis privies (avec annexes et Condi-
tions gnerales applicables aux accords de credit de de-
veloppement en date du 1er janvier 1985). Signe i Wash-
ington le 28 avril 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568, 1-27341
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 22 January 1990, upon notification

by the Association to the Government of Pakistan.

Vol 1568. 1-27341

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRPEDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectude conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblee gindrale destine
,! mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 22 janvier 1990, ds notification
par l'Association au Gouvernement pakistanais.



No. 27342

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Loan Agreement-Second Energy Sector Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 8 December 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

PAKISTAN

Accord de pret - Deuxieme prit au secteur de l'dnergie (avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe
' Washington le 8 d6cembre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27342
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 8 March 1990, upon notification

by the Bank to the Government of Pakistan.

Vol. 1568, 1-27342

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie ggn6rale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 8 mars 1990, ds notification par
la Banque au Gouvernement pakistanais.



No. 27343

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TUNISIA

Guarantee Agreement-Petroleum Exploration Promotion
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 10 May 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de garantie - Projet de promotion de la prospection
pjtroli, re (avec Conditions gknerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 ' Washington le 10 mai 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27343
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rtgle-
ment de l'Assemblde g6ndrale destin,
,i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g,6n4-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 21 December 1989, upon notifica- I Entrd en vigueur le 21 d6ecembre 1989, ds notification

tion by the Bank to the Government of Tunisia. par la Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 1568, 1-27343



No. 27344

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Fifth Urban Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 30 June 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de pret - Cinquieme projet urbain (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe a Wash-
ington le 30 juin 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568. 1-27344
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'AssembMe g-nrale destinj
e mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assembie gn6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 23 January 1990, upon notification I Entr6 en vigueur le 23 janvier 1990, ds notification

by the Bank to the Government of Tunisia. par la Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 1568, 1-27344



No. 27345

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Nathpa Jhakri Power Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 18 May 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de pret - Projet d'dectrification de Nathpa Jhakri
(avec annexes et Conditions ge'nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 'a Washington le 18 mai 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27345
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE PRIET

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gdnerale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdn6-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 30 January 1990, upon notification I Entrt en vigueur le 30 janvier 1990, ds notification

by the Bank to the Government of India par la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1568, 1-27345



No. 27346

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Industrial Technology Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 8 December 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de pret - Projet de d~veloppement de la technologie
industrielle (avec annexes et Conditions g6n6rales appli-
cables aux accords de prt et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le 8 d6cembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr46 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27346
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de I'Assemblge g-nrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble grng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on I May 1990, upon notification by I Entr6 en vigueur le I-' mai 1990, d&s notification par

the Bank to the Government of India. la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1568. 1-27346



No. 27347

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Industrial Technology De-
velopment Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 8 De-
cember 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de d6veloppement - Projet de diveloppe-
ment de la technologie industrielle (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit
de developpement en date du 1er janvier 1985). Signe i
Washington le 8 decembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568, 1-27347
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on I May 1990, upon notification by

the Association to the Government of India.

Vol. 1568, 1-27347

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRPiDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'AssembMe g6n6rale destin6
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrd en vigueur le We' mai 1990, ds notification par
I'Association au Gouvernement indien.



No. 27348

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Second Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 30 May 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALI

Accord de credit de developpement-Deuxieme projet
d'ilectrification (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe a Washington le 30 mai
1989

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d.veloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568. 1-27348
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 19 December 1989, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Mali.

Vol. 1568, 1-27348

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRJDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdnirale destin,
a, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 19 d6cembre 1989, ds notification
par 1'Association au Gouvernement malien.



No. 27349

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Education Sector Consoli-
dation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 19 July 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
MALI

Accord de credit de developpement - Projet de reorganisa-
tion du secteur de l'ducation (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington
le 19 juillet 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d6veloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568, 1-27349
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 January 1990, upon notification

by the Association to the Government of Mali.

Vol. 1568, 1-27349

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuee conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gdnrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 12 janvier 1990, ds notification
par I'Association au Gouvernement malien.



No. 27350

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-Transport Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 30 May 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

ITHIOPIE

Accord de credit de developpement - Projet relatif aux
transports (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
jer janvier 1985). Sign6 'a Washington le 30 mai 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dtveloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568, 1-27350
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 22 January 1990, upon notification

by the Association to the Government of Ethiopia.

Vol. 1568, 1-27350

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectude conformniment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gindrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie grnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 22 janvier 1990, ds notification
par l'Association au Gouvernement 6thiopien.



No. 27351

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Power Distribution
(16 Towns) Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 7 June
1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Accord de credit de developpement - Projet de distribution
d'ilectricit dans 16 villes (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe i Washington
le 7 juin 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistre par l'Association internationale de diveloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568. 1-27351
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIfDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble ginrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

ICame into force on 12 February 1990, upon notifica- I EntrA en vigueur le 12 fWvrier 1990, dis notification

tion by the Association to the Government of Bangladesh. par I'Association au Gouvernement du Bangladesh.

Vol. 1568, 1-27351



No. 27352

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA-BISSAU

Development Credit Agreement-Second Structural Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 29 June 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GUINEE-BISSAU

Accord de credit de developpement-Deuxteme credit
d'ajustement structurel (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe a Washington le
29 juin 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par I'Association internationale de diveloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568. 1-27352
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 August 1989, upon notification
by the Association to the Government of Guinea-Bissau.

Vol. 1568, 1-27352

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de 1'Assemblie gingrale desting
az mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en demier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gein6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 9 ao0t 1989, des notification par
l'Association au Gouvernement de la Guin~e-Bissau.



No. 27353

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Second Gicamines Techni-
cal Assistance Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 13 July
1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet d'as-
sistance technique a la Socidtj Gdcamines (avec annexes
et Conditions gknerales applicables aux accords de cr-
dit de developpement en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 13 juillet 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d.6veloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568. 1-27353
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuee conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie genirale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 13 March 1990, upon notification I Entr6 en vigueur le 13 mars 1990, ds notification par

by the Association to the Government of Zaire. l'Association au Gouvernement zairois.

Vol. 1568, 1-27353



No. 27354

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement-Grassroots Development
Initiatives Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 18 July
1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TOGO

Accord de credit de developpement - Projet relatif aux ini-
tiatives de diveloppement en faveur de communautes
locales (avec annexes et Conditions generales applica-
ble aux accords de credit de d6veloppement en date du
ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 18 juillet 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568. 1-27354
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 28 December 1989, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Togo.

Vol. 1568, 1-27354

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRItDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectue conform9ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblie gdndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gin,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 28 ddcembre 1989, ds notification
par l'Association au Gouvernement togolais.



No. 27355

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
URUGUAY

Loan Agreement-Second Technical Assistance Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 19 July 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

URUGUAY

Accord de pret - Deuxime projet d'assistance technique
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe a Washington le 19 juillet 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27355
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 December 1989, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Uruguay.

Vol. 1568, 1-27355

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdnjrale desting
,i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g6n9-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 18 d~cembre 1989, d~s notification
par la Banque au Gouvernement uruguayen.



No. 27356

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SAO TOME AND PRINCIPE

Development Credit Agreement-Multisector Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 19 July 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SAO TOME-ET-PRINCIPE

Accord de credit de developpement - Projet multisectoriel
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 i Washington le 19 juillet 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568. 1-27356
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD1 DE CR1 DIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gdndrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 23 February 1990, upon notifica- I Entrd en vigueur le 23 fvrier 1990, ds notification
tion by the Association to the Government of Sao Tome par I'Association au Gouvernement de Sao Tom6-et-Prin-
and Principe. cipe.

Vol. 1568, 1-27356



No. 27357

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Agricultural Services Sec-
tor Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 21 July 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BURUNDI

Accord de credit de d6veloppement - Projet relatif au sec-
teur des services agricoles (avec annexes et Conditions
g6nkrales applicables aux accords de credit de d6velop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington
le 21 juillet 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d.6veloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568, 1-27357
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 20 February 1990, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Burundi.

Vol. 1568, 1-27357

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRI DIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdnrale desting
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 20 fWvrier 1990, ds notification
par I'Association au Gouvernement burundais.



No. 27358

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Rural Finance Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 28 July 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Accord de credit de developpement - Projet definancement
rural (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 28 juillet 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d.6veloppement le 5 juillet
1990.

VoL 1568, 1-27358
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 26 April 1990, upon notification

by the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1568, 1-27358

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblde gdndrale destind
a, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en demier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 26 avril 1990, dis notification par
I'Association au Gouvemement ghan6en.



No. 27359

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement- Cashew and Coconut Tree-
crops Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 28 July 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de credit de developpement - Projet relatifa la pro-
duction de noix de cajou et de noix de coco (avec annexes
et Conditions ge'nerales applicables aux accords de cre-
dit de d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Signe
i Washington le 28 juillet 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568, 1-27359
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 22 January 1990, upon notification
by the Association to the Government of United Republic
of Tanzania.

Vol. 1568, 1-27359

ACCORD' DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assembl6e genrale destin,
a, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge grnd-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 22 janvier 1990, d~s notification
par I'Association au Gouvernement tanzanien.



No. 27360

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Health and Nutrition Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 7 March 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de credit de developpement - Projet de santj et de
nutrition (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
1er janvier 1985). Signe a Washington le 7 mars 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistr.6 par l'Association internationale de diveloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568, 1-27360
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR DIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformniment
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de I'Assemblge gndrale destine
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gin,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 6 April 1990, upon notification by I Entr6 en vigueur le 6 avril 1990, des notification par
the Association to the Government of United Republic of 'Association au Gouvernement tanzanien.
Tanzania.

Vol. 1568, 1-27360



No. 27361

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Export Corridors Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 4 August 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BOLIVIE

Accord de credit de developpement - Projet de couloirs de
transport pour les exportations (avec annexes et Condi-
tions g6n~rales applicables aux accords de credit de d6-
veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a Wash-
ington le 4 aofit 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568. 1-27361
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conformenment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl6e g~n6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assemblie g4n-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 21 February 1990, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 21 f6vrier 1990, d6s notification

tion by the Association to the Government of Bolivia. par l'Association au Gouvernement bolivien.

Vol. 1568, 1-27361



No. 27362

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Social Sectors Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 8 August 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JAMAIQUE

Accord de pret - Projet de djveloppement des secteurs so-
ciaux (avec annexes et Conditions ge'nerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe ' Washington le 8 aofit 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27362
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRT

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de I'Assembl6e gdnrale destind
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 21 November 1989, upon notifica- I Entrd en vigueur le 21 novembre 1989, ds notification
tion by the Bank to the Government of Jamaica. par la Banque au Gouvernement jammquain.

Vol. 1568, 1-27362



No. 27363

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HAITI

Development Credit Agreement-Fifth Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 9 August 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAITI

Accord de credit de developpement - Cinquieme projet
d'6lectrification (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington le 9 aofit
1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d.veloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568, 1-27363
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 16 January 1990, upon notification

by the Association to the Government of Haiti.

Vol. 1568, 1-27363

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectu6e conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembl6e gonerale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl~e gjnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 16 janvier 1990, dis notification
par I'Association au Gouvernement haitien.



No. 27364

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HAITI

Development Credit Agreement-Port-au-Prince Water Sup-
ply Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 9 August 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAITI

Accord de credit de developpement - Projet d'adduction
d'eau a Port-au-Prince (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le
9 aofit 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568, 1-27364
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 14 February 1990, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Haiti.

Vol. 1568, 1-27364

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuge conformoment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl6e g6nerale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de I'Apsemble gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 14 fdvrier 1990, d s notification
par rAssociation au Gouvernement haltien.



No. 27365

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Parana Municipal Development Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 14 August 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de garantie - Projet de renforcement des services des
municipalitis du Parana (avec Conditions g6nerales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le 14 aofit 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568. 1-27365
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdnerale destin6
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble g6n,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 19 January 1990, upon notification I EntrE en vigueur le 19 janvier 1990, ds notification

by the Bank to the Government of Brazil. par la Banque au Gouvernement br6silien.

Vol. 1568, 1-27365



No. 27366

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement- Third Nairobi Water Supply
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 15 August 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Accord de credit de developpement - Troisie'meprojet d'ap-
provisionnement en eau de la vile de Nairobi (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985).
Signe 'a Washington le 15 aofit 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568, 1-27366
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 15 March 1990, upon notification

by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1568, 1-27366

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rtgle-
ment de l'Assemblie gin6rale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjn-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 15 mars 1990, &s notification par
I'Association au Gouvemement kdnyen.



No. 27367

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Energy I Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 30 August 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Accord de credit de d6veloppement- Projet energiftique
Phase I (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de d6veloppement en date du
ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le 30 aofit 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de d6veloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568, 1-27367
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 6 February 1990, upon notification

by the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1568, 1-27367

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de 1'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblje ggnjrale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemble ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 6 fdvrier 1990, ds notification par
I'Association au Gouvernement malawien.



No. 27368

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Second Education Sector
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 6 April 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MALAWI

Accord de credit de developpement - Deuxieme cridit relatif
au secteur de l'enseignement (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux accords de. credit de d6velop-
pement en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a Washington
le 6 avril 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par l'Association internationale de ddveloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568. 1-27368
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 19 April 1990, upon notification

by the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1568, 1-27368

ACCORD i DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee g~n6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 19 avril 1990, dts notification par
l'Association au Gouvernement malawien.



No. 27369

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Agricultural Sector Adjust-
ment Program (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 11 April 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MALAWI

Accord de credit de developpement - Programme d'amdna-
gement du secteur agricole (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de d6velop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe i Washington
le 11 avril 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par l'Association internationale de diveloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568. 1-27369



184 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectugfe conformdment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie g6n6rale destini
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 18 April 1990, upon notification I Entrd en vigueur le 18 avril 1990, d&s notification par

by the Association to the Government of Malawi. 'Association au Gouvemement malawien.

Vol. 1568, 1-27369



No. 27370

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Guarantee Agreement-Second Railway Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 30 August 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de garantie - Deuxieme projet ferroviaire (avec an-
nexes et Conditions genkrales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 'a
Washington le 30 aofit 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27370
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 March 1990, upon notification

by the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1568, 1-27370

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie gn6rale destin,6
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 29 mars 1990, ds notification par
la Banque au Gouvernement algtrien.



No. 27371

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ALGERIA

Guarantee Agreement-Agricultural Credit Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 31 August 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de garantie - Projet de cridit agricole (avec Condi-
tions gkn6rales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington
le 31 aouit 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27371
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 March 1990, upon notification

by the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1568, 1-27371

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuoe conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gn.rale destind
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 29 mars 1990, ds notification par
la Banque au Gouvernement alg6rien.



No. 27372

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement-Economic Reform Support Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 17 October 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de pret - Prft de soutien i la reforme Economique
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe a Washington le 17 octobre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27372



190 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie ggnrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g6ng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 13 December 1989, upon notifica- I Entrd en vigueur le 13 d~cembre 1989, ds notification
lion by the Bank to the Government of Algeria. par la Banque au Gouvernement algdrien.

Vol. 1568, 1-27372



No. 27373

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Guarantee Agreement-Third Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
13 November 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
ALGERIE

Accord de garantie - Troisieme projet d',glectrification (avec
Conditions ge'nerales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Signe ' Wash-
ington le 13 novembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27373
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GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectue conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 29 March 1990, upon notification I Entrd en vigueur le 29 mars 1990, d~s notification par

by the Bank to the Government of Algeria. la Banque au Gouvernement algdrien.

Vol. 1568, 1-27373



No. 27374

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAPUA NEW GUINEA

Loan Agreement-Land Mobilization Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 25 September 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE

Accord de pret - Projet d'amilioration de la gestion fonciere
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
accords de prat et de garantie en date du Ier janvier
1985). Sign6 a Washington le 25 septembre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27374
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD1 DE PRfET

Publication effectu~e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie g~n~rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'AssembMe gjn6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 22 March 1990, upon notification I Entr6 en vigueur le 22 mars 1990, ds notification par

by the Bank to the Government of Papua New Guinea. la Banque au Gouvemement papouan-n&o-guin~en.

Vol. 1568. 1-27374



No. 27375

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement-Farahaane Irrigation Reha-
bilitation Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 28 Sep-
tember 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOMALIE

Accord de credit de developpement - Projet de remise en itat
du systme d'irrigation de Farahaane (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de credit
de developpement en date du I er janvier 1985). Sign6 i
Washington le 28 septembre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568, 1-27375
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 20 March 1990, upon notification

by the Association to the Government of Somalia.

Vol. 1568, 1-27375

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conformbment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g-nrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend,6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g6ni-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 20 mars 1990, ds notification par
I'Association au Gouvernement somali.



No. 27376

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement- Urban Household Energy
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 28 September 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MOZAMBIQUE

Accord de credit de developpement - Projet relatif aux com-
bustibles destines aux families urbaines (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de credit
de de'veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6 'a
Washington le 28 septembre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568, 1-27376



198 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 27 April 1990, upon notification

by the Association to the Government of Mozambique.

Vol. 1568, 1-27376

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR±DIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemble g6n6rale destin
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gdn6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 27 avril 1990, ds notification par
'Association au Gouvernement mozambicain.



No. 27377

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COTE D'IVOIRE

Loan Agreement-Agriculture Sector Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 October 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COTE D'IVOIRE

Accord de pret - Prt pour l'amenagement du secteur agri-
cole (avec annexes et Conditions gen6rales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signi 'a Washington le 25 octobre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27377
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 25 October 1989, upon notification

by the Bank to the Government of C~te d'Ivoire.

Vol. 1568, 1-27377

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRIRT

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gnerale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl.e g6n6-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 25 octobre 1989, ds notification
par la Banque au Gouvernement ivoirien.



No. 27378

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COTE D'IVOIRE

Loan Agreement-Municipal Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 October 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

C6TE D'IVOIRE

Accord de pret - Projet de renforcement des services des mu-
nicipalitis (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de prt et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Signe a Washington le 25 octobre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27378
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRfET

Publication effectue conform6ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du ragle-
ment de l'Assemblde ginrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 19 December 1989, upon notifica- I Entrd en vigueur le 19 dcembre 1989, d;-s notification

tion by the Bank to the Government of C6te d'Ivoire. par la Banque au Gouvemement ivoirien.

Vol. 1568, 1-27378



No. 27379

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
C6TE D'IVOIRE

Loan Agreement-Energy Sector Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 27 December 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COTE D'IVOIRE

Accord de pret - Prit pour l'amdnagement du secteur de
l'nergie (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Signe a Washington le 27 decembre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27379



204 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 1990

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'AssembMe gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'AssembMe gdn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 28 December 1989, upon notifica- I Entrt en vigueur le 28 d6cembre 1989, ds notification

tion by the Bank to the Government of C6te d'Ivoire. par la Banque au Gouvernement ivoirien.

Vol. 1568, 1-27379



No. 27380

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PHILIPPINES

Loan Agreement-Health Development Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 9 November 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de pret - Projet de diveloppement sanitaire (avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6
a Washington le 9 novembre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

VoL 1568, 1-27380
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 10 January 1990, upon notification

by the Bank to the Government of Philippines.

Vol. 1568, 1-27380

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRET

Publication effectuge conformnment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie g6nirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 10 janvier 1990, ds notification
par la Banque au Gouvernement philippin.



No. 27381

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Industrial Investment Credit Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 9 November 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de garantie - Projet de cridit aux investissements
industriels (avec Conditions gen6rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 ' Washington le 9 novembre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27381
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE GARANTIE

Publication effectue conform ement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assembl4e g6n.rale destin6
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gned-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 17 January 1990, upon notification I Entr6 en vigueur le 17 janvier 1990, ds notification

by the Bank to the Government of Philippines. par la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1568, 1-27381



No. 27382

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Angat Water Supply Optimization
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 9 November 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de garantie - Projet relatif a l'optimisation de l'ap-
provisionnement en eau 4 Angat (avec Conditions gen6-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du 1er janvier 1985). Sign6 a Washington le 9 no-
vembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27382
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE

Publication effectue conform.ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl6e g46ndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e g6nj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 23 January 1990, upon notification I Entr6 en vigueur le 23 janvier 1990, d6s notification

by the Bank to the Government of Philippines. par la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1568, 1-27382



No. 27383

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Debt Management Program (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 22 December 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de pret - Programme de gestion de la dette (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
it Washington le 22 decembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27383
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 December 1989, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Philippines.

Vol. 1568, 1-27383

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRP-T

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge genrale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rtso-
lution 33/141 A de lAssemblie g6nJ-
rale en date du 19 d&cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 30 d6cembre 1989, ds notification
par la Banque au Gouvernement philippin.



No. 27384

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement-Forestry and Fisheries
Management Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 9 No-
vember 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINEE

Accord de credit de d~veloppement - Projet de gestion de la
foresterie et de lapiche (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe a Washington le
9 novembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568, 1-27384
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 2 February 1990, upon notification

by the Association to the Government of Guinea.

Vol 1568. 1-27384

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD i DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assemble gtndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde g~n6-
rale en date du 19 docembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 2 fdvrier 1990, des notification par
I'Association au Gouvemement guin~en.



No. 27385

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

GABON

Loan Agreement- Technical Assistance Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 5 December 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

GABON

Accord de pret - Projet d'assistance technique (avec annexes
et Conditions genkrales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 5 decembre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27385
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 12 February 1990, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Gabon.

Vol. 1568. 1-27385

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl~e gingrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'AssembMe gdn.-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 EntE en vigueur le 12 fWvrier 1990, dIs notification
par la Banque au Gouvernement gabonais.



No. 27386

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Professional Human Resource Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 18 December
1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONIESIE

Accord de prft - Projet de ddveloppement des ressources
humaines professionnelles (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 18 de-
cembre 1989

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27386
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 22 February 1990, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1568, 1-27386

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRIET

Publication effectu6e conformment
au paragraphe 2 de 1'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble g6n6rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gin6-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 22 fWvrier 1990, ds notification
par la Banque au Gouvemement indon~sien.



No. 27387

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Second Secondary Education and Manage-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 12 February
1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret - Deuxieme projet relatif a l'enseignement
secondaire et 4 la formation de personnel de gestion (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 12 f6vrier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27387
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 March 1990, upon notification

by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1568, 1-27387

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PREfT

Publication effectu6e conformoment
au paragraphe 2 de l' article 12 du rigle-
ment de l'Assemble ginfrale destin,
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en demier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gdn6-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 29 mars 1990, ds notification par
la Banque au Gouvernement indon6sien.



No. 27388

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement- Highway Rehabilitation and Improvement
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 11 January 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MALAISIE

Accord de pret - Projet de modernisation et d'amelioration
du secteur routier (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
jer janvier 1985). Sign6 a Washington le 11 janvier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27388



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gondrale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assembloe ghnie-
rale en date du 19 docembre 1978.

I Came into force on 1 March 1990, upon notification I Entr6 en vigueur le 1- mars 1990, ds notification par
by the Bank to the Government of Malaysia. la Banque au Gouvemement malaisien.

Vol. 1568. 1-27388



No. 27389

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MALAYSIA

Loan Agreement-Rubber Industry Smallholders Develop-
mentAuthority Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 11 Jan-
uary 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MALAISIE

Accord de pret - Projet relatif a l'Agence pour le diveloppe-
ment de la petite industrie du caoutchouc (avec annexes et
Conditions gn~rales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Signe i Wash-
ington le 11 janvier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27389
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 19 April 1990, upon notification

by the Bank to the Government of Malaysia.

Vol. 1568. 1-27389

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble g6nirale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'AssembMe gn6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 19 avril 1990, d&s notification par
la Banque au Gouvemement malaisien.



No. 27390

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement-Second Power Systems Development
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 11 January 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

THAILANDE

Accord de garantie - Deuxieme projet de diveloppement du
riseau glectrique (avec Conditions gen6rales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 'a Washington le 11 janvier 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27390
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gin6rale destind
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie g~n,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 22 March 1990, upon notification I Entrd en vigueur le 22 mars 1990, ds notification par

by the Bank to the Government of Thailand. la Banque au Gouvernement thailandais.

Vol. 1568, 1-27390



No. 27391

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Public Works and Employ-
ment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 23 Jan-
uary 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SE NEGAL

Accord de cr6dit de developpement - Projet relatif aux tra-
vaux publics et a l'emploi (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du Ier janvier 1985). Sign6 ' Washington
le 23 janvier 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par I'Association internationale de d6veloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568. 1-27391
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 7 March 1990, upon notification

by the Association to the Government of Senegal.

Vol. 1568, 1-27391

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gn&rale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e ggno-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 7 mars 1990, ds notification par
I'Association au Gouvernement sAndgalais.



No. 27392

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Fourth Structural Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 9 February 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Accord de cr6dit de d6veloppement - Quatrijme cridit rela-
tif 4 l'ajustement structurel (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington
le 9 f6vrier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d.6veloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568. 1-27392
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 February 1990, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Senegal.

Vol. 1568. 1-27392

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl6e gdndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'AssembMe gnj-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 22 f6vrier 1990, di-s notification
par I'Association au Gouvemement s6n6galais.



No. 27393

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TRINIDAD AND TOBAGO

Loan Agreement-Structural Adjustment Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 25 January 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 5 July 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TRINITE-ET-TOBAGO

Accord de pret - Prt d'ajustement structurel (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe a Wash-
ington le 25 janvier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 5 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27393
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRT

Publication effectude conformement
auparagraphe 2 de 1'article 12 du rigle-
ment de l'Assembl6e gdnrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en demier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie grn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 5 April 1990, upon notification by I Entrd en vigueur le 5 avril 1990, des notification par

the Bank to the Government of Trinidad and Tobago. la Banque au Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago.

Vol. 1568, 1-27393



No. 27394

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Second Economic Recovery
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 8 February 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

OUGANDA

Accord de credit de developpement - Deuxieme credit de
redressement e'conomique (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington
le 8 fivrier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par l'Association internationale de dtveloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568, 1-27394
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 20 February 1990, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1568, 1-27394

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREfDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdndrale destin6
&t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjn,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 20 fdvrier 1990, dbs notification
par I'Association au Gouvernement ougandais.



No. 27395

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-General Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 14 February 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEkVELOPPEMENT

et

SRI LANKA

Accord de credit de d6veloppement - Projet relatif a l'en-
seignement geniral (avec annexes et Conditions g~n6-
rales applicables aux accords de credit de d6veloppe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le
14 f~vrier 1990

Texte authentique: anglais.

EnregistrJ par l'Association internationale de diveloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568, 1-27395
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 19 April 1990, upon notification

by the Association to the Government of Sri Lanka.

Vol. 1568, 1-27395

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie ginrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de I'Assemblde gn4-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 19 avril 1990, ds notification par
I'Association au Gouvernement sri-lankais.



No. 27396

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC

Development Credit Agreement- Upland Agriculture Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 23 February
1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 5 July 1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE

POPULAIRE LAO

Accord de credit de developpement - Projet de dveloppe-
ment agricole des hautes terres (avec annexes et Condi-
tions gnerales applicables aux accords de credit de
developpement en date du 1er janvier 1985). Signe '
Washington le 23 f6vrier 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 5 juillet
1990.

Vol. 1568, 1-27396
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIfDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gind-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

'Came into force on 2 May 1990, upon notification by I Entrd en vigueur le 2 mai 1990, d s notification par
the Association to the Government of Lao People's I'Association au Gouvernement de la R~publique domo-
Democratic Republic. cratique populaire lao.

Vol. 1568, 1-27396



No. 27397

UNITED NATIONS
and

BARBADOS

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
Caribbean regional seminar in observance of the thirti-
eth anniversary of the Declaration on the Granting of
Independence to Colonial Countries and Peoples, to be
held in Barbados from 19 to 21 June 1990. New York,
30 May 1990, and St. Michael, 12 June 1990

Authentic text: English.

Registered ex officio on 9 July 1990.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

BARBADE

lchange de lettres constituant un accord relatif l'orga-
nisation du seminaire regional des Caraibes destine '
marquer le trenti~me anniversaire de la Declaration sur
l'octroi de l'independance aux pays et aux peuples colo-
niaux, devant avoir lieu ' la Barbade du 19 au 21 juin
1990. New York, 30 mai 1990, et St. Michael, 12 juin 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 d'office le 9 juillet 1990.

VoL 1568, 1-27397
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS OF
BARBADOS CONCERNING
THE CARIBBEAN REGIONAL
SEMINAR IN OBSERVANCE
OF THE THIRTIETH ANNI-
VERSARY OF THE DECLARA-
TION ON THE GRANTING OF
INDEPENDENCE TO COLO-
NIAL COUNTRIES AND PEO-
PLES 2 TO BE HELD IN BAR-
BADOS FROM 19 TO 21 JUNE
1990

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 July 1990, the date of receipt of
the letter in reply, in accordance with the provisions of
the said letters.

2 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A14684),
p. 66.

Vol. 1568, 1-27397

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE MI-
NISTftRE BARBADIEN DES
RELATIONS tTRANGtRES
RELATIF A L'ORGANISA-
TION DU StMINAIRE RE-
GIONAL DES CARAIBES
DESTINI A MARQUER LE
TRENTIEME ANNIVERSAIRE
DE LA DItCLARATION SUR
L'OCTROI DE L'INDAPEN-
DANCE AUX PAYS ET AUX
PEUPLES COLONIAUX 2 DE-
VANT AVOIR LIEU A LA BAR-
BADE DU 19 AU 21 JUIN 1990

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rmgle-
ment de l'AssembMe gdn6rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdni-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 9 juillet 1990, date de r6ception
de la lettre de r~ponse, conformdment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble
ginofrale, quinzime session, Suppl6ment no 16 (A/4684),
p. 70.



No. 27398

UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION

FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN)
and

NETHERLANDS
Administrative Arrangement as regards a special contrib-

ution by the Government of the Netherlands to the im-
plementation of a technical cooperation project on a
sub-regional seminar on programmes and projects on
eradication of poverty (with attachments). Signed at
Mexico City on 9 July 1990

Authentic text: English.

Registered ex officio on 9 July 1990.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE

POUR UAMERIQUE LATINE ET LES CARAIBES)
et

PAYS-BAS
Arrangement administratif relatif i une contribution speciale

du Gouvernement neerlandais i l'execution d'un projet
de cooperation technique pour rorganisation d'un semi-
naire sous-regional sur des programmes et projets con-
cernant l'eradication de la pauvrete (avec pieces jointes).
Signe .a Mexico le 9 juillet 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 9 juillet 1990.

Vol. 1568, 1-27398
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ADMINISTRATIVE ARRANGE-
MENT' BETWEEN THE
NETHERLANDS MINISTER
FOR DEVELOPMENT CO-
OPERATION AND THE
UNITED NATIONS ECO-
NOMIC COMMISSION FOR
LATIN AMERICA AND THE
CARIBBEAN AS REGARDS A
SPECIAL CONTRIBUTION BY
THE FORMER TO THE IMPLE-
MENTATION OF A TECHNI-
CAL COOPERATION PROJECT
ON A SUB-REGIONAL SEMI-
NAR ON PROGRAMMES AND
PROJECTS ON ERADICATION
OF POVERTY

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 9 July 1990 by signature, in accord-

ance with article VII.

Vol. 1568, 1-27398

ARRANGEMENT ADMINISTRA-
TIF' ENTRE LE MINISTRE
DES PAYS-BAS POUR LA
COOPERATION ET LE Dt-
VELOPPEMENT ET LA COM-
MISSION ECONOMIQUE DES
NATIONS UNIES POUR
L'AMERIQUE LATINE ET LES
CARAIBES RELATIF A UNE
CONTRIBUTION SPtCIALE
DU GOUVERNEMENT NtER-
LANDAIS A L'EXtCUTION
D'UN PROJET DE COOPtRA-
TION TECHNIQUE POUR
L'ORGANISATION D'UN SIt-
MINAIRE SOUS-RtGIONAL
SUR DES PROGRAMMES ET
PROJETS CONCERNANT
L'tRADICATION DE LA PAU-
VRETE

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblie gnirale destini
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 9 juillet 1990 par la signature,
conformment A l'article VII.



No. 27399

MEXICO
and

HUNGARY

Exchange of notes constituting an agreement for the abolition
of visas in diplomatic and official passports. Budapest,
13 April 1990

Authentic texts: Spanish and Hungarian.

Registered by Mexico on 10 July 1990.

MEXIQUE
et

HONGRIE

Echange de notes constituant un accord pour la suppression
du visa pour les titulaires de passeports diplomatiques et
officiels. Budapest, 13 avril 1990

Textes authentiques : espagnol et hongrois.

Enregistri par le Mexique le 10 juillet 1990.

VoL 1568, 1-27399
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN MEXICO AND
HUNGARY FOR THE ABOLI-
TION OF VISAS IN DIPLO-
MATIC AND OFFICIAL PASS-
PORTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE MEXIQUE ET LA HON-
GRIE POUR LA SUPPRESSION
DU VISA POUR LES TITULAI-
RES DE PASSEPORTS DIPLO-
MATIQUES ET OFFICIELS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Budapest, a 13 de abril de 1990

Seflor Miistro:

CH 0001 1063 Con el Animo de fortalecer ]as cordq1P5.

r'elacionies de amistad que exfstef) etitre los Estados Limidn6 ftp-

micar8,s y a fnepdblica de iiUlgria, telgo ej ag rado de pt'arl',,t

a Vuestr'A kcelencia, en nombre de mi Gobiern1o, fill leuefrdo p.-

t,'q la Slprws.idip de V.isa.s e los 'asapo'rtes nirplomtiroz r Ofi-

ciales, de conformidaed conl las siguientes disposicionm.:

Los nacionales me.yicanns y I7dngaio.;, titu

lares de tin pasaporte diplomAtico u oficial, r.rpedido poi" ],is

autorfidades competentes, podran ingresar" y permanpcer" el el

ter'ritorio de la otra Parte, pot- ui perfodo do tr-

meses, .- iin iipcesidArY de obtener pr'eviamente uia visa.

I Came into force on 13 April 1990, the date of the note I Entre en vigueur le 13 avril 1990, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
notes.

Vol. 1568, 1-27399
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Cmanluier, do )q. rarte rodrA i.,r or tfrr

minlado el rv'esette lcicuerdo, mediante iotificacion pcr. e,-rit,

dir igido a la ott'a Pr't&, .9 tt'avOs d& ]a %')a difrom4tica. r,17

una ante laci6n minima de tres meses a Ia fecha en qme .p daa-

darlo por terminado.

Si el Gobierno de Vuestra Excelencia ac-eP

ta los trminos de la presente propuesta, esta Nota Y la do

'espuesta manifestando su conformidad, constituirin un acuerdo

entre nuestros dos Gobiernos, que entrarA en vigor a partir de

la fecha de ]a Nota de Vuestra respuesta.

1)proverho Ia oportunfidad par, Ienvalr q

Vuestra E.celenciq PI testf monto do mi mAs alta y distinprloie

conside Acidn.

[Signed - Signe]

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones Exteriores

Excelentfsimo sefior Gyula Horn
Ministro de Asuntos Exteriores

de la Repdblica de Hungrfa
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[TRANSLATION]

Budapest, 13 April 1990

CH 0001 1063

In order to strengthen the cordial and
friendly relations existing between the
United Mexican States and the Republic
of Hungary, I am pleased to propose to
you, on behalf of my Government, an
agreement on the abolition of visas in
diplomatic and official passports, in ac-
cordance with the following provisions:

Mexican or Hungarian nationals
holding diplomatic or official passports
issued by the competent authorities may
enter the territory of the other Party and
remain there for a period of three months
without having to obtain a visa in ad-
vance.

Either of the Parties may terminate
this Agreement by giving the other Party
written notice through the diplomatic
channel at least three months' before the
intended date of termination.

If your Government accepts the terms
of this proposal, this note and your note
of reply accepting it shall constitute
an agreement between our two Govern-
ments, which will come into force on the
date of your note of reply.

[TRADUCTION]

Budapest, le 13 avril 1990

CH 0001 1063

Monsieur le Ministre,

En vue de renforcer les relations cor-
diales d'amiti6 existantes entre les Etats-
Unis du Mexique et la R6publique de
Hongriej'ai l'honneur de vous proposer,
d'ordre de mon Gouvernement, un Ac-
cord pour la suppression du visa pour les
titulaires de passeports diplomatiques et
officiels comportant les dispositions sui-
vantes :

Les nationaux mexicains et hongrois,
titulaires d'un passeport diplomatique
ou officiel d61ivr6 par les autorit6s com-
p6tentes, pourront entrer et sjourner sur
le territoire de l'autre Partie, pour une
p6riode de trois mois, sans avoir A obte-
nir au pr6alable un visa.

L'une quelconque des Parties pourra
d6noncer le present Accord, moyennant
une notification 6crite adress6e h l'autre
Partie, par la voie diplomatique, avec un
pr6avis minimum de trois mois avant la
date A laquelle elle d6sire voir l'Accord
cesser de produire ses effets.

Si les termes de la pr6sente proposi-
tion recueillent l'agr6ment de votre Gou-
vernement, la pr6sente Note et la Note
confirmant son accord que vous voudrez
bien m'adresser en rdponse, constitue-
ront un Accord entre nos deux Gou-
vernements, lequel entrera en vigueur A
compter de la date de votre Note en
r6ponse.
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Accept, Sir, etc. Je saisis l'occasion, etc.

Le Secrdtaire aux Relations
ext6rieures,

[Signed]
FERNANDO SOLANA

Secretary for Foreign Affairs

[Signel
FERNANDO SOLANA

His Excellency Mr. Gyula Horn Son Excellence Monsieur Gyula Horn
Minister for Foreign Affairs of the Re- Ministre des Affaires ext~rieures de la

public of Hungary R6publique de Hongrie
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II

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MAGYAR KOZTRSASkG
KULOGYMINISZTERE

Htii.qzter fir!

Vnn szercrls6m mat napnn keit jepyzkt'mek

k6zhezv6tel6ft igazolni , anmelynek magyar nyelvil szivege

a. aIAhh :

"'.lszter Ir!

A Hex ik6i rgye-,ii]t lAImok -s n Hagyar Kcliztirssag

.i.h61 knrm;uiynm nev6heii van s..erer'im mepl, Ilapoci. I v trc-

hozA.mt jnvi.olnl a liplomntl 6s s.olp,-Oati ittlevelckre

vinatkno.6 vl imk6ny.v'er e I -Wr n .S6r(1 a klivetkez Fel t6tclc'k-

kel :

Az fI Int.tke.s hatos.4gok .i1tnl klil I tott d lpo mat:1

6s zolgAlntl utlev l]et rendelkez'A nexlkfil 6. magyar AI.l.im-

polgArok v.ltum n6Ikiil titazintnnk be a mAilk Szerzt3, d F-l

teriilet6re, 6s hirom h6nnpg tnrt6zkodlhntnak ott.

A .lelen megALlnpodint n Szerzil d Felok bArmnelyl,'

feli nmidlin la. A felm(nd . I zAndikro 1 (Ifl nu1i 'nin w l ilt,'n

frwnhan koll n m.A.ik Szerziudt Felet Artenfrtil. lega.l:11,h

l ro hlmimp. I n re Ielmoncl . I dil'onit m i t mepe I 6zen.

IIn nz (III knrminyn cifop ad. a jelen .avas]ntbnn frini-

tnknt, nkknr ez n .egyzk As nz OIn egyettrt6nt~ tnrtnlm z6 vAln.z-

.jepyzk kormiynivik kizl;tt, megyiIlapndAst k6pez, nmely nz in v.41.z;r

tnrtnlnm.m .egyz6k ke.ltrvel 16p fhntilyha.

Vol. 1568, 1-27399



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Mcgrnr ndom q z nknlmnt, holgy e.tttnl 1t. lel,.intdbh
nngyrnhcc.MIi qrmr6! htztonlt.qnm O|nt."

Van szerenc.q6m k/,zflInl Unnel, hogy kormAtnyom

nz (in .egy.6kkhen fogInltikkn egyetirt, nz in jegyze'ke, vnimint

ez n vi1. .z.lepyzk kormiiiyunk k.flBtti megAl InpodiA.t ktpez.

Fngedle meg Mintszter I r, bngy iegktvAl6bh

inyrnheci1 .6emr1] b~zto.Itsnm Ont.

B n d n p e q t, 1990. ipritlb 11

[Signed - Signel
Dr. HORN GYULA

6 excellencidja Fernando Solana Or
a Mexik6i EgyesUlt Allamok

kiluigyminisztere
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[TRANSLATION]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF HUNGARY

Sir,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note of today's date, which,
being translated into Hungarian, reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
my Government agrees to the contents of
your note and that your note, together
with this note of reply, constitutes an
agreement between our Governments.

Accept, Sir, etc.

Budapest, 13 April 1990

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES
tTRANGtRES

DE LA RIEPUBLIQUE DE HONGRIE

Monsieur le Ministre,
J'accuse rception de votre Note de ce

jour, actuellement en traduction en hon-
grois, libell6e comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que
cette note agr6e A mon Gouvernement et
qu'elle constituera, conjointement avec
la pr~sente r6ponse, un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre,
etc.

Budapest, le 13 avril 1990

[Signed]
GYULA HoRNl

His Excellency Mr. Fernando Solana
Minister for Foreign Affairs of the

United Mexican States

[Signel
GYULA HORN

Son Excellence M. Fernando Solana
Ministre des affaires 6trangires des

Etats-Unis du Mexique

Vol. 1568, 1-27399



No. 27400

BULGARIA
and

GREECE

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
abolition of road taxes on heavy goods vehicles and
coaches. Sofia, 8 and 10 April 1968

Authentic text: French.

Registered by Bulgaria on 13 July 1990.

BULGARIE
et

GRECE

Echange de notes constituant un accord relatif a l'abolition
des taxes routieres sur les poids lourds et les autocars.
Sofia, 8 et 10 avril 1968

Texte authentique : frangais.

Enregistri par la Bulgarie le 13 juillet 1990.
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1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
RE PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE ROYAUME
DE GRkCE RELATIF A. L'ABOLITION DES TAXES ROUTIPRES
SUR LES POIDS LOURDS ET LES AUTOCARS

I

NOTE VERBALE

No 62815

L4 ?4nIsthre des Af fafiris Ft'angres do la Rdpublique
Populaire do Bulgarie prdsente sea compliments h l'Ambassade
royale de Orbee et a 1thonneur de lu. communiquer que le Gou-
verne..ent do la R6publique Populaire do Bulgarie eat dfaccord
avec leabolitiong & titre do r4ciproeitd, des taxes routibres
sur lea polds lourds et lea autocars bulf:ares et green qul tra-
vnrsent lea terrItolos des deux pays et h ce sujet seront
dchangdes des notm ayant le texto Identinue suivants

"A partir du 22 avrI 1968, 11 ne sera plus perqu
i titre do rdoiproaltd, de taxes routibres sur lea poldo lourds
-4t lea autocars bulgares et grees h dest nation do la Bulgarie
on do In Grbco on on transit & travers le territozo d'un des
parties contractantes, sortant I destination do l'autro partle
econtratantoo Le pdsent accord n'est pas valable pour Is trans-
port do transit sortant d'un tiers pays et A destiation dun an-

tre pays on dehors des deux parties contractantow.

La valditd du pr4sent accord peut prendre flz trois mola
aprbs 3s- ddnonelatlo Lrnt. do l'ue des deux parties*

Le Mliistre des Affalrea Etrazigbres saisit cette ocea-

slon poor renouveler I l'Ambassade rcrale do Grbce lea assm-
ranc-s do sa trbs haute eonsiddration.

Sofia, le 8 avril 1968

Ambassade Royale de Grice
En ville

Entrd en vigueur le 12 avril 1968, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

AMBASSADE ROYALE DE GRACE EN BULGARIE

NOTE VERBALE

No 1847 B106/I

LSAmbassade Royale do Grbeo prdsente sea compliments
au MiEnist~re des Affaires Ptrangb'es de Is Rdpubl1que Popum-
lalre do Bulgearle et a i'honneur dfaecuser rdceptlon do sa
note N' 62815 en date du 8 couramt, par laque le texte sul-
vant bul a dti cammiqum am sujet de l1abolition & titre do
rdelpradotf dos ts- roatibis en Orbc et on Bulgari.

[Voir note I]

Cette Ambussde Rowa2e eat autorisae dte'zprmr 1'accord
du Gouvernement hellnique sur le texts ci-dessus, qul sera mIs
en application & ia date prdvue

L'Ambassade Rpyale do Grbce saisit cette occasion pour
renouveler au JMinIsthre des Affatres Etrangbres do la Rdpubllque
Populalre do Bu2garIe lea assurane a do sa trbs haute considd_
ratione

Sofia, le 10 avril 1968

Minist~re des Affaires Etrang~res
de la R6publique Populaire de Bulgarie

En ville
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
KINGDOM OF GREECE CONCERNING THE ABOLITION OF
ROAD TAXES ON HEAVY GOODS VEHICLES AND COACHES

NOTE VERBALE

No. 62815

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria presents
its compliments to the Royal Embassy of Greece and has the honour to inform it that
the Government of the People's Republic of Bulgaria agrees to the abolition, on a
reciprocal basis, of road taxes on Bulgarian and Greek heavy goods vehicles and
coaches crossing the territories of the two countries and, in that regard, notes shall
be exchanged with the following identical text:

"With effect from 12 April 1968, there shall be no further application, on a
reciprocal basis, of road taxes on Bulgarian and Greek heavy goods vehicles
and coaches bound for Bulgaria or Greece or in transit through the territory of
either Contracting Party and having as their destination the other Contracting
Party. This agreement shall not apply to transit traffic originating from a third
country and bound for a country other than the two Contracting Parties."
The validity of this agreement may be terminated three months after its written

denunciation by either Party.
The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity etc.

Sofia, 8 April 1968

Royal Embassy of Greece
Sofia

I Came into force on 12 April 1968, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

ROYAL EMBASSY OF GREECE IN BULGARIA

NOTE VERBALE

No. 1847 B106/I

The Royal Embassy of Greece presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria and has the honour to acknow-
ledge receipt of its note No. 62815 of 8 April 1968, transmitting the following text
concerning the abolition, on a reciprocal basis, of road taxes in Greece and in Bul-
garia.

[See note I]

This Royal Embassy is authorized to convey the agreement of the Greek Gov-
ernment to the above text, which shall enter into force on the date specified.

The Royal Embassy of Greece takes this opportunity etc.

Sofia, 10 April 1968

Ministry of Foreign Affairs
of the People's Republic of Bulgaria

Sofia
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No. 27401

DENMARK
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement concerning non-commercial payment transac-
tions (with annex). Signed at Copenhagen on 15 De-
cember 1989

Authentic texts: Danish and German.

Registered by Denmark on 13 July 1990.

DANEMARK
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord relatif aux paiements de dettes non commerciales
(avec annexe). Signe a Copenhague le 15 decembre 1989

Textes authentiques : danois et allemand.

Enregistri par le Danemark le 13 juillet 1990.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGERING OG
DEN TYSKE DEMOKRATISKE REPUBLIKS REGERING OM
BETALING AF IKKE-KOMMERCIELLE FORDRINGER

Kongeriget Danmarks regering og Den Ty-
ske Demokratiske Republiks regering,

sor onsker at videreudvikle de venskabelige
forbindelser mellem de to stater i overensstem-
melse med principperne og anbefalingerne i
slutakten fra Helsingforskonferencen om sik-
kerhed og samarbejde i Europa og de efterfel-
gende konferencer, iswr i slutdokumentet fra
konferencen i Wien, samt i overensstemmelse
med folkerettens principper,

som tilstrgeber at fremme samarbejdet pA
omrAdet af ikke-kommercielle betalinger,

er enedes om at afslutte denne aftale.

Artikel I

Inden for rammerne af den i de to stater gwi-
dende valutalovgivning meddeler aftaleparter-
ne de fornodne tilladelser til overforsel af de i
henhold til tillmgget til denne aftale nmvnte be-
talinger af ikke-kommerciel art samt overfersel
af heraf flydende tilgodehavender.

Artikel 2

1) Inden for rammerne af den i de to stater
geldende valutalovgivning meddeler aftale-
parterne de fornedne tilladelser til overforsel af
yderligere indestAende tilgodehavender i pen-
ge- og kreditinstitutter, som er opstAet efter den
8. maj 1945, sAfrent de personer, der har rdig-
hedsret over disse, er statsborgere i Kongeriget
Danmark respektive statsborgere i Den Tyske
Demokratiske Republik.

2) Omfanget af de Arlige overforsler af tilgo-
dehavender i henhold til stykke 1) vii blive af-
talt skriftligt mellem aftaleparterne.

Artikel 3

I denne aftale forstis ved statsborgere i en af-
talestat personer, som ifelge den pAggeldende
stats lovgivning besidder statsborgerskab i den-
ne stat.

Artikel 4

Overforsel af indestAende tilgodehavender i
penge- og kreditinstitutt r berorer ikke eventu-
elle dispositionsmuligheder, der folger af valu-
talovgivningen i de to lande.

Artikel 5

Alle overforsler i henhold til denne aftales
art. I og 2 sker i konvertibel valuta.

Artikel 6

Kongeriget Danmarks Nationalbank og den
Tyske Demokratiske Republiks Statsbank fore-
tager den tekniske gennemferelse af de aftalte
overfersier efter aftale med de banker, sor fo-
retager overforslerne.

Artikel 7

OpstAende spergsmil vedrorende gennem-
ferelsen og fortolkning af denne aftale skal kla-
res af aftaleparterne ad diplomatisk vej.

Artikel 8

,Endringer af og tilfejelser til denne aftale
skal aftales mellem aftaleparterne og ske i
skriftlig form.
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Denne aftale treder i kraft den 1. januar
1990. Aftalen indgAs for en periode pA fern Ar.
Aftalens gyldighed forlmnges med yderligere et
Ar ved hver periodes udleb, hvis ingen af aftale-
parterne skriftligt opsiger aftalen senest tre mA-
neder fer en gyldighedsperiodes udleb.

Udfmrdiget i Kobenhavn den 15. december
1989 i to eksemplarer, hvert pA dansk og tysk
sprog, hvilke tekster skal have lige gyldighed.

For Kongeriget
Danmarks regering:

UFFE ELLEMANN-JENSEN

For Den Tyske Demokratiske
Republiks regering:

WERNER KRAUSE
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TILLAEG TIL AFTALEN MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGERING OG
DEN TYSKE DEMOKRATISKE REPUBLIKS REGERING OM BETALING AF
IKKE-KOMMERCIELLE FORDRINGER

1. Fra Den Tyske Demokratiske Republiks
side vii fnlgende betalinger viere omfattet afaf-
talens art. 1:
a) betalinger af omkostninger for de to staters

diplomatiske reprmsentationer og andre re-
primsentationer samt regeringsdelegationer.

b) betalinger, der vedrerer post og telekommu-
nikation.

c) betalinger, der vedrorer den internationale
samfmrdsel.

d) betalinger for patenter, ophavsrettigheder
og forlagslicenser.

e) betalinger af advokatsaicrer, notarialgeby-
rer samt sagsomkostninger og retsafgifter.

I) betalinger af premier til og erstatninger fra
person-, tings-, automobil- og socialforsik-
ringer med undtagelse afgenforsikringer.

g) betalinger, der fremkommer ved rejser og
turisme.

h) betalinger, der fremkommer ved samarbej-
det mellem rejsebureauer i de to stater.

i) betalinger inden for rammerne for kulturud-
vekslingen og sportssamarbejdet.

j) betalinger inden for rammeme af det viden-
skabelige samarbejde og udvekslingen af vi-
denskabsmmnd.

k) betalinger af medlemskontingent til interna.
tionale organisationer.

I) betalinger af lovmussige underholdsbidrag.
m)betalinger for medicinsk pleje inki. hospi-

talsophold.
n) betalinger i forbindelse med udstedelse af

visa sAvel som andre afgifter, der fremkom-
mer ved konsular virksomhed.

o) betalinger af Ion, gager og honorarer i over-
ensstemmelse med de regler, der er fastsat i
bilaterale kommercieUe aftaler og arbejds-
aftaler.

De i art. 2 tl aflalen omnhandlede tilgodeha-
vender angir iswr sidanne tilgodehavender,
der er fremkommet ved arv, betaling ved saIg af
fast ejendom, arbejdsindkomster og ved andre
opsparede midler. Tilgodehavender, som hid-
rorer fra indkomster fra hus eler anden fast
ejendom, omfattes ikke af denne ordning.

2. Fra Kongeriget Danmarks regerings side
omfatter artikleme I og 2 alle betalinger.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UND DER REGIERUNG DES
KONIGREICHES DANEMARK UBER DEN NICHTKOMMER-
ZIELLEN ZAHLUNGSVERKEHR

Die Regierung der Deutschen Demokra-
tischen Republik und die Regierung des Ka-
nigreiches DAnemark sind,

geleitet von dem Wunsch, die freundschaftli-
chen Beziehungen zwischen beiden Staaten un-
ter Berficksichtigung der Prinzipien und Emp-
feblungen der Schlupakte der Konferenz aber
Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa von
Helsinki sowie der nachfolgenden Konferen-
zen, insbesondere des Abschliependen Dcku-
mentes des Wiener Treffens und in Oberein-
stimmung mit den Prinzipien des VOlkerrechts
weiterzuentwickeln sowie

in dem Bestreben, die Zusammenarbeit auf
dem Gebiet des nichtkommerziellen Zahlungs-
verkehrs zu fbrdern,

obereingekommen, das vorliegende Abkom-
men abzuschliepen.

Artikel I

Im Rahmen der in beiden Staaten geltenden
devisenrechtlichen Vorschriften werden die
Abkommenspartner die erforderlichen Bewilli-
gungen ffir Uberweisungen gemai der in der
Anlage zu diesem Abkommen genannten
Zahlungen nichtkommerziellen Charakters so-
wie hieraus entstandener Guthaben erteilen.

Artikel 2

(1) Im Rahmen der in beiden Staaten gelten-
den devisenrechtlichen Vorschriften werden
die Abkommenspartner erforderliche Bewilli-
gungen for die Cberweisung weiterer bei Geld-
und Kreditinstituten bestehender Guthaben er-
teilen, die nach dem 8. Mai 1945 begrtindet
wurden, insofern die verfugungsberechtigten
Personen Staatsbflrger der Deutschen Demo-
kratischen Republik beziehungsweise Staats-
borger des Kdnigreiches DAnemark sind.

(2) Der Umfang der jahrlichen Oberweisun-
gen von Guthaben gemAl Absatz I wird von
den Abkommenspartnern schriftlich verein-
bart.

Artikel 3

Staatsbflrger eines Abkommenstaates im
Sinne dieses A-bkommens sind die Personen,
die nach der Gesetzgebung des jeweiligen
Staates dessen Staatsbfirgerschaft besitzen.

Artikel 4

Die Oberweisungen bei Geld- und Kreditin-
stituten bestehender Guthaben berfihren nicht
eventuelle Verftkgungsmaglichkeiten, die sich
as den devisenrechtlichen Vorschriften der
beiden LAnder ergeben.

Artikel 5

Alle Oberweisungen gemI0 Artikel I und 2
dieses Abkommens erfolgen in konvertierbarer
Wlhrung.

Artikel 6

Die Staatsbank der Deutschen Demokrati-
schen Republik und die Nationalbank des K6-
nigreiches Dinemark regeln die technische
Durchftlhrung des vereinbarten Transfers, der
nach Abstimmung mit den am Transfer betei-
ligten Banken erfolgt.

Artikel 7

Auftretende Fragen, die die Durchfohrung
und Auslegung dieses Abkommens betreffen,
werden durch die Abkommenspartner auf di-
plomatischem Weg geklrt.
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Artikel 8

Anderungen und ErgAnzungen des vorlie-
gende Abkommens sind zwischen den Abkom-
menspartnern zu vereinbaren und bedlarfen der
Schriftform.

Dieses Abkommen tritt am 1. Januar 1990 in
Kraft. Es wird fUr den Zeitraum von flinf
Jahren abgeschlossen. Seine Giltigkeitsdauer

verliangert sich jeweils ur ein weiteres Jahr,
wenn keiner der Abkommenspartner das Ab-
kommen spAtestens drei Monate vor Ablauf
seiner Galtigkeitsdauer schriftlich kandigt.

Ausgefertigt in Kopenhagen am 15. Dezem.
ber 1989 in zwei Originalen, jedes in deutscher
und danischer Sprache, wobei beide Texte gici-
chermapen galtig sind.

FUr die Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik:

WERNER KRAUSE

Fur die Regierung
des K6nigreiches Danemark:

UFFE ELLEMANN-JENSEN
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UND DER REGIERUNG DES KONIGREI-
CHES DANEMARK OBER DEN NICHTKOMMERZIELLEN ZAHLUNGS-
VERKEHR

1. Seitens der Deutschen Demokratischen
Republik umfaot Artikel I des Abkommens fol-
gende Zahlungen:
a) Zahlungen ffr Aufwendungen der diploma-

tischen Missionen und anderer Vertretun-
gen sowie von Regierungsdelegationen bei-
der Staaten;

b) Zahlungen auf dem Gebiet des Post- und
Femmeldewesens;

c) Zahlungen auf dem Gebiet des intematio-
nalen Verkehrswesens;

d) Zahlungen fMr Patente, Urheberrechte und
Verlagslizenzen;

e) Zahlungen von Anwaltshonoraren, Notari-
atsgebilhren sowie Prozefl- und Gerichtsko-
sten;

f) Zahlungen von Pramien und Leistungen
aus Personen-, Sach-, Kfz- und Socialversi-
cherungen mit Ausnahme von Rfickversi-
cherungen;

g) Zahlungen, die sich aus dem Reise- und
Touristenverkehr ergeben;

h) Zahlungen, die sich aus der Zusammenar-
beit zwischen den Reisebiros beider Staa-
ten ergeben;

i) Zahlungen im Rahmen des Kulturaustau-
sches und des Sportverkehrs;

j) Zahlungen im Rahmen der wissenschaftli-
chen Zusammenarbeit und des Austausches
von Wissenschaftlern;

k) Zahlungen von Mitgliedsbeitragen ffr inter-
nationale Organisationen;

1) Zahlungen f(r gesetzliche Unterhaltslei-
stungen;

m)Zahlungen for medizinische Betreuung
einschliep1ich Krankenhausaufenthalt;

n) Zahlungen im Zusammenhang mit der Aus-
stellung von Visa- sowie anderen aus konsu-
larischerTAtigkeit anfallenden Gebahren;

o) Zahlungen von lUhnen, Gehiltern und Ho-
noraren entsprechend den in bilateralen
kommerziellen und ArbeitsvertrAgen getrof-
fenen Regelungen;

Bei den im Artikel 2 des Abkommens ge-
nannten Guthaben handelt es sich vor allem
un solche Guthaben, die aus Erbschaften, dem
ErI6s aus dem Verkauf von Grundstticken, Ar-
beitseinkommen und sonstigen Ersparnissen
entstanden sind. Guthaben, die aus Haus- und
Grundstacksertragnissen herrtlhren sind in
diese Regelung nicht eingeschlossen.

2. Seitens des Kanigreiches DAnemark um-
fassen Artikel I und 2 alle Zahlungen.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING NON-COMMERCIAL
PAYMENT TRANSACTIONS

The Government of the German Demoratic Republic and the Government of
the Kingdom of Denmark,

Desirous of further developing the friendly relations between the two States in
the light of the principles and recommendations of the Final Acts of the Helsinki
Conference on Security and Co-operation in Europe2 and its follow-up conferences,
in particular the Concluding Document of the Vienna Talks,3 and in accordance with
the principles of international law, and

Concerned to promote co-operation with respect to non-commercial payment
transactions,

Have agreed to conclude this Agreement.

Article 1
The Contracting Parties shall, within the framework of the foreign exchange

regulations in force in the two States, grant the necessary authorizations for the
transfer of the non-commercial payments referred to in the annex to this Agreement
and the assets arising from them.

Article 2
1. The Contracting Parties shall, within the framework of the foreign exchange

regulations in force in the two States, grant the necessary authorizations for the
transfer of other assets held in financial and credit institutions and generated after
8 May 1945, provided that the persons entitled to the payments are nationals of the
German Democratic Republic or the Kingdom of Denmark.

2. The total amount of the annual transfer of assets in accordance with para-
graph 1 shall be agreed on by the Contracting Parties in writing.

Article 3
For purposes of this Agreement, nationals of a contracting State shall be de-

fined as persons having such nationality under the legislation of that State.

Article 4
Transfers of assets held in financial and credit institutions shall not affect any

other types of disposition possible under the foreign exchange regulations of the two
countries.

Article 5
All transfers in accordance with articles 1 and 2 of this Agreement shall be made

in convertible currency.

I Came into force on I January 1990, in accordance with article 8.
2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 Ibid., vol. 28 (1989), p. 527 (American Society of International Law).
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Article 6
The State Bank of the German Democratic Republic and the National Bank of

the Kingdom of Denmark shall regulate the technical implementation of the agreed
transfers, which shall take place after agreement with the banks concerned in the
transfer.

Article 7
Questions arising in connection with the implementation and interpretation of

this Agreement shall be settled by the Contracting Parties through the diplomatic
channel.

Article 8
Amendments and additions to this Agreement shall be agreed on between the

Contracting Parties and shall be put in writing.
This Agreement shall enter into force on 1 January 1990. It shall be concluded

for a period of five years. It shall, however, remain in force for an additional year
provided that neither of the Contracting Parties denounces the Agreement in writing
no later than three months before the expiration of its period of validity.

DONE at Copenhagen on 15 December 1989 in duplicate, in the Danish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the German Democratic Republic:

UFFE ELLEMANN-JENSEN WERNER KRAUSE
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC CONCERNING NON-COMMERCIAL PAYMENTS TRANS-
ACTIONS

1. In the case of the German Democratic Republic, article 1 of the Agreement shall
include the following payments:

(a) Payments for the expenses of diplomatic missions and other representations and
governmental delegations of the two States;

(b) Postal and telecommunications payments;

(c) Payments relating to international traffic;

(d) Payments for patents, royalties and commercial licences;

(e) Payments for legal fees, notarial charges and trial and court costs;

(f) Payments of premiums and lump sums for personal, property and motor vehicle
insurance and social security, except for reinsurance;

(g) Payments relating to travel and tourism;

(h) Payments arising from co-operation between the travel agencies of the two States;

(i) Payments relating to cultural exchanges and sports events;

(j) Payments relating to scientific co-operation and the exchange of scientists;

(k) Payments of membership contributions to international organizations;

() Payments for entertainment expenses permitted by law;

(m) Payments for medical care including hospitalization;

(n) Payments in connection with the issuance of visas and other charges relating to
consular services;

(o) Payments of wages, salaries and honoraria in accordance with the provisions of
bilateral commercial and labour contracts.

The assets referred to in article 2 of the Agreement are primarily assets arising from
inheritances, profits from the sale of real estate, employment income and other savings.
Assets arising from income from buildings and property shall not be included in this pro-
vision.

2. In the case of the Kingdom of Denmark, articles 1 and 2 shall include all payments.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA PtPUBLIQUE D-
MOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF AUX PAIEMENTS DE
DETTES NON COMMERCIALES

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande et le Gouverne-
ment du Royaume du Danemark,

D6sireux de d6velopper plus avant les relations amicales entre leurs deux Etats
A la lumire des principes et recommandations de l'Acte final de la Conf6rence de
Helsinki sur la s6curitd et la coop6ration en Europe 2 et des conf6rences qui l'ont
suivie, en particulier du Document de cl6ture de la r6union de Vienne 3, et confor-
m6ment aux principes du droit international,

Soucieux de promouvoir la coop6ration concernant les paiements des dettes
non commerciales,

Sont convenus de conclure le pr6sent Accord.

Article premier
Dans le cadre des r~glements relatifs aux devises en vigueur dans les deux

Etats, les Parties contractantes accordent les autorisations n6cessaires pour le trans-
fert des paiements des dettes non commerciales vis6s A l'annexe au pr6sent Accord
ainsi que des avoirs qui en d6coulent.

Article 2
1. Dans le cadre de la r6glementation des changes en vigueur dans les deux

pays, les Parties contractantes accordent les autorisations n6cessaires de transfert
des autres avoirs d6pos6s aupr~s d'institutions financi~res et d'institutions de cr&iit
et acquis apr~s le 8 mai 1945, pour autant que les personnes destinataires de ces
paiements soient ressortissantes de la R6publique d6mocratique allemande ou du
Royaume du Danemark.

2. Les Parties contractantes conviendront par 6crit du montant total du trans-
fert annuel de ces avoirs conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
article.

Article 3

Aux fins du pr6sent Accord, sont consid6r6es comme ressortissantes d'un Etat
contractant les personnes qui ont la nationalit6 de cet Etat conform6ment A la 16gis-
lation de celui-ci.

I Entr6 en vigueur le I" janvier 1990, conform6ment A ]'article 8.
2 Documents d'actuaiti internationale, nos 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).IaIbid., no 4 (15 fMvrier 1989), p. 70 et no 5 (1" mars 1989), p. 102 (La Documentation frangaise).
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Article 4

Les transferts d'avoirs d6pos6s aupr~s d'institutions financi~res et d'institu-
tions de cr&iit n'ont pas d'incidence sur les autres possibilit6s de jouissance r6sul-
tant de la 1dgislation des changes de l'une et l'autre Parties contractantes.

Article 5
Tous les transferts vis6s A l'article premier et k l'article 2 du pr6sent Accord

sont effectu6s en devises convertibles.

Article 6

La Banque nationale de la R6publique d6mocratique allemande et la Banque
nationale du Royaume du Danemark r~glent les modalit6s d'application technique
des transferts dont il est convenu et qui auront lieu apr;s accord avec les banques
qui participent aux transferts.

Article 7

Les questions soulev6es par l'application et l'interpr6tation du pr6sent Accord
seront r6gl6es par les Parties contractantes par la voie diplomatique.

Article 8

Les Parties contractantes conviendront des amendements et modifications A
apporter au pr6sent Accord qui devront &re pr6sent6s par 6crit.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1990. I1 est conclu pour une
dur6e de cinq ans. Sa dur6e de validitd sera ensuite prorog6e d'ann6e en ann6e, A
moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre par 6crit son intention
de le d6noncer avec ces pr6avis de trois mois.

FAIT A Copenhague le 15 d6cembre 1989 en deux exemplaires originaux, chacun
en langues danoise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark: de la R6publique d6mocratique

allemande:

UFFE ELLEMANN-JENSEN WERNER KRAUSE
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI1PUBLIQUE DIMOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIF AUX PAIEMENTS DE DETTES NON COMMER-
CIALES

1. Dans le cas de la Rdpublique ddmocratique allemande, l'article premier de l'Accord
englobe les paiements suivants :

a) Les paiements pour le maintien des missions diplomatiques et autres repr6sentations
ainsi que des d6ldgations gouvernementales des deux pays;

b) Les paiements dans le domaine des postes et t6l6phones;

c) Les paiements relatifs au trafic international;

d) Les paiements au titre de brevets, de droits d'auteur et de droits de reproduction;

e) Les paiements d'honoraires d'avocat et de droits notariaux ainsi que de frais judi-
ciaires;

f) Les paiements de primes et de prestations au titre d'assurances relatives aux person-
nes, aux biens ou aux v6hicules automobiles et de prestations de s6curit6 sociale, A l'excep-
tion des r6assurances;

g) Les paiements r6sultant des voyages et du tourisme;

h) Les paiements r6sultant de la coop6ration entre les agences de voyage des deux pays
contractants;

i) Les paiements dans le cadre des 6changes culturels et sportifs;

j) Les paiements dans le cadre de la coop6ration scientifique et de l'6change de scienti-
fiques;

k) Les paiements de contributions A des organisations internationales;

/) Les paiements de pensions alimentaires obligatoires;

m) Les paiements relatifs A des soins m~dicaux, y compris A des s6jours hospitaliers;

n) Les paiements lis A la d6livrance de visas et de permis de s6jour et autres droits
r6sultant d'une activit6 consulaire convenue;

o) Les paiements de traitements, de salaires et d'honoraires dans les proportions pr6-
vues conform6ment aux rigles arr&6tes dans les accords commerciaux et les contrats de
travail bilat6raux.

Les avoirs visds A l'article 2 de l'Accord sont principalement des avoirs r6sultant d'h6ri-
tages, du produit de la vente de biens immobiliers, de revenus du travail et d'autres 6pargnes.
Les avoirs r6sultant du revenu de biens immobiliers ne sont pas inclus dans cette disposition.

2. Dans le cas du Royaume du Danemark, 'article premier et l'article 2 englobent tous
les paiements.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DOMINI-
KANISCHEN REPUBLIK UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Dominikanischen Republik -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der der Bundesrepublik Deutschland und der Dominika-
nischen Republik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewui3tsein. daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Dominikanischen Republik beizutragen -

sind unter Bezug auf die Ergebnisniederschrift der deutsch-
dominikanischen Regierungsverhandlungen in Santo Domingo
vom 21. bis 24. November 1983 wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Dominikanischen Republik oder anderen
von beiden Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Empfin-
gem, von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
Darlehen im Gesamtbetrag bis zu 25 000 000.- DM (in Worten:
fUnfundzwanzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Der in Absatz 1 genannte Betrag ist wie folgt zu verwenden:

a) ein Darlehen bis zu 10 000 000,- DM (in Worten: zehn Millio-
nen Deutsche Mark) for Vorhaben auf dem Energiesektor,
wenn nach Prufung die F6rderungswurdigkeit festgestellt
worden ist:
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b) Darlehen bis zu 15 000 000,- DM (in Worten: funfzehn Millio-
nen Deutsche Mark) for weitere noch auszuwahlende Vor-
haben, mit Vorrang auf dem Landwirtschaftssektor, wenn
nach PrOfung die Forderungswurdigkeit festgestellt worden
ist.

(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Dominikanischen Republik zu einem spAteren
Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder Finanzierungsbei-
trage zur Vorbereitung oder FinanzierungsbeitrAge fur notwen-
dige Begleitmal3mahmen zur Durchf0hrung und Betreuung der in
Absatz 2 genannten Vorhaben von der Kreditanstalt for Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen
Anwendung.

(4) Die in Absatz 2 unter Buchstaben a und b bezeichneten
Vorhaben konnen im Einvernehmen zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Dominikani-
schen Republik durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzie-
rungsbeitrAge for Vorbereitungs- und BegleitmaBnahmen gemAl3
Absatz 3 werden in Darlehen umgewandelt. wenn sie nicht fur
solche Malnahmen verwendet werden.

Artikel 2

(1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die
Bedingungen, zu denen sie zur Verfugung gestellt werden, sowie
das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und dem EmpfAnger der Darlehen
zu schlieBenden VertrAge, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Dominikanischen Republik, soweit sie
nicht selbst Darlehensnehmerin ist, wird gegenUber der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in
ErfOllung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund
der nach Absatz 1 zu schliel3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3

Die Regierung der Dominikanischen Republik stellt die Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen
6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB
und DurchfUhrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der
Dominikanischen Republik erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Dominikanischen Republik 0berlB3t bei den
sich aus der Darlehensgewhrung ergebenden Transporten von
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Personen und Gutern im See-, Land- und Luftverkehr den Passa-
gieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen,
trifft keine Mafnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrs-
unternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlielen oder erschweren, und erteilt gegebe-
nenfalls die for eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewdhrung
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich
des Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fOr das Land Berlin,
sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
gegenuber der Regierung der Dominikanischen Republik inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige ErkhArung abgibt.

Artikel 7
(1) Dieses Abkommen wird von der Unterzeichnung ab vortau-

fig angewendet.
(2) Dieses Abkommen tritt endgUltig in Kraft. sobald die Regie-

rung der Dominikanischen Republik der Regierung der Bundes-
republik Deutschland notifiziert, daB3 die innerstaatlichen Voraus-
setzungen fur das Inkrafttreten des Abkommens erf011t sind.

Geschehen zu Santo Domingo am 6. MArz 1986 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

ULRICH SCHONING

Fir die Regierung
der Dominikanischen Republik:

JOSE A. VEGA IMBERT

Vol. 1568, 1-27402



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERAL DE ALEMANIA Y EL
GOBIERNO DE LA REP(JBLICA DOMINICANA

en el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre

la Repiblica Federal de Alemania y la RepOblica Dominicana,

en el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones -

amistosas por medio de una cooperaci6n financiera entre com

partes,

conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones cons

tituye la base del presente Convenio,

con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6

mico en la Rep0blica Dominicana,

con referencia al Protocolo de resultados de las negociacio

nes intergubernamentales dominicano-alemanas celebradas en

Santo Domingo del 21 al 24 de noviembre de 1983,

han convenido en lo siguiente:
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ARTICULO 1

(1) El Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania otor

ga al Gobierno de la Rep~blica Dominicana o a otros

prestatarios que ambos Gobiernos designen de comfin -

acuerdo, la posibilidad de obtener del Kreditanstalt

fur Wiederaufbau (Instituto de Cr~dito para la Recons

trucci6n), Frankfurt/Main, pr6stamos hasta un total

de 25.000.000,-- DM (en letra: veinticinco millones

Deutsche Mark).

(2) La suma mencionada en el pdrrafo 1 se utilizard como

sigue:

a) un pr~stamo hasta 10.000.000,--DM (en letra: diez

millones Deutsche Mark) para proyectos del sector

energ~tico, si despu~s de examinados resultan di&

nos de apoyo;

b) prestamos hasta un total de 15.000.000,--DM (en

letra: quince millones Deutsche Mark) para otros

proyectos que arin habr~n de determinarse, con

preferencia del sector agrfcola, si despu6s de

examinados resultan dignos de apoyo.

(3) En caso de que el Gobierno de la Repiblica Federal -

de Alemania otorgue en un momento posterior al Gobier
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no de la RepOblica Dominicana la posibilidad de obte-

ner del Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt/ain,

nuevos pr~stamos o aportaciones financieras para la

preparaci6n, o aportaciones financieras para necesa -

rias medidas de flanqueo destinadas a la realizaci6n-

y atenci6n de los proyectos mencionados en el pfrrafo

2, se aplicard el presente Convenio.

(4) Los proyectos mencionados en el pgrrafo 2, letras a y

b, podrdn ser reemplazados por otros si el Gobierno -

de la Reptblica Dominicana y el Gobierno de la Rep6 -

blica Federal de Alemania asf lo convienen.

Las aportaciones financieras para medidas de prepara-

ci6n y de flanqueo conforme al pgrrafo 3 se converti-

r~n en pr~stamos si no se utilizaren para dichas medi

das.

ARTICULO 2

(1) El empleo de las sumas mencionadas en el Articulo 1,

as! como las condiciones de su concesi6n y el procedi

miento de adjudicaci6n de encargos, se fijarin por los

contratos que habr~n de concertarse entre el Kredit-

anstalt fur Wiederaufbau y el receptor de los pr~sta

mos, contratos que estargn sujetos a las disposicio -

nes legales vigentes en la ReDtblica Federal de Alemania.

Vol. 1568. 1-27402

1990



278 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Mraitis 1990

(2) El Gobierno de la Rep~blica Dominicana, si no es 61 -

mismo el prestatario, garantizard ante elKreditanstalt-

fur Wiederaufbau todos los pagos en Deutsche Mark que

deben efectuarse en cumplimiento de los compromisos -

que los prestatarios asumen en virtud de los contra -

tos que habrdn de concertarse segOn el pgrrafo 1.

ARTICULO 3

El Gobierno de la Rep6blica Dominicana eximirl al Kredit

anstalt fur lliederaufbau de todos los impuestos y demis gra

vdmenes piblicos que se devenguen en la Reptblica Dominica-

na en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n de los con

tratos mencionados en el Articulo 2.

ARTICULO 4

Respecto a los transportes terrestres, maritimos y a~reos -

de personas y mercancfas resultantes de la concesi6n de los

pr6stamos, el Gobierno de la RepOblica Dominicana permitird

a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las

empresas de transporte, no adoptarg medidas que excluyan o

dificulten la participacifn de las empresas de transporte -

con sede en el drea alemana de aplicaci6n del presente Con-

venio, y otorgard en su caso las autorizaciones necesarias-

para la participaci6n de dichas empresas.
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ARTICULO 5

El Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania tiene espe-

cial interds en que en los suministros y servicios que resul

taren de la concesi6n de los pr~stamos, se utilicen con pre

ferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

ARTICULO 6

Con excepci6n de las disposiciones del Articulo 4 en lo re-

ferente a los transportes a~reos, el presente Convenio se

aplicarg tambi6n al Land Berlin en tanto el Gobierno de la-

Repciblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en

contrario al Gobierno de la Repiblica Dominicana dentro de

los tres meses siguientes a la entrada en vigor del presen-

te Convenio.

ARTICULO 7

(1) El presente Convenio se aplicard con cargcter provi-

sional desde el momento de su firma.

(2) El presente Convenio entrarg definitivamente en vigor

tan pronto como el Gobierno de la Repriblica Dominica-

na haya notificado al Gobierno de la RepOblica Federal

de Alemania que se han cumplido los requisitos inter-

nos necesarios para su entrada en vigor.
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HECHO en Santo Domingo de Guzm~n, Distrito Nacional, Capital

de la RepOblica Dominicana, en dos ejemplares, en espafiol-

y alem~n, siendo ambos textos igualmente v~lidos, el dia

jueves seis (6) del mes de marzo del afio mil novecientos -

ochenta y seis (1986).

Por el Gobierno
de la Repdblica Federal de Alemania:

[Signed - Signel

ULRICH SCHONING
Embajador de la Reptiblica

Federal de Alemania

Por el Gobierno
de la Reptiblica Dominicana:

[Signed - Signel

JOSE A. VEGA IMBERT
Secretario de Estado

de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
DOMINICAN REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL COOPER-
ATION

The Government of the Federal Republic of Germany and
The Government of the Dominican Republic,
In the spirit of the friendly relations existing between the Dominican Republic

and the Federal Republic of Germany,
Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial

cooperation as partners,
Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this

Agreement,
With a view to contributing to social and economic development in the Domini-

can Republic,
Having regard to the protocol containing the results of the German-Dominican

intergovernmental negotiations held in Santo Domingo from 21 to 24 November
1983,

Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Dominican Republic and/or other recipients to be designated
jointly by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation) of Frankfurt am Main, loans totalling up to
DM 25,000,000 (twenty-five million Deutsche Marks).

(2) The amount mentioned in paragraph 1 shall be used as follows:
(a) A loan of up to DM 10,000,000 (10 million Deutsche Marks) for energy

sector projects, provided that, on examination, they qualify for support;
(b) Loans of up to DM 15,000,000 (15 million Deutsche Marks) for further

projects yet to be selected, with priority being given the agricultural sector, provided
that, on examination, they qualify for support.

(3) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Dominican Republic
to raise with the Kreditanstalt fdr Wiederaufbau of Frankfurt am Main further loans
or financial contributions for the preparation of the projects mentioned in para-
graph 2 or further financial contributions for any necessary collateral measures for
their implementation and maintenance.

I Came into force provisionally on 6 March 1986, the date of signature and definitively on 20 May 1987, the date on
which the Government of the Dominican Republic notified the Government of the Federal Republic of Germany of the
completion of the necessary domestic requirements, in accordance with article 7 (1) and (2).
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(4) The projects referred to in paragraphs 2 (a) and (b) above may be replaced
by others if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Dominican Republic so agree. Any financial contributions in aid of
preparatory or collateral measures in accordance with paragraph 3 shall be con-
verted into loans if not used for such measures.

Article 2

(1) Utilization of the amounts referred to in article 1, the terms and conditions
on which they are granted and the procurement procedure to be followed shall be set
forth in contracts to be concluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and
the recipient of the loan and financial contribution; these contracts shall be subject
to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Dominican Republic, in so far as it is not itself a
borrower, shall stand surety vis-a-vis the Kreditanstalt fUr Wiederaufbau for all
Deutsche Mark payments to be made in discharge of obligations incumbent on the
borrowers under the contracts referred to in paragraph 1.

Article 3

The Government of the Dominican Republic shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Dominican Re-
public on account of the conclusion or execution of the contracts referred to in
article 2.

Article 4

The Government of the Dominican Republic shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea, land and air of
passengers and goods as results from the granting of the loans, refrain from taking
any measures that might exclude or impede the participation of transport enterprises
having their principal place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to the economic opportunities offered by Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Dominican Republic within three months of the entry into force
of this Agreement.

Article 7

(1) This Agreement shall apply provisionally from the date of its signature.
(2) This Agreement shall become final as soon as the Government of the

Dominican Republic has notified the Government of the Federal Republic of Ger-
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many that its domestic requirements for its entry into force have been complied
with.

DONE at Santo Domingo on 6 March 1986, in two original copies, in the German
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

ULRICH SCHONING

For the Government
of the Dominican Republic:

Josg A. VEGA IMBERT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R.EPUBLIQUE FJtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DOMINI-
CAINE

Le Gouvernement de la R6publique f6d&6rale d'Allemagne et
Le Gouvernement de la R6publique dominicaine,
Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale

d'Allemagne et la R6publique dominicaine;
D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-

ration financiere mende dans un esprit d'association;
Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du

pr6sent Accord;
Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique

dominicaine;
Se r6f6rant au Protocole contenant le r6sultat des n6gociations intergouverne-

mentales germano-dominicaines tenues A Saint-Domingue du 21 au 24 novembre
1983,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R~publique f&6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique dominicaine, ou A d'autres b6n6ficiaires qui seront
d6sign6s d'un commun accord par les deux gouvernements, la possibilit6 d'obtenir
aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr&lit pour la reconstruc-
tion), Francfort-sur-le Main, des pr~ts A hauteur de DM 25 000 000 (vingt-cinq mil-
lions de deutsche mark).

2. La somme vis~e au paragraphe 1 sera utilis6e comme suit:
a) Un pr& A hauteur de DM 10 000 000 (dix millions de deutsche mark) pour

des projets du secteur 6nerg6tique si, aprZs examen, ces projets sont consid6r6s
dignes d'appui;

b) Des prts A hauteur de DM 15 000 000 (quinze millions de deutsche mark)
pour d'autres projets encore A determiner, se situant de pr6f6rence dans le secteur
agricole si, apr~s examen, ces projets sont consid6r6s dignes d'appui.

3. Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si, A une date ult6rieure, le
Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne accorde au Gouvernement
de la R6publique dominicaine la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau, Francfort-sur-le Main, de nouveaux pr&s pour la pr6paration des projets

I Entrd en vigueur h titre provisoire le 6 mars 1986, date de la signature, et h tire ddfinitif le 20 mai 1987, date 4
laquelle le Gouvernement de la R4publique dominicaine a notifi6 au Gouvernement de la Rdpublique fddrate d'Alle-
magne l'accomplissement des formalit&s internes n6essaires, conformdment au paragraphes I et 2 de I'article 7.
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vis6s au paragraphe 2, ou des contributions financi~res pour financer les mesures
d'accompagnement ncessaires A la mise en euvre et au suivi de ces projets.

4. Les projets vis6s aux alindas a et b du paragraphe 2 pourront tre remplac6s
par d'autres projets si le Gouvemement de la R6publique dominicaine et le Gou-
vernement de la R6publique fd6rale d'Allemagne en ddcident ainsi d'un commun
accord. Les contributions financi~res aux mesures de pr6paration et d'accompagne-
ment vis6es au paragraphe 3 seront transformdes en prts si elles ne sont pas utili-
s6es aux fins desdites mesures.

Article 2

1. L'utilisation des sommes visdes l'article premier, les conditions
auxquelles elles sont accorddes ainsi que la procdure A suivre pour la passation des
march6s seront fixdes dans les contrats qui seront conclus entre la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau et le b6n6ficiaire des prts et qui seront r6gis par les lois et r~glements
en vigueur en R6publique fdd6rale d'Allemagne.

2. Le Gouvemement de la R6publique dominicaine, s'il n'est pas lui-meme
l'emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les
paiements en deutsche mark qui devront 8tre effectu6s en execution des obligations
A remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A conclure conform6ment au
paragraphe 1.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique dominicaine exon6rera la Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en R6publique
dominicaine en ce qui concerne la conclusion et l'exdcution des contrats visds A
l'article 2.

Article 4

En ce qui concerne les transports terrestres, maritimes et adriens de personnes
et de marchandises dcoulant de l'octroi des prts, le Gouvernement de la R6pu-
blique dominicaine laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
transporteurs; il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la par-
ticipation des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel s'appli-
que le pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations ndcessaires A la
participation de ces transporteurs.

Article 5

Le Gouvemement de la R6publique fd6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
des pr~ts, la pr6f6rence soit donnde aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports a6riens, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf declaration A effet con-
traire adressde par le Gouvemement de la R6publique fd6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique dominicaine dans les trois mois suivant l'entrde en
vigueur du pr6sent Accord.
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Article 7

1. Le prdsent Accord s'appliquera A titre provisoire A compter du moment de
sa signature.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre d6finitif des que le Gouverne-
ment de la Rdpublique dominicaine aura communiqu6 au Gouvemement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne 'accomplissement des formalitds internes requises a
cet effet.

FAIT A Saint-Domingue le jeudi 6 mars 1986, en deux exemplaires, en langues
allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

ULRICH SCH6NING

Pour le Gouvernement
de la R6publique dominicaine:

JOSE A. VEGA IMBERT
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ZENTRAL-
AFRIKANISCHEN REPUBLIK UBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Zentralafrikanischen Republik -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Zentralafrika-
nischen Republik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in

der Zentralafrikanischen Republik beizutragen -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Zentralafrikanischen Republik, von der
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, Finanzie-
rungsbeitrge bis zu insgesamt 18000000,- DM (in Worten:
achtzehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten, und zwar:

a) bis zu 14 000 000,- DM (in Worten: vierzehn Millionen Deut-
sche Mark) fOr das Vorhaben ,Ausbau von Regionalstral3en in
Ouham-Pende";

b) bis zu 4 000 000,- DM (in Worten: vier Millionen Deutsche
Mark) zur Finanzierung der Devisenkosten fOr den Bezug von
Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendi-
gen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finan-
zierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten
for Transport, Versicherung und Montage. Es muB sich hierbei
um Lieferungen und Leistungen gemA der diesem Abkom-
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men als Anlage beigefugten Liste handeln, fOr die die Liefer-
vertrAge beziehungsweise LeistungsvertrAge nach dem
17. MArz 1986 abgeschlossen worden sind.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Zentralafrikanischen Republik zu einem spAteren
Zeitpunkt erm6glicht, weitere FinanzierungsbeitrAge zur Vorberei-
tung oder fOr notwendige Begleitmal3nahmen zur Durchf0hrung
und Betreuung des Vorhabens "Ausbau von Regionalstraf~en in
Ouham-Pende" von der Kreditanstalt for Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten BetrAge sowie die
Bedingungen, zu denen sie zur VerfOgung gestellt werden,
bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und
dem EmpfAnger der FinanzierungsbeitrAge zu schliel3enden Ver-
trage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Zentralafrikanischen Republik stellt die Kre-
ditanstalt for Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen
6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB
und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrge in der
Zentralafrikanischen Republik erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Zentralafrikanischen Republik uberlAl3t bei
den sich aus der Gewahrung der FinanzierungsbeitrAge ergeben-
den Transporten von Personen und Gutern im See- und Luftver-
kehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Ver-
kehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteili-
gung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Gel-
tungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Ver-
kehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Lieferungen und Leistungen fOr Vorhaben, die aus den Finan-
zierungsbeitr~gen finanziert werden, sind international ofentlich
auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes
festgelegt wird.
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Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung der
FinanzierungsbeitrAge ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich
des Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fOr das Land Berlin,
sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
gegen0ber der Regierung der Zentralafrikanischen Republik
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Bangui am 19. August 1986 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleichermaen verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

UDO WEHNER

Fur die Regierung
der Zentralafrikanischen Republik:

Dr. Guy DARLAN
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Anlage
zum Abkommen zwischen der Reglerung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung der Zentralafrikanischen Republik
iber Finanzielle Zusammenarbeit

1 Liste der Waren und Leistungen, die gema3 Artikel 1, Absatz 1. Buchstabe b des
Regierungsabkommens vom 19. August 1986 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert
werden konnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle AusrOstungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,

c) Ersatz- und Zubehorteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie. insbesondere D~ngemittel, Pflanzenschutz-
und Schddlingsbekdmpfungsmittel, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse. die fNr die Entwicklung der Zentralafrikanischen
Republik von Bedeutung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgeb0hren.

2. Einfuhrguter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden. wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafur vor-
hiegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutern und von Verbrauchsgjtern fOr den privaten Bedarf sowe
von Gutern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD DE COOPERATION FINANCI]RE 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE F]tD1tRALE D'ALLE-
MAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique centrafricaine

et

le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne,

dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Ripublique

centrafricaine et la Ripublique f~drale d'Allemagne,

ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations

coopiration financibre entre partenaires,

amicales par une

conscients que le maintien de ces relations forme la base du prdsent

Accord,

dans Vintention de contribuer au d~veloppement social

R~publique centrafricaine,

et dconomique en

sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

(1) Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne rendra

possible au Gouvernement de la R~pubiique centrafricaine d'obtenir

de la Kreditanstalt f(Jr Wiederaufbau (Institut de crddit pour [a

reconstruction), Frankfurt/Main, des contributions financiires

jusqu'b concurrence d'un montant total de 18.000.000,- DM (en

toutes lettres: dix-huit millions de Deutsche Mark), soit:

a) jusqu'b concurrence d'un montant de 14.000.000,- DM

(quatorze millions de Deutsche Mark) pour le projet "RWfection

de routes rigionales clans l'Ouham-Pendd";

Entrd en vigueur le 19 ao0t 1986 par la signature, conformdment A l'article 8.
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b) jusqu'b concurrence d'un montant de 4.000.000,- DM (quatre

millions de Deutsche Mark) en vue de financer les frais en

devises affirents b la fourniture de marchandises et de

services destinis b couvrir les besoins civils courants, ainsi

que les frais en devises et en monnaie nationale pour le

transport, I'assurance et le montage, encourus en connexion

avec I'importation de marchandises financie en vertu du

prdsent Accord.

II devra s'agir de livraisons et de prestations de services

conformes b la liste jointe en annexe au prdsent Accord et

pour lesquelles les contrats de livraison ou de prestation

auront dtd conclus aprbs le 17 mars 1986.

(2) Le prdsent Accord sera dgalement applicable si le Gouvernement de la

R~publique f~drale d'Allemagne rend possible, b une date ult6-

rieure, au Gouvernernent de la Rpublique centrafricaine d'obtenir de

la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt/Main, d'autres contribu-

tions financiires en vue de la prdparation du projet "R16fection de

routes rdgionales dans l'Ouham-Pendd" ou pour des mesures

accessoires ndcessaires en vue de la rialisation et du suivi dudit

projet.

Article 2

L'utilisation des sommes mentionndes I I'article 1e r du present Accord ainsi

que les modalit(s d'octroi seront d~termindes par les contrats b conclure

entre le bdndficiaire des contributions financiires et la Kreditanstalt fur

Wiederaufbau, contrats soumis i la Igislation en vigueur en Rdpublique

fdd~rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique centrafricaine exemptera la Kreditanstalt

fur Wiederaufbau de tous les impats et autres taxes publiques per;us en
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R~publique centrafricaine en connexion avec la conclusion et lexcution

des contrats mentionnis a Particle 2 du prisent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r~sultant

de I'octroi des contributions financiires, le Gouvernement de la R~publique

centrafricaine laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des

entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'ex-

clure ou d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur

sibge dans le champ d'application allemand du present Accord et ddlivrera,

le cas 6ch~ant, les autorisations necessaires la participation de ces

entreprises de transport.

Article 5

Les livraisons et prestations de services destinies a des projets finances

au moyen des contributions financiires devront faire l'objet d'un appel

d'offres a Ilchelon international, slil nen est pas dispose autrement dans

certains cas dlespice.

Article 6

Le Gouvernement de la Rdpublique fdclrale d'Allemagne attache une valeur

particuliire Ii ce que, pour les livraisons et prestations de services

risultant de loctroi des contributions financibres le potentiel dconomique

du Land de Berlin soit utilis6 de prdference.

Article 7

A Iexception des dispositions de Particle 4 relatives aux transports

airiens, le prdsent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf

dclaration contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale

d'Allemagne au Gouvernement de [a R~publique centrafricaine dans les trois

mois qui suivront I'entrde en vigueur du present Accord.
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Article 8

Le pr'sent Accord entrera en vigueur 1 la date de sa signature.

FAIT A Bangui, le 19 aofit 1986 en double exemplaire en langues frangaise et
allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique centrafricaine:

[Sign6 - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:

[Signs - Signed]2

I Sign6 par Guy Darlan - Signed by Guy Darlan.
2 Sign6 par Udo Wehner - Signed by Udo Wehner.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE CENTRAFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des marchandises et prestations de services qui, conformiment

h I'alinda b) du paragraphe 1 de Particle 1 er de I'Accord intergou-

vernemental du ,9. LZM174 A/348 ,pourront itre financdes au
moyen de la contribution financiire:

a) Matires premibres et auxiliaires industrielles ainsi que pro-

duits demi-finis,
b) 6quipements industriels ainsi que machines et outils agricoles,

c) pices de rechange et accessoires de toute sorte,
d) produits de I'industrie chimique, notamment engrais, produits

phytosanitaires et insecticides, produits pharmaceutiques,
e) autres produits industriels revftant de l'importance pour le

d6veloppement de la Ripublique centrafricaine,
f) activit~s-conseil, brevets et droits de licence.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne

pourront tre financis qu'avec l'accord prialable du Gouvernement
de la Ripublique f~ddrale d'Allemagne.

3) L'importation de biens de luxe et de biens de consommation pour des
besoins privds ainsi que de marchandises et d'installations qui
servent I'lquipement militaire, sera exclue du financement au

moyen de la contribution financiire.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Central African Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Central African Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Central
African Republic,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Gov-
ernment of the Central African Republic to obtain from the Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, financial contri-
butions of up to DM 18,000,000 (eighteen million deutsche mark), as follows:

(a) Up to DM 14,000,000 (fourteen million deutsche mark) for the project "Re-
pair of regional roads in Ouham-Penda";

(b) Up to DM 4,000,000 (four million deutsche mark) for the purpose of fi-
nancing the foreign-exchange costs of the goods and services provided to cover
current civil requirements and the foreign-exchange and national-currency trans-
port, insurance and assembly costs incurred in connection with the importation of
goods financed under this Agreement. Such supplies and services shall be from
among those specified in the list annexed to this Agreement for which the relevant
delivery contracts have been completed after 17 March 1986.

2. This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Central African Re-
public to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur-
ther financial contributions for the preparation of the project "Repair of regional
roads in Ouham-Pend6" or for collateral measures required for the implementation
and maintenance of the said project.

'Came into force on 19 August 1986 by signature, in accordance with article 8.

Vol. 1568, 1-27403



298 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

Article 2

Utilization of the amounts referred to in article 1 of this Agreement, and the
terms and conditions on which they are granted shall be governed by the contracts
to be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the Government
of the Central African Republic; these contracts shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Central African Republic shall exempt the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Central
African Republic in connection with the conclusion and execution of the contracts
referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4

The Government of the Central African Republic shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
passengers and goods as results from the granting of the financial contributions,
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5
Except as otherwise provided in specific circumstances, the supplies and serv-

ices for projects financed from the financial contributions shall be the object of an
international call for tenders.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 7

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Central African Republic within the three months following the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

Vol. 1568, 1-27403
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DONE at Bangui, on 19 August 1986, in duplicate in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

UDO WEHNER

For the Government
of the Central African Republic:

Guy DARLAN
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE CEN-
TRAL AFRICAN REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services which, under article 1, paragraph 1 (b), of the intergovern-
mental Agreement of 19 August 1986, may be financed from the financial contribution:

(a) Industrial raw materials and auxiliary materials and semi-finished products;

(b) Industrial equipment and agricultural machinery and tools;

(c) Spare parts and accessories of all kinds;

(d) Products of the chemical industry, especially fertilizers, pesticides and insecticides,
pharmaceutical products;

(e) Other industrial products of importance for the development of the Central African
Republic;

(f) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations
for military purposes shall not be financed from the financial contribution.

Vol. 1568, 1-27403
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 6 February 1990, upon notification
by the Bank to the Government of the Republic of Korea.

Vol. 1568, 11-1035

ACCORD1 DE PRENT

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gingrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gen6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 6 fWvrier 1990, dis notification par
la Banque au Gouvernement de la RA-publique de Cor6e.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

9 July 1990

SAO TOME AND PRINCIPE

(With effect from 9 July 1990.)

Registered ex officio on 9 July 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 16, as well as annex A in volumes 1001, 1006,
1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080,
1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144,
1146,1153, 1156,1161, 1162, 1166,1175,1181,1196, 1213,
1216, 1224, 1271, 1276, (adoption of new title and substan-
tive provisions of the Convention), 1285, 1302, 1317, 1325,
1338, 1358, 1380, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404, 1405, 1408,
1410. 1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466, 1480, 1508, 1520
(rectification of authentic Spanish text), 1522, 1552 and
1558.

Vol. 1568. A-4214

NO 4214. CONVENTION PORTANT
CR1tATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENVE LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

9 juillet 1990
SAO TOMt-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 9juillet 1990.)

Enregistri d'office le 9juillet 1990.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 289, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs ns 4 A 16, ainsi que I'annexe A des
volumes 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031,
1042, 1043, 1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122,
1126,1128,1130,1144,1146,1153,1156, 1161, 1162,1166,
1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276, (amende-
ments au titre et aux dispositoins de la Convention), 1285,
1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1380, 1386, 1387, 1397, 1398,
1404,1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466,
1480, 1508, 1520 (rectification du texte authentique espag-
nol), 1522, 1552 et 1558.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 84 annexed to the above-mentioned Agreement

The said Regulation came into force on 15 July 1990 in respect of France and Italy, in
accordance with article 1 (5) of the Agreement.

Regulation No. 84

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF PASSENGER CARS
EQUIPPED WITH AN INTERNAL COMBUSTION ENGINE WITH REGARD TO

THE MEASUREMENT OF FUEL CONSUMPTION

1. SCOPE

1.1. This Regulation applies to the measurement of the fuel consumption
indicated by the manufacturer, from all internal combustion

engined vehicles of category Ml and of category Ni, 1/ having a
maximum total mass less than 2 tonnes.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,

2.1. "ARoroval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with
regard to the measurement of the fuel consumption;

2.2. "Vehicle tye" means a category of power-driven vehicles which do

not differ in such essential respects as: body, engine,
transmission, tyres and unladen mass;

2.3. "Unladen mass" means the mass of the vehicle in running order
without crew, passengers or load, but with the fuel tank full and

the usual set of tools and spare wheel on board, where applicable;

2.4. "Reference mass" means the "unladen mass" of the vehicle increased
by a uniform figure of 100 kg;

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 16, as well as annex A in volumes 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037. 1038,
1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111,
1112,1122,1126,1130, 1135,1136,1138, 1139,1143,1144,1145, 1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162,1177,1181, 1196,
1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248,1249, 1252,
1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348,
1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504,
1505, 1506,1507,1509, 1510, 1511, 1512,1513,1514,1515, 1516,1518,1519,1520,1522,1523, 1524, 1525, 1526,1527,1530,
1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566 and 1567.
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2.5. "Maximummaui" means the technically permissible maximum mass
declared by the vehicle manufacturer (this mass may be greater
than the maximum mass authorized by the n-tional administration);

2.6. "Cold start device" means a device which enriches the air/fuel
mixture of the engine temporarily, to assist starting;

2.7. "Starting aid" means a device which assists engine starting
without enrichment of the air fuel mixture, e.g. glow plug,
changed injection timing, etc.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to the
measurement of the fuel consumption indicated by the manufacturer
shall be submitted by the vehicle manufacturer or by his duly
accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in
triplicate and the following particulars:

3.2.1. A description of the engine type comprising all the particulars
referred to in annex 1;

3.2.2. Description of the basic features of the vehicle, including those
used in drafting annex 2.

3.3. A vehicle representative of the vehicle type to be approved shall
be submitted to the technical services responsible for conducting
approval tests.

3.4. The competent authority shall verify the existence of satisfactory
provisions to ensure an effective check of conformity of
production before approval of the vehicle type is granted.

4. APPROVAL

4.1. If the fuel consumption of the vehicle type submitted for approval
pursuant to this Regulation has been measured according to the
conditions specified in paragraph 5 below, approval of that
vehicle type shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits (at present 00 for the regulation in its original
form) shall indicate the series of amendments incorporating the
most recent major technical amendments made to the Regulation at
the time of issue of the approval. The same Contracting Party
shall not assign the same number to another vehicle type.

4.3. Notice of approval or of extension or refusal of approval of a
vehicle type pursuant to this Regulation shall be communicated to
the Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation by
means of a form conforming to the model in annex 2 to this
Regulation.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible
place specified on the approval form, to every vehicle conforming
to a vehicle type approved under this Regulation, an international
approval mark consisting of:

Vol. 1568, A-4789
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4.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted approval. 2/

4.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash
and the approval number to the right of the circle prescribed in
paragraph 4.4.1.

4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved under one or
more other Regulations annexed to the Agreement, in the country
which has granted approval under this Regulation, the symbol
prescribed in paragraph 4.4.1 need not be repeated; in such a
case, the Regulation and approval numbers and the additional
symbols of all the Regulations under which approval has been
granted in the country which has granted approval under this
Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the
symbol prescribed in paragraph 4.4.1.

4.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data
plate.

4.8. Annex 3 to this Regulation gives examples of arrangements of the
approval mark.

5. SPECIFICATIONS AND TESTS

5.1.

The components liable to affect the fuel consumption shall be so
designed, constructed and assembled as to enable the vehicle, in
normal use, despite the vibration to which they may be subjected,
to comply with the provisions of this Regulation.

5.2. Description of tests

5.2.1. The vehicle shall be subjected to the tests specified in annex 4
to this Regulation under the following driving conditions:

5.2.1.1. Cycle simulating urban driving;

5.2.1.2. Constant speed test at 90 km/h;

5.2.1.3. Constant speed test at 120 km/h. 3/

5.2.2. The results of the tests shall be expressed in litres/100 km
rounded to 0.1 of a litre per 100 km.

5.2.3. The fuel used shall be the appropriate reference fuel defined by
CEC: 4/

(a) in CEC document RF-03-A-84 for compression-ignition engines;

(b) one of those defined by CEC for positive ignition engines, in
documents RF-01-A-84 and RF-08-A-85.

Vol. 1568, A-4789
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5.3. Interpretation of results

Fuel consumption values indicated by the manufacturer for the type
of vehicle shall be accepted if they do not differ by more than
± 4% from the values measured by the technical service on the
vehicle submitted for testing. If the difference is greater than
41, the value adopted shall be that recorded by the technical
service.

6. MODIFICATION AND EXTENSION OF APPROVAL OF THE VEHICLE TYPE

6.1. Every modification of the vehicle type shall be notifed to the
administrative department which approved the vehicle type. The
department may then either:

6.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an
appreciable adverse effect on fuel consumption values and that, in
this case, the original approval will be valid for the modified
vehicle type; or

6.1.2. Require a further test report from the technical service
responsible for conducting the tests according to conditions in
paragraph 7 of this Regulation.

6.2. Confirmation or extension of approval, specifying the alterations,
shall be communicated by the procedure specified in paragraph 4.3
above to the Parties to the Agreement applying this Regulation.

6.3. The competent authority which grants the extension of the approval
shall assign a series number for such an extension and inform
thereof the other Parties to the 1958 Agreement applying this
Regulation by means of a comnunication form conforming to the
model in annex 2 to this Regulation.

7. CONDITIONS OF EXTENSION OF THE TYPE APPROVAL FOR VEHICLE TYPE

7.1. Where the manufacturer produces, whether simultaneously or
successively, vehicles which differ in certain respects but may be
considered as variants of a single basic model, further consumption
tests shall be carried out on each variant in the following cases:

7.1.1. Differences which necessitate repetition of the measurement of
pollutant emissions required under Regulation No. 83 or under
Regulation No. 24; further urban cycle and constant speed tests
shall be carried out.

7.1.1.1. However, if the differences clearly affect consumption only in the
urban cycle, the constant speed tests need not be performed.

7.1.2. Further constant speed tests shall be required in the following
cases: modifications in the outer shape of the vehicle, such as
the type of body (coup6, estate, saloon), addition of particular
items (spoiler, deflector, etc.) or in the dimensions (wheelbase,
track width) or mass of the vehicle. However, such further tests
shall not be required if the manufacturer of the vehicle can show
that the resulting change in total road load power on fuel
consumption is less than 51.

Vol 1568, A-4789
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7.1.3. Further urban cycle tests shall be required in either of the
following cases:

(a) a modification in the reference mass entails a change in the
inertia class and the variation in mass is greater than 10%;

(b) a modification in the reference mass entails a change of more
than one inertia class.

7.1.4. Modifications to the transmission system.

7.1.4.1. If the type of gear-box is changed (manual, automatic, number of
ratios) additional urban cycle and constant speed tests shall be
carried out.

7.1.4.2. If one or more of the overall transmission ratios (counting the
effect of tyres) used in the urban cycle is changed by more
than 8%, an additional urban cycle test shall be carried out.

7.1.4.3. If the overall transmission ratio (counting the effect of tyres)
used for the constant speed tests is changed by more than 5%,
additional constant speed tests shall be carried out.

7.1.4.4. Further tests will not normally be required in the case of a
change of make of tyre, if the type and size are identical.

7.1.5. Modifications to the engine or its accessory equipment:
additional urban cycle and constant speed tests shall be required
in the case of the modifications defined below:

7.1.5.1. Significant modifications to the engine, in particular changes in
the principal characteristics such as cylinder capacity, bore,
stroke, design and dimensions of combustion chamber, valves or
pistons, compression ratio, etc.

7.1.5.2. Significant changes in the pressure drop at the air filter or

change in the type of filter (dry-air filter or oil-bath filter).

7.1.5.3. Addition or removal of an emission-control or economy device.

7.1.5.4. Modifications to the fuel supply system, e.g. to the inlet
manifold, or addition of another air intake or air-preheating
device.

7.1.5.5. A change in the make of carburettor or in the carburettor settings.

7.1.5.5.1. However, additional constant speed tests will not be required if
the area of the 90-120 km/h flow bench curve utilized lies within
the range of tolerances allowed for the carburettor used for the
basic tests.

7.1.5.6. Changes in the settings of the injection system or in any of its
component parts.

7.1.5.6.1. However, additional constant speed tests will not be required if
the flow values and tolerances within the range used in proximity
to the speeds in question lie within the range of tolerances
allowed for the system used in the basic tests.
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7.1.5.7. A change in the make or characteristics of the injectors.

7.1.5.8. Changes in the valve timing or setting.

7.1.5.9. Changes in the ignition system, such as changes in the type of
ignition (conventional, transistorized or electronic), changes in
the ignition curves (only if the operating ranges altered affect
the operating points of the urban cycle or the constant speed
runs) or modification of the initial ignition timing.

7.1.5.10. Changes in the exhaust manifold configuration likely to affect the
gas flow.

7.1.5.11. Modifications of or changes in the exhaust box, silencer,
resonator or tail pipe resulting in a variation in the exhaust
back pressure exceeding 740 Pa, measured at the collector outlet
under the operating conditions for each test. Only the
corresponding tests need be repeated.

7.1.5.12. Changes in maximum engine power

7.1.5.12.1. If the change in maximum power is obtained solely by modification
of the regulator cut-out action (max-min for instance) or of the
stop which in some systems limits the opening of the throttle, no
further test shall be required.

7.1.5.12.2. However, if the modifications referred to in 7.1.5.12.1 above have
an effect on the operation of the engine within the range of use
in question (all-speed governor, for instance), additional urban
cycle and constant speed tests shLlI be carried out.

7.1.5.13. Addition of air-conditioning equipment, provided that the
compressor is designed for continuous operation without producing
excessive cold in the passenger compartment.

7.1.5.14. A change in the type or dimension of fan, type of drive system
(mechanical or electric), temperature and speed regulating system,
in so far as this change has an influence on the maximum power in
the range of tolerance for engine speed.

7.2. However, in the case of minor modifications affecting the design
of a whole range or series of vehicles, the additional tests need
be carried out only on certain models selected from the range by
the technical service. The variation in consumption measured in
litres per 100 km thus found may be attributed to all the vehicles
of the range affected by that modification only, with the
agreement of the technical service.

7.3. For certain minor modifications, the manufacturer may submit to
the technical service comparative results or technical proofs
demonstrating that the modification has no significant effect on
the consumption measurement results. The corresponding additional
tests need not be carried out, provided the technical service
agrees.

7.4. Interpretation of the results of further tests.
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7.4.1. If no further tests are required for the variant, the consumption
values attributed to the variant shall be those recorded for the
basic model.

7.4.2. If further urban cycle and/or constant speed tests have been
required for the variant:

7.4.2.1. The corresponding consumption values attributed to the variant
shall be those of the basic model if the .nlues measured on the
variant during the further tests do not differ by more than ± 5%
from the values recorded for the basic model.

7.4.2.1.1. However, at the request of the manufacturer the consumption values
measured during the further tests may be attributed to each
variant.

7.4.2.2. If the consumption values measured during the further tests differ
by more than 5% from the values recorded for the basic model, they
shall be attributed to the variant so tested.

7.4.2.3. The urban cycle or constant speed consumption values which need
not be determined by further tests on the variant in question
shall be those recorded for the basic model.

7.4.3. For the application of paragraphs 7.4.1 and 7.4.2 above, the basic
reference model and its variants shall be selected in agreement
with the technical service.

7.4.3.1. The establishment of a new basic model as a result of discontinued
manufacture of the model initially approved, but not of its
variants, may be requested by the manufacturer. In such case, the
reference model selected, its variants and the further tests to be
carried out shall be determined by agreement with the technical
service.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Vehicles approved to this Regulation shall be so manufactured as
to conform to the type approved vehicle.

8.2. So as to verify that the conditions set out in paragraph 8.1 are
complied with, appropriate production checks shall be carried out.

8.3. In particular, the holder of the approval shall:

8.3.1. Ensure the existence of procedures for the effective control of
product quality;

8.3.2. Have access to the equipment necessary for checking conformity
with each approved type;

8.3.3. Ensure that the data concerning the test results are recorded and
that the annexed documents are available during a period to be
agreed with the administrative service;

8.3.4. Analyse the results of each type of test so as to monitor and
ensure the consistency of the characteristics of the product,
taking into account the variations admissible in industrial
manufacture;
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8.3.5. Make sure that for each type of vehicle tests prescribed in
annex 6 to this Regulation are carried out;

8.3.6. Make sure that any collections of samples or test pieces
demonstrating non-conformity with the type of test under
consideration is followed by a subsequent sampling and a further
test. .All necessary steps shall be taken to re-establish due
conformity of production.

8.4. The competent authorities issuing the approval may verify at any
time the methods applied in each production unit.

8.4.1. In every inspection, the records of tests and production
monitoring shall be communicated to the visiting inspector.

8.4.2. The inspector may select at random the samples to be tested in the
manufacturer's laboratory. The minimum number of samples may be
determined on the basis of the results of the manufacturer's own
checks.

8.4.3. When the quality standard does not seem satisfactory or when it
seems necessary to verify the validity of the tests conducted
under paragraph 8.4.2, the inspector shall collect samples to be
sent to the technical service which carried out the approval tests.

8.4.4. The competent authorities may carry out all the tests prescribed
in this Regulation.

8.4.5. Normally, the competent authorities shall conduct an inspection
every two years. If, during one of these inspections, negative
results are observed, the competent authority shall ensure that
all necessary steps are taken to re-establish conformity of
production as soon as possible.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this
Regulation may be withdrawn if the requirements laid down in
paragraph 8.1 above are not complied with.

9.2. If a Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith so notify
the other Contracting Parties applying this Regulation, by means
of a communication form conforming to the model in annex 2 to this
Regulation.

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a
type of vehicle approved in accordance wj-h this Regulation, he
shall so inform the authority which granted the approval. Upon
receiving the relevant communication, that authority shall inform
thereof the other Parties to the 1958 Agreement applying this
Regulation by means of a communication form conforming to the
model in annex 2 to this Regulation.
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11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation shall
communicate to the United Nations Secretariat the names and
addresses of the technical services responsible for conducting
approval tests, and of the administrative departments which grant
approval and to which, forms certifying approval or refusal or
extension or withdrawal of approval, issued in other countries,
are to be sent.

1/ Vehicle categories are described in the Consolidated Resolution on
the Construction of Vehicles (R.E.3) (TRANSISCl/WP29178 and Amend.l).

2/ 1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for the Czech and Slovak
Federal Republic, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom,
12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 (vacant), 16 for
Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for
Portugal and 22 for the Union of Soviet Socialist Republics. Subsequent
numbers shall be assigned to other countries in the chronological order in
which they ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption of
Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for
Motor Vehicle Equipment and Parts, and the numbers thus assigned shall be
communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting
Parties to the Agreement.

3/ This test will not be done if the vehicle's maximum design speed is
less than 130 km/h.

-/ European Coordinating Council for the development of performance
tests for lubricants and engine fuels (CEC). Fuel characteristics are defined
in Consolidated Resolution R.E.3 (document TRANS/SCI/WP29/78).
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Annex 1

ESSENTIAL CHARACTERISTICS OF THE ENGINE AND INFORMATION
CONCERNING THE CONDUCT OF TESTS I/

1. Deserintion of engine

1.1. Make ..............................................................

1.2. Type .............................................................

1.3. Working principle: positive-ignition/compression-ignition
four stroke/two stroke 3/

1.4. Bore ................................. mm

1.5. Stroke ............................... rm

1.6. Number and layout of cylinders and firing order ...................

1.7. Cylinder capacity .................... cm3

1.8. Compression ratio 2/ ..............................................

1.9. Drawings of combustion chamber and piston crown ...................

1.10. Minimum cross-sectional area of inlet and outlet ports ............

1.11. Cooling system: liquid/air cooling 3/

1.11.1. Characteristics of liquid-cooling system

Nature of liquid ................... Circulating pump: yes/no 3/

Characteristics or make(s) and type(s) of tne pump ................

Drive ratio .......................................................

Thermostat: setting ..............................................

Radiator: drawing(s) or make(s) and type(s): .....................

Relief valve: pressure setting: ..................................

Fan: characteristics or make(s) and type(s): .....................

Fan drive system: .................. drive ratio: .................

Fan cowl: .........................................................

1.11.2. Characteristicd of air-cooling System

Blower: characteristics or make(s) and type(s) .... drive ratio:

Air ducting (standard production): ................................

Temperature regulating system: yes/no 3/ .........................

Brief description ....... ........................................

Vol. 1568, A4789



1990 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 317

1.11.3. Temperaturea permitted by the manufacturer

1.11.3.1. Liquid cooling: Maximum temperature at engine outlet .............

1.11.3.2. Air cooling: Reference point .....................................

Maximum temperature at reference point ..............

1.11.3.3. Maximum outlet temperature of the inlet intercooler ...............

1.11.3.4. Maximum exhaust temperature .......................................

1.11.3.5. Fuel temperature: min .................. max ...................

1.11.3.6. Lubricant temperature: min .............. max .....................

1.12. Pressure-charger: yes/no 3/ Description of the system ...........

.........e*..oe.e....e.....o..oooo.e.............o........

1.13. Intake syrtem

Intake manifold: ................... Description ..................

Air filter: .............. Make: .............. Type: .............

Intake silencer: ......... Make: .............. Type: .............

1.14. Device for recycling crank-case gases (description and diagrams)

2. Additional anti-pollution deviceg (if any, and if not covered by
another heading)

Description and diagrams ..........................................

3. Air intake and fuel feed

3.1. Description and diagrams of inlet pipes and their accessories
(dash-pot, heating device, additioral air intakes, etc.)

.+.......o*,...........ee+.*..+e........o......++........

3.2. Fuel feed

3.2.1. By carburettor(s) / ...................... Number ................

3.2.1.1. Make ..............................................................

3.2.1.2. Type ..............................................................

3.2.1.3. Adjustments 2/

3.2.1.3.1. Jets ....................) () (
3.2.1.3.2. Venturis ................) (

) (Curve of fuel delivery
3.2.1.3.3. Float-chamber level ..... ) or (plotted against air flow,

(and settings required to
3.2.1.3.4. Mass of float ...........) (keep to the curve 2/ 3/

) (3.2.1o3.5. Float needle ..... .. ) (
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3.2.1.4. Manual/automatic choke 3/ ............ Closure setting 2/ ..........

3.2.1.5. Feed pump

Pressure 2/ ................. or characteristic diagram 2/ .........

3.2.2. By fuel injection 3/ system description
Working principle: Intake manifold/direct injection
Injection prechamber/swirl chamber 3/

. .F e . u p....... ...................................................

3.2.2.1. Fuel pump........................................

3.2.2.1.1. Make ...............................................................

3.2.2.1.2. Type ...............................................................

3.2.2.1.3. Delivery: ... mm3 per stroke at a pump speed of rpm 3/ 2/
or, alternatively, a characteristic diagram 2/ 3/ ..................
calibration procedure: test bench/engine 3/

..I e .... m . .......................... ........................

3.2.2.1.4. Injection timing ...................................................

3.2.2.1.5. Injection ocur e ....................................................

3.2.2.2. Injector nozzle....................................

3.2.2.3. Governor ...........................................................

3.2.2.3.1. Make ...............................................................

3.2.2.3.2. Type ...............................................................

3.2.2.3.3. Cut-off point under load min. - I  ..................................

3.2.2.3.4. Maximum speed without load min.-1  ................................

3.2.2.3.5. Idle speed .........................................................

3.2.2.4. Cold start device ..................................................

3.2.2.4.1. Make ..............................................................

3.2.2.4.2. Type ...............................................................

3.2.2.4.3. System description .................................................

3.2.2.5. Starting aid .......................................................

3.2.2.5.1. Make ...............................................................

3.2.2.5.2. Type ...............................................................

3.2.2.5.3. System description .................................................
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4. Valve timing or eouivalent data

4.1 Maximum lift of valves, angles of opening and closing, or timing
details of alternative distribution systems, in relation to top
dead centre ........................................................

4.2. Reference and/or setting ranges 3/

5. Iznition
5.1. Ignition system type

5.1.1. Make ...............................................................

5.1.2. Type ...............................................................

5.1.3. Ignition advance curve 2/ ..........................................

5.1.4. Ignition timing 2/ .................................................

5.1.5. Contact-point gap 2/ and dwell-angle 2/ / .........................

6. Exhaust system

Description and diagrams ...........................................

7. Lubrication system

7.1. Description of system

7.1.1. Position of lubricant reservoir: ...................................

7.1.2. Feed system (pump, injection into intake, mixing with fuel, etc.)

ooooo.......ooooo.o..........Goooooo.oo........oo...o.....*o

7.2. Lubricating pump /

7.2.1. Make ...............................................................

7.2.2. Type ................................................................

7.3. Mixture with fuel 3/

7.3.1. Percentage

7.4. oil cooler: yes/no 2/

7.4.1. Drawing(s) or make(s) and type(s) ..................................

8. Fectrical eouipment

Generator/alternator 3/: characteristics or make(s) and type(s)

°........°°.oo°o°.....,°o°.*.ooooooooo..oo..oo.o°°,o°°°°°°*.°.**
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9. Other auxiliaries fitted on the eneine

(Enumeration and brief description if necessary) ...................

. .................................................................

10. Additional information on test conditions

10.1. Snarking olugs

10.1.1. Make ...............................................................

10.1.2. Type ...............................................................

10.1.3. Spark-gap setting ..................................................

10.2. Ignition coil

10.2.1. Make ...............................................................

10.2.2. Type ...............................................................

10.3. Ignition condenser

10.3.1. Make ...............................................................

10.3.2. Type ...............................................................

10.4. Radio interference sunresion eauioment

10.4.1. Make ................................................................

10.4.2. Type ...............................................................

11. Engine performance (declared by manufacturer)

11.1. Idle rpm 2/ ........................................................

11.2. Carbon monoxide content by volume in the exhaust gas with the
engine idling - per cent (manufacturer's standard)

11.3. Rpma.t.maim oer... ... ..................... .......

11.3. Rpm at maximum power 2/ ............................................

11.4. Laximum power - kW ................................................

12. Lubricant used .....................................................

12.1. Take ...............................................................

12.2. Type ...............................................................

Notes

1/ In the case of non-conventional engines and systems, particulars
equivalent to those referred to here shall be supplied by the manufacturer.

2/ Specify the tolerance.

I/ Delete as appropriate.

Vol 1568, A-4789



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 321

Annex2

COMMUNICATION

(maximum format: A4 (210 x 297 mam)

issued by: Name of administration

........................

concerning: Z/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a vehicle type pursuant to Regulation No. 84

Approval No ................ Extension No ...........

1. Trade name or mark of the vehicle ........................................

2. Vehicle type .............................................................

3. Vehicle category: Ml, NI - 2/ ...........................................

4. Manufacturer's name and address ..........................................

5. If applicable, name and address of manufacturer's representative

......................................................................

6. Description of the vehicle: ..............................................

6.1. Mass of the vehicle in running order: ...............................

6.2. Maximum permitted mass: .............................................

6.3. Type of body: saloont estate, coup6: 2/ ............................

6.4. Drive: front-wheel, rear-wheel, four-wheel: 2/ .....................
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6.5. Engine: ..........................................................

6.5.1. Cylinder capacity: ...............................................

6.5.2. Fuel feed: carburettor, injection: 2/. ...........................

6.5.3. Fuel recommended by the manufacturer: ............................

6.5.4. Maximum engine power: ....... kW at ....... rpm ...................

6.5.5. Super-charger: yes/no 2/ ........................................

6.5.6. Ignition: compression ignition, positive ignition
(mechanical or electronic) 2/ ....................................

6.5.7. Exhaust gas cleaning device: yes/no 2/ ..........................

Type of additional anti-pollution device .........................

6.6. Transmission .....................................................

6.6.1. Type of gear box: manual, automatic,
variable transmission 2/ .....................................

6.6.2. Number of gears ..................................................

6.6.3. Overall transmission ratios (including tyre tread circumference
under load): speed in kin/h per engine 1000 rpm:

first gear: .................. fourth gear: ..................

second gear: ................. fifth gear: ...................

third gear: .................. overdrive: ....................

6.6.4. Final torque ratio: ..............................................

6.6.5. Tyres: ...........................................................

Type: ..................... Dimensions: ..........................

Tread circumference under load: ..................................

7. Conventional fuel consumption:

Urban cycle ........................................... 1/100 km

Constant speed at 90 km/h ............................. 1/100 km

Constant speed at 120 km/h ............................ 1/100 km

8. Vehicle submitted for approval on: .......................................

9. Technical service responsible for conducting approval tests: .............

10. Number of report issued by that service: .................................
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11. Date of report issued by that service: ...................................

12. Approval granted/extended/refused/withdrawn 2/ ...........................

13. Reasons for extension (if applicable): ...................................

14. Place ....................................................................

15. Date .....................................................................

16. Signature ................................................................

Notes

1/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/

refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.
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I 1

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

(see paragraph 4.4 of this Regulation)

F 11 84 R- 002492
a = 8 rnm mn

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type
concerned has been approved in the Netherlands (E 4) with regard to the
measurement of the fuel consumption pursuant to Regulation No. 84 and under
the approval number 002492. The approval number indicates that the apprtval
was granted in accordance with the requirements of Regulation No. 84 in its
original form.

(see paragraph 4.5 of this Regulation)

" "8 410 00492

a . 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type
concerned has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations
Nos. 84 and 31. 1/ The first two digits of the approval numbers indicatt
that, at the dates when the respective approvals were granted, Regulation
No. 84 had not been.modified, and Regulation No. 31 already included the 01
series of amendments.

I/ The second number is given merely as an example.
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Annex 4

ECE METHOD OF MEASURING FUEL CONSUMPTION

i. TEST CONDITIONS

1.1. General condition of the vehicle

1.1.1. The vehicle shall have been run in and shall have been driven for
at least 3,000 km before the test.

1.1.2. The settings of the engine and of the vehicle's controls shall be
those prescribed by the manufacturer. This requirement also
applies, in particular, to the settings for idling (rotation speed
and carbon monoxide (CO) content of the exhaust gases), for the
cold start device and for the exhaust gas cleaning system.

1.1.3. The tightness of the inlet system may be checked to ensure that
carburation is not affected by an accidental intake of air.

1.1.4. The laboratory may verify that the vehicle conforms to the
performance stated by the manufacturer, that it can be used for
normal driving and, more particularly, that it is capable of
starting when cold and when hot.

1.1.5. Before the test, the vehicle shall be kept in a room in which the
temperature remains relatively constant between 201 C and 30* C.
This conditioning shall be carried out for at least six hours and
shall continue until the engine oil temperature and coolant, if
any, have reached the temperature of the room to within ± 2* C. At
the request of the manufacturer, the test shall be carried out not
later than 30 hours after the vehicle has been run at its normal
temperature.

1.1.6. The vehicle shall be clean, with the windows and air intakes
closed, and only the equipment necessary for the operation of the
vehicle during the test shall be in use. If there is a manually
controlled device for the engine intake air temperature, it shall
be in the position prescribed by the manufacturer for the ambient
temperature at which the test is performed. In general, the
auxiliary devices required for the normal operation of the veh'cle
shall be in use.

1.1.7. If the radiator fan is temperature controlled, it shall be in the
condition of normal operation on the vehicle. The passenger
compartment heating system shall be switched off, as shall any air
conditioning system, but such system's compressor shall be
functioning normally.

1.1.8. If a super-charger is fitted, it shall be in the normal operating
condition for the test conditions.

1.1.9. If a four-wheel drive vehicle is tested with only two driving
wheels engaged, this shall be stated in the test report and the
fuel consumption figures given.

Vol. 1568, A-4789



326 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

1.2. Lubricants
All the lubricants shall be those recommended by the manufacturer

of the vehicle and shall be specified in the test report.

1.3. Tyres

The tyres shall be of a type specified as original equipment by the
vehicle manufacturer and shall be inflated to the pressure
recommended by the vehicle manufacturer for the highest test load
and speed (adapted if appropriate for bench running in the test
conditions). These pressures shall be indicated in the test
report. The tyres shall either have been run in at the same time
as the vehicle or shall have a tread depth between 901 and 501 of
the original tread depth.

1.4. Test fuel

Test fuels shall have the characteristics of the CEC reference
fuels defined in Consolidated Resolution (R.E.3) .

1.5. Measuring the fuel consumption

1.5.1. Distances shall be measured to an accuracy of 0.31 and times to an
accuracy of 0.2 s. The measurement systems for the fuel consumed,
for the distance covered and for the time, shall be engaged
simultaneously.

1.5.2. Fuel shall be supplied to the engine through a device capable of
measuring the quantity consumed to within ± 2%; this device shall
not influence the pressure or the temperature of the fuel at the
inlet of the fuel metering system by more than ± 101 for pressure
and ± 5* C (5 K) for fuel temperature. If the system of
measurement is volumetric, the temperature of the fuel at the point
of measurement shall be measured.

1.5.3. If necessary, a valve system shall be used for rapid change-over
from the normal fuel supply line to the measuring system. The
change-over shall not take longer than 0.2 s.

1.6. Reference conditions Total pressure: Ho = 100 kPa
Temperature: To = 293 K (20" C)

1.6.1. Air density

1.6.1.1. The air density when the vehicle is tested, calculated as described
in paragraph 1.6.1.2 below, shall not differ by more than 7.51 from
the air density under the reference conditions.

1.6.1.2. The air density shall be calculated by the formula:

HT To
dT - do. . where

Ho TT

dT = air density at test conditions
do = air density at reference conditions
HT = total pressure during the test
TT = absolute temperature during the test (K)
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1.6.2. Ambient conditions

1.6.2.1. The ambient temperature shall be between 5* C (278 K) and
350 C (308 K) and the barometric pressure between 91 kPa and

104 kPa. The relative humidity shall be less than 95%.

1.6.2.2. However, with the manufacturer's agreement, the tests may be made
at lower ambient temperatures down to 1* C. In this case, the
correction factor calculated for 5" C should be used (see
para. 3.3.1.9).

1.7. Fuel consumption calculation

1.7.1. If the fuel consumption is measured gravimetrically, the
consumption "C" shall be expressed (in litres/100 km) by converting
the measurement M (fuel consumed expressed in kilograms) using the
following formula:

M
C ---- 100 (litres/l00 km)

D . Sg

where:

Sg: density of the fuel (kg/dm3 ) at the reference temperature
of 20* C (293 K)

D = actual distance covered during the test (km)

1.7.2. If the fuel consumption is measured volumetrically the
consumption "C" shall be expressed (in litres/100 kcm) by the
following formula:

V (I + . (To - TF))
C - 100 (litres/100 km)

D

where:

V : volume of fuel consumed (litres)

04 : coefficient of volumetric expansion for the fuel
(0.001 per * C for both diesel fuel and petrol)

TO: reference temperature expressed in " C: 20* C (293 K)

TF: average temperature of fuel expressed in " C and calculated
as the arithmetic mean of the fuel temperature measurements
taken in the volumetric measuring device at the beginning
and at the end of the test

2. MEASUREMENT OF FUEL CONSUMPTION ON A CYCLE SIMULATING URBAN DRIVING

2.1. The test cycle shall be that described in annex 5 to this
Regulation.

2.1.1. Test mass of the vehicle

2.1.1.1. The test mass of category Ml vehicles shall be the reference mass
as defined in paragraph 2.4 of this Regulation.
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2.1.1.2. The unladen mass shall be as defined in paragraph 2.3 of this
Regulation.

•2.1.1.3. The test mass of category NI vehicles shall be the unladen kerb
mass plus 180 kg or half the vehicle's maximum load if greater than
180 kg, including the measuring equipment and occupants.

2.1.1.4. For category Nl vehicles, the load shall be distributed as
specified in paragraph 3.1.1.4 of this annex.

2.2. The chassis dynamometer shall be set with the equivalent inertia
test mass I in accordance with the following table:

Test mass of vehicle Tmv (kg) Equivalent inertia test mass I (kg)

Tmv 480 455
480 <" 540 510
540 < " 595 570
595 <" < 650 625
650 <" 710 680
710 c < 765 740
765 < ( 850 800
850 <" 965 910
965 < " 1 080 1 020

1 080 <" < i 190 1 130
1 190 " < 1 305 1 250
1 305 < < 1 420 1 360
1 420 < " 1 530 1 475
1 530 < < 1 640 1 590
1 640 < " 1 760 1 700
1 760 < < 1 930 1 800
1 930 < < 2 155 2 040
2 155 < " 2 270

If the equivalent inertia test mass I specified is not available on
the dynamometer used, the nearest available equivalent test mass
greater than the reference mass shall be used.

2.2.1. The load of the dynamometer shall be set. The total actual road
load power shall be determined with the vehicle test mass as
specified in paragraph 2.1.1 of this annex.

2.3. Measurement of consumption

2.3.1. Consumption shall be determined from the quantity of fuel consumed
during two consecutive cycles.

2.3.2. The engine shall be conditioned by carrying out a sufficient number
of complete cycles of the type described in annex 5 to this
Regulation to reach a stabilized temperature for oil temperature in
particular; not less than five cycles shall be carried out.

The engine temperatures shall be maintained within their normal
range of operation as specified by the manufacturer, if necessary
by means of an auxiliary cooling device.
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2.3.3. The idling period between consecutive pairs of cycles may be
extended by not more than 60 s to facilitate fuel measurement.

2.4. Presentation of results

2.4.1. The standard consumption in the urban cycle shall be the
arithmetical mean of at least three consecutive measurements
carried out in accordance with the procedure described above.

2.4.2. If the extreme measurements of the first three tests differ by more
than 5% from the mean value, further tests shall be carried out in
accordance with this procedure in order to obtain a degree of
accuracy of measurement at least equal to 5%.

2.4.3. The accuracy of the measurement shall be calculated by the formula:

S 100 %
accuracy = (k • - )

where:

C is the arithmetical mean of n values C

C is given by the formulae in paragraph 1.7

n is the number of measurements taken

i-n (C- C )2

Si. _7 __l i

n -I

k is given by the following table:

of 4 5 6 1 7 1 8 1 10]
km e a a r e r e n ts " "J 

j ~
L .2 2.6 2.5

2.4.4. If an accuracy of 5% has not been attained after 10 measurements,
the consumption shall be determined by using another vehicle of the
same type.

3. MEASUREIENT OF FUEL CONSUMPTION AT CONSTANT SPEED

3.1. These tests may be carried out either on a chassis dynamometer or
on a track.

3.1.1. Test mass of the vehicle

The mass of the vehicle shall be the unladen mass as defined in
paragraph 2.3 of the present Regulation plus 180 kg, or half the
useful load if more than 180 kg, including measuring equipment and
occupants.

Vol. 1.68, A-4789



330 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

3.1.1.1. For category Ml vehicles, the attitude of the vehicle shall be that
obtained when the centre of gravity of this load is placed in the
middle of the straight line joining the R points of the front side
seats.

3.1.1.2. For vehicles with not more than two rows of seats, the attitude of
the vehicle shall be that obtained when the centre of gravity of
this load is placed in the middle of the straight line joining the
R points of the front side seats.

3.1.1.3. For vehicles with more than two rows of seats, the attitude of the
vehicle shall be that obtained when the centre of gravity of the
first 180 kg is placed as described above and the centre of gravity
of the additional load is placed on the centre line of thp vehicle
between the point defined above for the front seats and the
equivalent point for the second row of seats.

3.1.1.4. For category Nl vehicles, the additional load, defined as the total
load prescribed for the test less the mass of the occupants and the
measuring equipment, shall be placed in the centre of the vehicle's
loading surface.

3.2. Gearbox

3.2.1. If the maximum speed of the vehicle exceeds 130 km/h in the highest
(nth) gear, only that gear shall be used to determine fuel
consumption.

3.2.2. If the maximum speed exceeds 130 km/h in the (n-l)th gear but .nly
120 km/h in the nth gear, the test at 120 km shall be conducted in
the (n-l)th gear, but the manufacturer may request that the fuel
consumption at 120 km/h shall be determined for both those gears,
provided it is possible in the nth gear to satisfy the requirements
of paragraph 3.3.1.5. In this case, both values shall be entered
in paragraph 7 of annex 2.

3.3. Test procedure

3.3.1. Track test

3.3.1.1. Road and weather conditions

3.3.1.1.1. The road shall be dry; the road surface may, however, bear traces
of moisture, provided that there is no appreciable film of water in
any area.

3.3.1.1.2. The average wind speed shall be less than 3 m/s and gusts shall not
exceed 8 m/s.

3.3.1.2. Before proceeding to the first measurement, the vehicle shall be
sufficiently warmed up to normal operating conditions. Before each
measured run, the vehicle shall be stabilized in temperature on the
test track at least by a 5 km run as close as possible to the test
speed (in any case within ± 5% of the test speed).

Alternatively, speed variations greater than ± 5% are allowed
during vehicle temperature stabilization. In this case, it
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shall be shown that when the fuel consumption measurement is made,
the coolant, lubricant and fuel temperatures do not vary by more
than ± P C.

3.3.1.3. Test run

The measured test run shall be at least 2 km in length. It shall
be either a closed circuit (the complete circuit length of a closed
track shall be used for each measured test run) or a straight track
(the test run shall be made in both directions).

The test track shall allow a steady speed to be maintained in
accordance with the above requirements. The surface shall be in
good condition. The gradient shall not exceed ± 2% between any two
points more than two metres apart.

3.3.1.4. To determine the consumption at a steady reference speed, at least
two measurements shall be made below or at the reference speed and
at least two others at or above the reference speed, but not
exceeding the tolerances prescribed below.

3.3.1.5. During each test run, the speed shall be kept steady within
± 2 km/h. The average speed for each test shall not differ from
the reference speed by more than 2 km/h.

3.3.1.6. The fuel consumption for each test run shall be calculated by the
formulae in paragraph 1.7.

3.3.1.7. The consumption at the reference speed shall be calculated by
linear regressioh of the test data obtained in 3.3.1.4. In the
case of tests performed in two directions of the test track, data
points obtained in each direction shall be introduced individually.

The consumption shall be determined within ± 31 at a 95% confidence
level. To achieve this accuracy, the number of tests may be
increased. The accuracy is defined by the following formula:

1ci ci) 2  V 1 (Vref

n -2 n (Vt-V)
Accuracy = k. ------------------ - 100

C

where:

cj: measured consumption at the speed Vi

ci: consumption at the speed Vi calculated by regression

C: consumption at the reference speed V calculated by regression

Vref: reference speed

Vi: actual speed of determination i

I Vi
V: average speed .-...

n
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n: number of tests

k is given by the following table:

In 4 5 6 7 8 9 10

k 4.30 3.18 2.78 2.57 2.45 2.37 2.31

[k 2.23 2.18 2.15 2.12 2.10

3.3.1.8. If consumption is measured at an average speed equal to the
reference speed ± 0.5 km/h, the consumption at the reference speed
may be calculated by the average of the test data obtained.

The accuracy of the measurement of consumption as defined in
paragraph 3.3.1.7 of this annex shall not vary by more than ± 3%
from the 951 confidence level of measurement.

3.3.1.9. Correction of test results

3.3.1.9.1. The fuel consumption values determined within the defined
atmospheric limits shall be corrected to the reference conditions
(100 kPa, 20' C (293 K)) by the following formula:

Ccorrected = K . Cmeasured

where:

Ccorrected: consumption in litres/100 km in the reference
conditions

K: correction factor

Cmeasured: consumption in litres/100 km measured in the test
ambient conditions

The factor K is equal to:

RR [RAERO ypo)
K T 14 IKR (t -to)~4 R+ - .

where:

RR: rolling resistance at the test speed

RAERO: aerodynamic resistance at the test speed

RT: total road load resistance RR + RAERO

t: test ambient temperature in " C

to: reference ambient temperature (- 20" C)
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KR: temperature correction factor of rolling assistance, to

be taken as equal to:

3.6 . 10- 3 /0 C

p : air density in the test conditions

too: air density in the reference conditions (= 1.189 kg/m)

3.3.1.9.2. The values RR, RAERO and RT shall be provided by the vehicle
manufacturer on the basis of the data normally available within the
undertaking. If these values are not available, with the
manufacturer's agreement the values given in paragraph 5.1.1.2.8 of
annex 5, appendix 3 to this Regulation may be used.

3.3.1.9.3. If during the constant speed test there is any change in the
ambient conditions greater than 2" C or 0.7 kPa, the correction
factor given in paragraph 3.3.1.9.1 shall be applied before
determining the consumption or the degree of accuracy.

3.3.2. Chassis dynamometer test

3.3.2.1. The characteristics of the dynamometer shall comply with the
requirements in annex 5, appendix 2 to this Regulation.

3.3.2.2. The conditions in the test chamber shall be capable of adjustment
so that the vehicle can be tested in its normal operating
conditions with the temperatures of lubricants, coolant and fuel
within the range normally obtained at the same speed on the road.
The manufacturer shall if required confirm those temperature ranges
on the basis of data previously obtained during road tests with
comparable engine/vehicle configurations.

3.3.2.3. Preparation of the vehicle for the bench test

3.3.2.3.1. The vehicle shall be loaded to the same mass as for the road.

3.3.2.3.2. The tyres of the driven wheels shall meet the conditions defined in
paragraph 1.3 of this annex.

3.3.2.3.3. The vehicle shall be positioned on the bench so that:

its longitudinal axis is perpendicular to the axis of the
roller or rollers

the anchorage system for the vehicle does not increase the
load on the driving wheels

3.3.2.3.4. After warming-up, the vehicle shall be run on the bench at a speed
close to the test speed long enough to allow stabilization of the
vehicle temperatures by regulation of the auxiliary cooling system.

This preconditioning time shall not be less than five minutes.

3.3.2.4. Test procedure

3.3.2.4.1. The bench shall be set as described in paragraph 5.1.2 of
appendix 3 to annex 5. The bench shall be set for the appropriate
test speed and the test mass defined in paragraph 3.1.1 for
determining the total road load power.
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3.3.2.4.2. The test distance shall be not less than 2 km and shall be measured
with a suitable device.

3.3.2.4.3. The inertia device may be disconnected during the test provided
that the speed variation does not exceed an amplitude of 0.5 km/h
during the actual test.

3.3.2.4.4. Not less than four measurements shall be taken.

3.3.2.4.5. The provisions of paragraphs.3.3.1.4, 3.3.1.5, 3.3.1.6, 3.3.1.7 and
3.3.1.8 shall apply as appropriate.

3.3.2.5. The type of dynamometer used shall be indicated in the test report.

4. PRESENTATION OF RESULTS

4.1. Whatever the method of measurement used, the results shall be
expressed in volume uder the reference conditions specified in
paragraph 1.6 of this annex.
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AnaneL

TESTS ON THE CHASSIS DYNAMOMETER - URBAN CYCLE TESTS

1. INTRODUCTION

This annex describes the procedure for the test required in
paragraph 5.2.1.1. of the Regulation.

2. OPERATING CYCLE ON THE CHASSIS DYNAMOMETER

2.1. Descrintion of the ycyle

The operating cycle on the chassis dynamometer shall be that
indicated in the following table and depicted in the graph in
appendix 1 to this annex. The breakdown by operations is also
given in the table in the said appendix.

2.2. General conditions under which the cycle is carried out

Preliminary testing cycles should be carried out if necessary to
determine how best to actuate the accelerator and brake controls so
as to achieve a cycle approximating to the theoretical cycle within
the prescribed limits.

2.3. Use of the sear-box

2.3.1. If the maximum speed which can be attained in first gear is
below 15 km/h the second, third and fourth gears shall be used.
The second, third and fourth gears may also be used when the
driving instructions recommend starting in second gear on level
ground, or when first gear is therein defined as a gear reserved
for cross-country driving, crawling or towing.

2.3.2. Vehicles equipped with semi-automatic-shift gear-boxes shall be
tested by using the gears normally employed for driving, and the
gear shift shall be used in accordance with the manufacturer's
instructions.

2.3.3. Vehicles equipped with automatic-shift gear-boxes shall be tested
with the highest gear ("Drive") engaged. The accelerator shall be
used in such a way as to obtain the steadiest acceleration
possible, enabling the various gears to be engaged in the normal
order. Furthermore, the gear-change points shown in appendix 1 to
this annex shall not apply: acceleration shall continue throughout
the period represented by the straight line connecting the end of
each period of idling with the beginning of the following period of
steady speed. The tolerances given in paragraph 2.4. below shall
apply.

2.3.4. Vehicles equipped with an overdrive which the driver can actuate
shall be tested with the overdrive out of action.

2.3.5. In view of the limitations inherent in existing facilities,
four-wheel drive vehicles may be tested on dynamometers designed
for two-wheel drive vehicles; this shall be noted in the test
report.
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OMMATXNG CT= G O T CHASSIS VY iA'T00
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2.4. Tolerances

2.4.1. A tolerance of ± 1 km/h shall be allowed between the indicated
speed and theoretical speed during acceleration, during steady
speed, and during deceleration when the vehicle's brakes are used.
If the vehicle decelerates more rapidly without the use of the
brakes, only the provisions of paragraph 5.5.3. below shall apply.
Speed tolerances greater than those prescribed shall be accepted
during phase changes, provided that the tolerances are never
exeeded for more than 0.5 seconds on any one occasion.

2.4.2. Time tolerances of ± 0.5 seconds. The above tolerances shall apply
equally at the beginning and at the end of each gear-changing
period. 1/

2.4.3. The speed and time tolerances shall be combined as indicated in
appendix I to this annex.
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3. TEST VEHICLE

The vehicle to be tested, or an equivalent vehicle, shall be
fitted, if necessary, with a device to permit the measurement of
the characteristic parameters necessary for chassis dynamometer
setting, in conformity with paragraph 4.1. of this annex.

4. TEST EQUIPMENT: CHASSIS DYNAMOMETER

4.1. The dynamometer must be capable of simulating road load within one
of the following classifications:

Dynamometer with fixed load curve, i.e. a dynamometer whose
physical characteristics provide a fixed load curve shape;

Dynamometer with adjustable load curve, i.e. a dynamometer
with at least two road load parameters that can be adjusted to
shape the load curve.

4.2. The setting of the dynamometer shall not be affected by the lapse
of time. It shall not produce any vibrations perceptible to the
vehicle and likely to impair the vehicle's normal. operations. The
characteristics of-the dynamometer shall comply with the
specifications set out in this annex, appendix 2, paragraph 1.2.2.

4.3. It shall be equipped with means to simulate inertia and load.
These simulators shall be connected to the front roller, in the
case of a two-roller dynamometer.

4.4. Accuracy

The total inertia of the rotating parts (including the simulated
inertia, where applicable) must be known and be within ± 20 kg of
the equivalent inertia test mass prescribed.

4.5. Loading settin

4.5.1. The absorber unit shall be adjusted to simulate the total road load
power in relation to speed; it shall in no case be negative. The
accuracy of regulation shall be ± 3% at 50 km/h, ± 5% at 40 and
30 km/h and ± 101 at 20 km/h. If the dynamometer is not capable of
complying with the upper tolerance limit at speeds below 50 km/h,
as specified above, the test results may be accepted, subject to
the agreement of the manufacturer and the technical service.

4.5.2. The procedures for determining the total road load power and the
calibration of the dynamometer are defined in appendix 3 to this
annex.

4.6. Inertia settin2

Dynamometers with electrical inertia simulation must be
demonstrated to be equivalent to mechanical inertia systems. The
means by which equivalence is established is described in
appendix 4 to this annex.
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5. PROCEDURE FOR BENCH TESTS

5.1. Sneial conditions for carrying out the cycle

5.1.1. During the test, the test cell temperature shall be between 20o C
and 30" C. The absolute humidity (H) of either the air in the test
cell or the intake air of the engine shall be such that:

5.5 < H < 12.2gH20/kg dry air

5.1.2. The vehicle shall be approximately horizontal during the test so as
to avoid any abnormal distribution of the fuel.

5.1.3. The test shall be carried out with the bonnet raised unless this is
technically impossible. An auxiliary ventilating device acting on
the radiator (water-cooling) or on the air intake (air-cooling) may
be used if necessary to keep the engine temperature normal.

5.1.4. During the test the speed shall be recorded against time so that

the correctness of the cycles performed can be assessed.

5.2. Startinr-uR the enrine

5.2.1. The engine shall be started up by means of the devices provided for
this purpose according to the manufacturer's instructions, as
incorporated in the driver's handbook of production vehicles.

5.2.2. The engine shall be kept idling for a period of 40 seconds. The
first cycle shall begin at the end of the aforesaid period of
40 seconds at idle.

5.3. Idling

5.3.1. Manual-shift or semi-automatic gear-box

5.3.1.1. During periods of idling, the clutch shall be engaged and the gears
in neutral.

5.3.1.2. To enable the accelerations to be performed according to the normal
cycle, the vehicle shall be placed in first gear, with the clutch
disengaged, five seconds before the acceleration following the
idling period considered.

5.3.1.3. The first idling period at the beginning of the cycle shall consist
of six seconds of idling in neutral with the clutch engaged and
five seconds in first gear with the clutch disengaged.

5.3.1.4. For the idling periods during each cycle, the corresponding time
shall be 16 seconds in neutral and 5 seconds in first gear with the
clutch disengaged.

5.3.1.5. The idling period between two successive cycles shall comprise

13 seconds in neutral with the clutch engaged.

5.3.2. Automatic-shift gear-box

After initial engagement the selector shall not be operated at any
time during the test except in accordance with paragraph 5.4.3.
below.
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5.4. Accelerations

5.4.1. Accelerations shall be so performed that the rate of acceleration
is as constant as possible throughout the phase.

5.4.2. If an acceleration cannot be carried out in the prescribed time,
the extra time required shall be deducted from the time allowed for
changing the combination, if possible, and in any case, from the
subsequent steady-speed period.

5.4.3. Automatic-shift gear-boxes

If an acceleration cannot be carried out in the prescribed time,
the gear selector shall be operated in accordance with requirements
for manual-shift gear-boxes.

5.5. Decelerations

5.5.1. All decelerations shall be effected by removing the foot completely
from the accelerator, the clutch remaining engaged. The clutch
shall be disengaged, without use of the gear lever, at a speed of
10 km/h.

5.5.2. If the period of deceleration is longer than that prescribed for
the corresponding phase, the vehicle's brakes shall be used to
enable the timing of the cycle to be abided by.

5.5.3. If the period of deceleration is shorter than that prescribed for
the corresponding phase, the timing of the theoretical cycle shall
be restored by constant speed or idling period merging into the
following operation.

5.5.4. At the end of the deceleration period (halt of the vehicle on the
rollers) the gears shall be placed in neutral and the clutch
engaged.

5.6. Steady sneeds

5.6.1. "Pumping" or the closing of the throttle shall be avoided when
passing from acceleration to the following steady speed.

5.6.2. Periods of constant speed shall be achieved by keeping the
accelerator position fixed.

Notes

1/ It should be noted that the time of two seconds allowed includes the
time for changing the combination and, if necessary, a certain amount of
latitude to catch up with the cycle.
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Annex 5 - A2Rendix 1

BREAKDOWN OF THE OPERATING CYCLE OF

2

(1) Breakdown by ohaes

Idling .................................

Idling, vehicle moving, clutch engaged
on one combination ...................

Gear-shift .............................

Accelerations ..........................

Steady-speed periods ...................

Decelerations .......................... .

(2) Breakdown by use of years

Idling .................................

Idling. vehicle moving, clutch engaged
on one combination ...................

Gear-shift .............................

First gear ...........................

Second gear ..........................

Third gear ........................... .
1

URBAN DRIVING

riferpnAce

60s 30.8)
))

9s L.6)

8s

36 s

57 6

195 5

60 s 30.8)
))

9s a .6 )

8 a

24 s

53 s

95 a

35.4

4.1

18.5

29.2

10
100 %

35.4

4.1

12.3

27.2

100 %

Average speed during test: 19 km/h.

Effective running time: 195 s.

Theoretical distance covered per cycle: 1.013 km.

Equivalent distance for the test (4 cycles): 4.052 km.
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Annex 5 - Annendix 2

CHARACTERISTICS OF THE CHASSIS DYNAMOMETER

1. DEFINITION OF CHASSIS DYNAMOMETER

1.1. Introduction

This appendix deals with the characteristics of the chassis
dynamometer to be used both for urban emission and fuel
consumption measurements and for constant speed fuel consumption
determination (see appendix 3).

1.2. Definition

1.2.1. Terminolon v

The following terminology shall be used in this appendix and in
appendix 3:

PT = total road load power (on track or dynamometer)

Pi = power indicated and absorbed by the power absorption unit
of the dynamometer

Pf = frictional losses in dynamometer

Pa - power absorbed by the dynamometer = Pf + Pi

PR = power absorbed by rolling resistance.

At constant speed on the dynamometer the following relationship
shall apply: PT - PR + P, = PR + Pf + Pi

1.2.2. Characteristica of the dynamometer

The dynamometer may have one or two rollers, which may be
coupled. The front roller shall drive the power absorption unit
device, the inertia simulation unit and the system for measuring
the speed and the distance covered.

The dynamometer shall meet the following conditions:

(a) Consistent simulation of the road load power within ± 3% for
speeds of 50 km/h or above;

(b) Constant maintenance of the absorbed power as set throughout
the test period within ± 1% at the set speed;

(c) Margin of error not exceeding ± 0.5 km/h for speeds
higher than 10 km/h and ± 0.3% for measurement of the
distance covered. However, the operation of any driver
aid device must allow for the cycle tolerances given in
paragraph 2.4.1. of this annex;

(d) When used to determine fuel consumption, the measurement
systems for the fuel consumed, for the distance covered and
for time shall be simultaneously engaged;
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(e) When used to determine steady speed fuel consumption, the
instruments to record speed and measured distance may be
driven by the test vehicle transmission if it can be shown
that better representation of the road speed is obtained.

2. CALIBRATION OF THE CHASSIS DYNAMOMETER

2.1. Introduction

This paragraph sets out a procedure to be used to determine the
power absorbed by the dynamometer.

The absorbed power comprises the power absorbed by frictional
effects and by the power-absorption unit. The dynamometer is
brought into operation at a speed greater than the maximum test
speed. The device used for starting the dynamometer is then
disconnected and the rotational speed of the driven roller
decreases. The kinetic energy of the rollers is dissipated by
the power-absorption unit and by the frictional effects. This
method disregards variations in the roller's internal friction
resulting from the presence or absence of load and friction in
the rear roller if this is free.

This procedure identifies for every speed the relationship
between the indicated power (Pi) and the absorbed power (Pa)
of the dynamometer.

This relationship may be useful in practice to evaluate over a
period of time the power absorbed by friction in the dynamometer
and to reproduce the same total road load power on different days
or on different bench units of the same type.

2.2. Calibration of the indicated Rower Pi (at 50 km/h) in relation
to absorbed Rower (P.)

The following procedure shall be used:

2.2.1. Measure the rotational speed of the roller if this has not
already been done. A fifth wheel, a revolution counter or some
other method may be used.

2.2.2. Place the vehicle on the dynamometer or apply some other method
of starting the dynamometer.

2.2.3. Use the fly-wheel or other system of inertia simulation for the
particular inertia class under consideration.

2.2.4. Bring the dynamometer to a speed of 50 km/h.

2.2.5. Note the indicated power (Pi).

2.2.6. Bring the dynamometer to a speed of 60 km/h.

2.2.7. Disconnect the device used to start the dynamometer.

2.2.8. Note the time taken by the dynamometer to coast down from a speed
of 55 km/h to a speed of 45 km/h.
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2.2.9. Set the power-absorption device at a different level.

2.2.10. Repeat the procedure set out in paragraphs 2.2.4. to 2.2.9. above
sufficiently often to cover the range of road powers used.

2.2.11. Calculate the absorbed power, using the formula:

Pa M 1 ( 1 2 - V2 2)

2 000 t

where:

Pa = absorbed power in kW

Ml a equivalent inertia in kg (excluding the inertia of the free
rear roller if the rollers are not coupled)

V1 = initial speed in m/s (55 km/h a 15.28 m/s)

V2 - final speed in m/s (45 km/h = 12.50 m/s)

t - time taken by the roller to coast down from 55 km/h to
45 km/h.

2.2.12. Identify the relationship between the indicated power (Pi) at
50 km/h and the absorbed power (Pa) at the same speed.

Pi

" 3,00

0 O

CL 2,00

V

I,00 aa [W

1,00 2,00 3,00 4,00

Absorbed power Pa at 50 km/h

2.2.13. The procedure set out in paragraphs 2.2.3. to 2.2.12. shall be
repeated for all inertia classes to be considered.
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2.3. Calibration of the indicated Rower (P1 ) in relation to absorbed
power (P.) at other speeds

The procedure of paragraph 2.2. shall be repeated as often as
necessary for other chosen speeds.

3. DETERMINATION OF THE TOTAL POWER OF A VEHICLE DRIVEN ON THE
DYNAMOMETER

As indicated in paragraph 1.2.1. of this appendix, the
total-power is equal to the rolling resistance plus the power
absorbed by the bench dynamometer.

The determination of total power is effected either by the
coast-down method or by measurement of the torque.
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Annex 5 - Apoendix 3

DETERMINATION OF THE TOTAL ROAD LOAD POWER OF A VEHICLE
AND CALIBRATION OF THE DYNAMOMETER

1. INTRODUCTION

The purpose of this appendix is to define the method of measuring
the total road load power of a vehicle at constant speed with a
statistical accuracy of ± 2% and to reproduce this road load
power on a dynamometer with an accuracy of ± 3%.

2. CHARACTERISTICS OF THE TRACK

The test track shall be level and sufficiently long to allow the
measurements specified below to be performed; its gradient shall
not exceed 1.51.

3. ATMOSPHERIC CONDITIONS

3.1. gla

Testing shall be performed at wind speeds averaging less than
3 m/s with peak speeds less than 5 m/s. In addition, the vector
component of the wind speed across the test track must be less
than 2 m/s. Wind velocity shall be measured at 0.7 m above the
track surface.

3.2. Humidit

The track shall be dry.

3.3. Reference conditions

Pressure HO - 100 kPa
Temperature To - 293 K (20* C)

3.3.1. Air density

3.3.1.1. The air density when the vehicle is tested, calculated as
described in paragraph 3.3.1.2. below, shall not differ by more
than 7.51 from the air density under the reference conditions.

3.3.1.2. The air density shall be calculated by the formula:

dT = do . o . pT

where:

dT - air density at test conditions

do - air density at reference conditions

HT = total test pressure

TT = absolute temperature during the test (K).
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3.3.2. Ambient conditions

3.3.2.1. The ambient temperature shall be between 5" C (278 K) and 35" C
(308 K) and the barometric pressure between 91 kPa and 104 kPa.
The relative humidity shall be less than 95%.

3.3.2.2. However, with the manufacturer's agreement, the tests may be made
at lower ambient temperatures down to l' C. In this case the
correction factor calculated for 5" C should be used.

4. PREPARATION OF THE VEHICLE

4.1. Runnin

The vehicle shall be in normal running order and adjustment after
having been run in for at least 3,000 km. The tyres shall be run
in at the same time as the vehicle or shall have a tread depth
within 10% and 50 of the initial tread depth.

4.2. Checks

The following checks shall be made in accordance with the
manufacturer's specifications for the use considered: wheels,
wheel trim, tyres (make, type, pressure), front axle geometry,
brake adjustment (elimination of parasitic drag), lubrication of
front and rear axles, adjustment of the suspension and vehicle
attitude, etc.

4.3. Preparation for the test

4.3.1. The vehicle shall be loaded to its reference mass. The attitude
of the vehicle shall be that obtained when the centre of gravity
of the load is situated in the middle of the straight line
joining the "R" points of the front outer seats.

The determination of the total road load power at constant speeds
of 90 and 120 km/h to be simulated on the dynamometer for
measurement of the fuel consumption must take due account of the
vehicle mass as defined in paragraph 3.1.1. of annex 4 to this
Regulation.

4.3.2. In the case of track tests, the windows of the vehicle shall be
closed. Any covers for air conditioning systems, headlights, etc.
shall be closed.

4.3.3. The vehicle shall be clean.

4.3.4. Immediately before the test, the vehicle shall be brought to
normal running temperature in an appropriate manner.

5. METHODS

5.1. Energy variation during coast-down

5.1.1. Total road load power determination
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5.1.1.1. Measurement equipment and accuracy

The margin of measurement error shall be less than 0.1 s for time
and less than ± 0.5 km/h for speed.

5.1.1.2. Test procedure

5.1.1.2.1. Accelerate the vehicle to a speed of 5 1cm/h greater than the
speed at which test measurement begins.

5.1.1.2.2. Put the gearbox to neutral.

5.1.1.2.3. Measure the time t1 taken for the vehicle to decelerate from
V2 = V + n,, Vkm/h to Vl - V - ZN Vkm/h
where: e! V < 5 km/h for nominal speed < 50 km/h

/, V < 10 km/h for nominal speed > 50 km/h.

5.1.1.2.4. Carry out the same test in the opposite direction: t2

5.1.1.2.5. Take the average T1 of the two times t1 and t2.

5.1.1.2.6. Repeat these tests until the statistical accuracy (p) of the
average

T=n Ti

i-i

is equal to or less than 21 (p < 27).

The statistical accuracy (p) is defined by:

p - La_. 10
n T

where:

t = coefficient given by the table below

a - standard deviation; s n (Ti - T)2

i~l n-l1

n - number of tests

n 1 5 16 7 8o 9 110 11 12 13 14. 15

It 3.2 2.8 2.6 2.5 2.4 2.3 2.3 2.2 2.2 2.2 2.2 2.2

It 1.6 1.25 1.06 0.94 0.85 0.77 0.73 0.66 0.64 0.61 0.59 0.57
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5.1.1.2.7. Calculate the power by the formula:

P.M. V. Ay
500 T

where:

P is expressed in kW

V = test speed in m/s

AV - speed deviation from speed V in mis

T n time in seconds

M = vehicle mass in kg.

5.1.1.2.8. The total road load power (PT) determined on the track shall be
corrected to the reference ambient conditions as follows:

PT corrected - K PT measured

K = RR 1 + KR (t - to ) + RAERO (-Jo)

where:

RR  = rolling resistance at speed V

RAERO = aerodynamic drag at speed V

RT = total road load w RR + RAERO

KR = temperature correction factor of rolling resistance,
taken to be equal to: 3.6 • 10- 3 / " C

t = road test ambient temperature in * C

to = reference ambient temperature - 20" C

P = air density at the test conditions

%o 0 - air density at the reference conditions (20° C; 100 KPa)

The ratios RR/RT and RAEO/RT shall be specified by the
vehicle manufacturer on the basis of the data normally available
to the company.

If these values are not available, subject to the agreement of
the manufacturer and the technical service concerned, the figures
for the rolling/total resistance ratio given by the following
formula may be used:

RR .aM+b

where:

M - vehicle mass in kg

Vol. 1568, A-4789



350 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s

and for each speed the coefficients a and b are as shown in the
following table

V (kmlh) a b

20 7.24 10- 5  0.82
30 1.25 10-4  0.67
40 1.59 10-4  o.54
50 1.86 10-4  0.42
90 1.71 10-4  0.21
120 1.57 10-4  0.14

5.1.2. Setting of the dynamometer

The purpose of this procedure is to simulate on the dynamometer
the total road load power at a given speed.

5.1.2.1. Measurement equipment and accuracy

The measuring equipment shall be identical to that used on the
track.

5.1.2.2. Test procedure

5.1.2.2.1. Install the vehicle on the dynamometer.

5.1.2.2.2. Adjust the tyre pressure (cold) of the driving wheels as required
for the roller bench.

5.1.2.2.3. Adjust the equivalent inertia mass of the bench.

5.1.2.2.4. Bring the vehicle and bench to stabilized operating temperature.

5.1.2.2.5. Carry out the operations specified in paragraph 5.1.1.2. with
the exception of paragraphs 5.1.1.2.4. and 5.1.1.2.5., replacing
M by I in the formula given in paragraph 5.1.1.2.7.

5.1.2.2.6. Adjust the brake to reproduce the corrected total road load power
(paragraph 5.1.1.2.8.) and to take into account the difference
between the vehicle mass on the track and the equivalent inertia
test mass (I) to be used. This may be done by calculating
the mean corrected road coast-down time from V2 to V1 and
reproducing the same time on the dynamometer by the following
relationship:

T corrected " T measured I
K H

5.1.2.2.7. The power P. to be absorbed by the bench should be determined
in order to enable the same total road load power to be
reproduced for the same vehicle on different days or on different
bench units of the same type.

5.2. Method of torque measurement at constant sneed

5.2.1. Total toroue determination on the track
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5.2.1.1. Measurement equipment and accuracy

Torque measurement equipment shall have an accuracy of
± 21. The margin of error in measuring speed shall not
exceed ± 0.5% km/h.

5.2.1.2. Test procedure

5.2.1.2.1. Bring the vehicle to the chosen stabilized speed V.

5.2.1.2.2. Record the torque C(t) and speed over a period of at least 20 s.
The accuracy of the data recording system shall be at least
± 1 Nm for the torque and ± 0.2 km/h for the speed.

5.2.1.2.3. Within the measuring period the variation coefficient (standard
deviation divided by the average value) shall not exceed 21 for
the speed or for the torque. The standard deviation shall be
calculated from equidistant sampling points not more than
one second apart. If this requirement cannot be met, the
measuring period shall be sufficiently lengthened until the
requirement is met.

5.2.1.2.4. The torque Cti is the average torque derived from the following
formula:

At
Cti CWt dt

tt

5.2.1.2.5. The test shall be carried out three times in each direction.
Determine the average torque from these six measurements for the
reference speed. If the average speed deviates by more than
1 km/h from the reference speed, a linear regression shall be
used for calculating the average torque.

5.2.1.2.6. If a total road load curve is necessary, it shall be calculated
from the torque values obtained at at least seven equidistant
speeds. The data points for a reference speed may be represented
separately as speed/torque pairs.

5.2.1.2.7. The average torque CT determined on the track shall be
corrected to the reference ambient conditions as follows:

CT corrected = K CT measured,

where K is defined as in paragraph 5.1.1.2.8. of this appendix.

5.2.2. Toe and settIng of the dynamometer

5.2.2.1. Measurement equipment and accuracy

The equipment shall be identical with that used for the track.

5.2.2.2. Test procedure
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5.2.2.2.1. Perform the operations specified in paragraphs 5.1.2.2.1. to
5.1.2.2.4. above.

5.2.2.2.2. Perform the operations specified in paragraphs 5.2.1.2.1. to
5.2.1.2.4. above for different settings of the power absorption
unit.

5.2.2.2.3. Adjust the power absorption unit to reproduce the corrected total
track torque of paragraph 5.2.1.2.7.

5.2.2.2.4. Proceed with the same operations as in paragraph 5.1.1.2.7., for

the same purpose.

5.3. Gyroscopic platform method of measuring deceleration

5.3.1. Determination of the average Rower absorhed on the track

5.3.1.1. Measurement equipment and accuracy

The equipment for measuring deceleration shall be accurate to
within ± 1%. The vehicle pitching angle shall be measured
to an error within ± 1%, time within 0.1 s and speed within
± 0.5 km/h.

5.3.1.2. Test procedure

5.3.1.2.1. It may be necessary for the following setting to determine the
pitching angle ( o') of the gyroscopic platform, after its
installation in the vehicle, on a reference horizontal ground.

5.3.1.2.2. Immediately before testing, set the gyroscopic axis at the
vertical with the vehicle on the horizontal reference ground.

5.3.1.2.3. Accelerate the vehicle to a speed of at least 5 km/h greater than
the test speed V.

5.3.1.2.4. Put the gearbox to neutral.

5.3.1.2.5. Record the deceleration time t and axis deviation - during
deceleration between V + 5 km/h and V - 5 km/h.

5.3.1.2.6. The time elapsing between the operation described in paragraph
5.3.1.2.2. and measurement shall be as short as possible in order
to avoid the need to take into account platform drift due to the
rotation of the earth.

5.3.1.2.7. Calculate the aVerage deceleration (i corresponding to the
speed V by the formula U

V 1 - .1/ (t)- g cog o (t) dt

t

where:

Y 1 average deceleration value at speed V in one
direction of the test track

Vol. 1568, A-4789



1990 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 353

t = deceleration time between V + 5 km/h and V - 5 km/h

Y (t) - deceleration recorded during time t

9 - 9.81 ms-2

m<(t) - gyroscopic axis deviation from the vertical

5.3.1.2.8. Perform the same test in the other direction of the test track to
obtain Y 2. repeating the operations described in paragraphs
5.3.1.2.1. to 5.3.1.2.6.

5.3.1.2.9. Calculate the average i of f 1 and 2:

1 + 2
2

5.3.1.2.10. Perform a number of tests sufficient for the statistical accuracy
p of the average

to be within 2% (p ( 2%).

The statistical accuracy p is defined by:

where:

t a coefficient given by the table of paragraph 5.1.1.2.6. of
this appendix

n a number of tests

a - standard deviation =

n - . )2

5.3.1.2.11. Calculate the average power absorbed

where M is the actual mass of the vehicle on the track.
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5.3.1.2.12. The average power absorbed F determined on the track shall be
corrected to the reference ambient conditions as follows:

F corrected = K * F measured

where K is defined as in paragraph 5.1.1.2.8. of this appendix.

5.3.2. Setting of the dynamometer

5.3.2.1. Measurement equipment and accuracy

The characteristics of the dynamometer used shall be as described
in annex 5, appendix 2, paragraphs 1 and 2.

5.3.2.2. Test procedure

5.3.2.2.1. Determine the force Fa to be absorbed by the dynamometer at a
given speed, with the characteristics of the dynamometer as
defined in annex 5, appendix 2, to this Regulation.

At a constant speed on the dynamometer, the total force Ft is
defined by the formula:

Ft = Fr + Fa

where Fr = rolling force exerted by the driving axle on the
rollers

from which it follows that:

Fa = Ft - Fr

The total force Ft must be equal to the average corrected force
as determined on the track (pars. 5.3.1.2.12. above).

Therefore:

Fa = F corrected - Fr

5.3.2.2.2. For the determinjtion of F., the rolling force FR to be
subtracted from F corrected must be known:

For single-roller dynamometers with a roller diameter greater
than 1.5 m, the rolling force Fr at the chosen speed may be
that specified for the track test by the manufacturer
(para. 5.1.1.2.8.) multiplied by the ratio of the driving axle
mass to the total mass. This value shall be checked by the
technical service responsible for the tests;

For twin-roller dynamometers and for single-roller dynamometers
with a roller diameter less than 1.50 m, the rolling force Fr is
measured on the dynamometer at the chosen speed with the vehicle
gearbox in neutral, by driving the rollers at the chosen speed
and measuring the rolling force with precision apparatus accurate
to within 2%.
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5.3.2.2.3. It may be preferable, and is necessary if the value of FR is
uncertain, to observe the vehicle coast-down on the dynamometer:

Drive the vehicle to a speed of 10 km/h greater than the chosen
speed;

Let the vehicle decelerate with the gearbox in neutral and
continuously record the deceleration d-40

dt

Calculate the total resistance Ft by the formula:

Ft = J . dW
R dt

where:

J - rotational inertia of the rollers' assembly plus the vehicle
rotational mass (with gearbox in neutral)

R = radius of roller(s)

W = angular speed

Vary the dynamometer load and repeat the previous determination
until:

Ft - F 'orrected

Note the power (Pa) to be absorbed by the dynamometer for use
in subsequent tests on the same vehicle type.

5.4. Alternative method

5.4.1. Subject to the agreement of the manufacturer and the test
service, the total road load power of the vehicle under test may
be assuned to be equal to a standard value derived from the
following formula:

Pt a 1.1 (aoM + bo )

where:

Pt - total road load power (kW)

M - reference mass of the vehicle (kg)

ao and bo - coefficients depending on the speed as given in
the table below:

Vol. 1568, A-4789
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5.4.2. In the case of vehicles other than passenger cars, with a
reference mass greater than 1,700 kg, the power values derived
from the formula above shall be multiplied by the factor 1.3
instead of 1.1.

5.4.3. To set the dynamometer, either of the methods given in
paragraph 5.1 (coast-down) or paragraph 5.2 (torque measurement)
may be used.

5.5. Other methods of calibrating the roller bench guaranteeing the
same accuracy may be used after agreement between the technical
service responsible for the type approval tests and the
manufacturer.
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Annex 5 -Anendix 4

VERIFICATION OF INERTIAS OTHER THAN MECHANICAL

1. OBJECT

The method described in this appendix makes it possible to check
that the simulated total inertia of the dynamometer is carried
out satisfactorily in the running phases of the operating cycle.

2. PRINCIPLE

2.1. Drawing no workine eouationg

Since the bench is subjected to variations in the rotating speed
of the roller(s), the force at the surface of the roller(s) can
be expressed by the formula:

F a I. = 1M Y I

where:

F = force at the surface of the roller(s)

I - total inertia of the bench (equivalent inertia of the
vehicle: cf. table para. 2.2 of annex 4)

IM - inertia of the mechanical masses of the bench

- tangential acceleration at roller surface

FI - inertia force

The total inertia is expressed as follows:

I = IM +F

where:

IM can be calculated or measured by traditional methods

FI can be measured on the bench

can be calculated from the peripheral speed of the rollers.

The total inertia "I" will be determined during an acceleration
or deceleration test with values higher than or equal to those
obtained on an operating cycle.

2.2. Specification for the calculation of total inertia

The test and calculation methods must make it possible to
determine the total inertia I with a relative error ( / I/I) of
less than 2%.
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3. SPECIFICATIONS

3.1. The mass of the simulated total inertia I must remain the same as
the theoretical value of the equivalent inertia (see para. 2.2 of
annex 4) within the following limits:

3.1.1. ± 5% of the theoretical value for each instantaneous value,

3.1.2. ± 21 of the theoretical value for the average value calculated
for each sequence of the cycle.

3.2. The limit given in paragraph 3.1.1. is brought to ± 50% for one
second when starting and, for vehicles with manual transmission,
for two seconds during gear changes.

4. VERIFICATION PROCEDURE

4.1. Verification is carried out during each test throughout the cycle
defined in paragraph 2.1 of this annex.

4.2. However, if the provisions ol paragraph 3 above are met, with
instantaneous accelerations which are at least three times
greater or smaller than the values obtained in the sequences of
the theoretical cycle, the verification described above will not
be necessary.

5. TECHNICAL NOTE

Explanation of drawing up working equations.

5.1. Equilibrium of the forces on the road

CR - kl J rI dt + k2 J r2 dt + k3M t rl + k3 F. r1

5.2. Equilibrium of the forces on dynamometer with mechanically
simulated inertias

du1 dwal
Cm = k I j rl dt + k3 j Rm dt r I + k3 Fs r 1

Rm

= kI j rl dO1 k3 I V rl + k3 F, rj
dt

5.3. Equilibrium of the forces of dynamometer with non-mechanically
simulated inertias

AO1 dWe
Ce - kI J r1 dt + k3 (3 Re dt r1 + C1 rl) + k3 Fs r1

Re Re

dQl
- kI J r1 dt + k3 (IM t+ F1 ) r1 + k3 Fs r1

In these formulae:

CR - engine torque on the road

Cm = engine torque on the bench with mechanically simulated inertias
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Ce = engine torque on the bench with electrically simulated inertias

J rl = Moment of inertia of the vehicle transmission brought back to the
driving wheels

J r 2 = Moment of inertia of the non-driving wheels

J Rm = Moment of inertia of the bench with mechanically simulated inertias

J Re = Moment of mechanical inertia of the bench with electrically
simulated inertias

M - Mass of the vehicle on the road

I = Equivalent inertia of the bench with mechanically simulated inertias

IM = Mechanical inertia of the bench with electrically simulated
inertias

FS = Resultant force at stabilized speed

Cl = Resultant torque from electrically simulated inertias

Fl = Resultant force from electrically simulated inertias

= Angular acceleration of the driving wheels
dt

= Angular acceleration of the non-driving wheels
dt

= Angular acceleration of the mechanical bench
dt

dt . Angular acceleration of the electrical benchdt

t Linear acceleration

rI  Radius under load of the driving wheels

r2  Radius under load of the non-driving wheels

Rm - Radius of the rollers of the mechanical bench

Re - Radius of the rollers of the electrical bench

k - Coefficient dependent on the gear reduction ratio and the various
inertias of transmission and "efficiency"

k2  = Ratio transmission x1 . "efficiency"
r2

k3  = Ratio transmission . "efficiency"

5.4. Assuming two types of bench (para. 5.2. and 5.3. above) have the
same characteristics simplifying the following formula is
obtained:

k3 (1M* X + F1 ) rI a k3I. 9 .rl

hence,

I - IM + F

Y
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Annex 6

CHECKS OF CONFORMITY OF PRODUCTION

1. General

These requirements refer to tests to be made to check conformity
of production in accordance with paragraph 8.4.3.

2. Test Rrocedures

The test methods and the measuring instruments used shall be
those described in annex 4 to this Regulation.

3. Collection of samples

A vehicle shall be selected by the inspector. If, following the
test referred to in paragraph 5.1. below, this vehicle is not
considered to conform to the requirements of this Regulation,
another two vehicles shall be selected by the inspector to
undergo the test.

4. Measurement criteria

During the tests for conformity of production, the value of fuel
consumption measured shall not differ by more than 10% from the
approved figure.

5. Assessment of resulta

5.1. If the value of the fuel consumption measured according to
paragraph 2. above meets the requirements of paragraph 4. above,
production is considered to conform to the approved type.

5.2. If the requirements of paragraph 4. above are not met, two other
vehicles shall be tested in the same way.

5.3. If the value of the fuel consumption of the second and/or third
vehicle of paragraph 5.2. does not meet the requirements of
paragraph 4. above, production shall be considered not to conform
to the requirements of this Regulation and the provisions of
paragraph 8.4.5. shall be put into effect.

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 15 July 1990.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RifCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VItHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE LE 20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR du R~glement no 84 en tant qu'annexe A l'Accord susmentionn6

Ledit R~glement est entrd en vigueur le 15 juillet 1990 A 1'6gard de la France et de
1'Italie, conform6ment au paragraphe 5 de l'article 1 de l'Accord.

R glement No 84

PRESCRIPTIONS UNIFORES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES
A MOTEUR EQUIPES D'UN MOTEUR A COMBUSTION INTERNE EN CE QUI

CONCERNE A MESURE DE LA CONSOKATION DE CARBURANT

1. DOMAINE DIAPPLICATION

1.1 Le present riglement s'applique i la mesure de la consommation de
carburant indiqu~e par le constructeur, pour tous les v~hicules
A moteur i combustion interne de la cat~gorie Ml et h ceux de
la cat~gorie N1 dont la masse totale maximale est inf~rieure A
2 tonnes j/.

2. DEFINITIONS

Au sens du present riglement, on entend par

2.1 "homologation du vyhicule", l'homologation d'un type de v~hicule en
ce qui concerne la mesure de sa consommation de carburant;

2.2 "type de vyhicule", lea v~hicules h moteur ne pr6sentant pas entre
eux de diff&rences quant aux aspects essentiels tels que forme de
la carrosserie, moteur, transmissions, pneumatiques et masse A vide
de vihicule;

2.3 "mauAjvde, la masse du v6hicule en ordre de marche sans
6quipage, passagers ni chargement, mais avec son plein de
carburant, son outillage normal de bord et la roue de secours,
le cas 6ch6ant;

1/ Les cat~gories sont d6finies dans la r~solution dlensemble sur
la construction des v~hicules (R.E.3) (TRANS/SCI/WP29/78 et Amend.1).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ultdtieurs, voir le rdfdrences donndes dans les
Index cumulatifs n1S 4 h 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098,
1106, 1110,1111, 1112,1122,1126,1130,1135,1136,1138,1139,1143,1144,1145, 1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162,
1177, 1181,1196,1197, 1198,1199,1205,1211,1213,1214,1216,1218,1222,1223,1224, 1225,1235,1237,1240,1242,1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294,
1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336,
1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374,1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499,
1500, 1502,1504, 1505,1506,1507, 1509, 1510, 1511, 1512,1513, 1514,1515, 1516, 1518,1519,1520,1522, 1523,1524, 1525,
1526, 1527, 1530, 1537. 1541, 1543,1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566 et 1567.
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2.4 "masse de r~f~rence", la "masse A vide" du v~hicule majorie d'une
masse forfaitaire de 100 kg;

2.5 'masse maximale", la masse maximale techniquement admissible
dclar~e par le constructeur (cette masse peut itre sup~rieure A
la 'masse maximale" autoris6e par l'administration nationale);

2.6 "enrichisseur de d~marrage", un dispositif qui enrichit
temporairement le m~lange air/carburant du moteur. I1 facilite
ainsi le d6marrage de celui-ci;

2.7 "disositif auxiliaire de d6marrage", un dispositif qui facilite le
d~marrage du moteur sans enrichissement du mnlange air/carburant
bougies de prichauffage, modifications du calage de Is pompe
d'injection.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1 La demande d'homologation d'un type de v6hicule en ce qui concerne
la mesure de Is consommation de carburant indiquie par le
constructeur est prisent6e par le constructeur du v6hicule ou
son repr~sentant dtment accrediti.

3.2 Elle doit ftre accompagn~e des piices mentionn~es ci-apris en
triple exemplaire et des indications suivantes :

3.2.1 description du type de moteur comprenant toutes les informations
6numries A l'annexe 1;

3.2.2 description des caract~ristiques essentielles du v~hicule,
notamzent celles servant i la r6daction de l'annexe 2.

3.3 Un v6hicule reprisentatif du type de v6hicule i homologuer doit
itre pr~sent& aux services techniques charg6s des essais
d'homologation.

3.4 L'autorit6 comptente doit v6rifier l'existence de dispositions
satisfaisantes pour assurer un contr6le efficace de la conformit4
de production avant que soit accord6e l'homologation du type.

4. HOMOLOGATION

4.1 Si la consommation de carburant du vihicule pr6sent4 &
l'homologation en application du present riglement a iti mesurie
dans les conditions d6finies au paragraphe 5 ci-dessous,
l'homologation pour ce type de vihicule est accordie.

4.2 Chaque homologation comporte l'attribution d'un num~ro
d'homologation dont les deux premiers chiffres (actuellement 00
pour le R~glement dans as forme originale) indiquent la srie
d'amendements correspondant aux plus r~centes modifications
techniques majeures apport6es au R glement i la date de Is
dilivrance de l'homologation. Une mime partie contractante ne
pet attribuer ce num~ro i un autre type de v~hicule.
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4.3 L'homologation, ou lextension ou le refus de i'homologation d'un
type de v~hicule, en application du present Raglement, est
communiqu6 aux Parties de l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent
r~glement, au moyen d'une fiche conforme au modile de lannexe 2
au present R~glement.

4.4 Sur tout v6hicule conforme A un type de v~hicule homologu6 en
application du present R~glement, il est appos6 de maniare bien
visible, en un endroit facilement accessible et indiqu6 sur la
fiche d'homologation, une marque d'homologation internationale
compos~e :

4.4.1 d'un cercle i l'int~rieur duquel est plac~e la lettre "E" suivie du
numrro distinctif du pays qui a accord6 l'homologation 2/;

4.4.2 du num~ro du present riglement, suivi de Is lettre "R", d'un tiret
et du num~ro d'homologation, plac6 A la droite du cercle pr~vu au
paragraphe 4.4.1.

4.5 Si le v~hicule est conforme a un type de v~hicule homologu6,
en application d'un ou de plusieurs autres raglements annex6s 6
l'Accord, dans le pays qui a accord6 l'homologation en application
du pr6sent R~glement, il n'est pas n6cessaire de r6p6ter le symbole
prescrit au paragraphe 4.4.1; en pareil cas, les num~ros de
Riglement et d'homologation et les symboles additionnels pour tous
lea raglements en application desquels l'homologation a 6t6
accord~e dans le pays qui a accord6 l'homologation en application
du present R&glement sont inscrits l'un au-dessous de l'autre &
droite du symbole prescrit au paragraphe 4.4.1.

4.6 La marque d'homologation doit itre nettement lisible et ind6l~bile.

4.7 La marque d'homologation est place sur la plaque signal6tique du
v~hicule appos6e par le constructeur ou a proximit6.

4.8 L'annexe 3 du present riglement donne des exemples de marques
d'homologation.

2/ Un pour l'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les
Pays-Bas, 5 pour is Suide, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la
R6publique f6d~rative tchique et slovaque, 9 pour l'Espagne, 10 pour la
Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le
Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 (non attribu6), 16 pour la Norv&ge, 17 pour
la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne,
21 pour le Portugal et 22 pour l'Union des R1publiques socialistes
sovi6tiques; les chiffres suivants seront attribu~s au autres pays selon
l'ordre chronologique de leur ratification i l'Accord concernant l'adoption de
conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de
l'homologation des 6quipements et pi~ces de v6hicules a moteur ou de leur
adhesion & cet Accord at les chiffres ainsi attribu~s seront communiqu6s par
le Secr&taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties
contractantes a l'Accord.
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5. PRESCRIPTIONS ET ESSAIS

5.1 G

Lea 614ments susceptibles d'influer sur la consommation de
carburant doivent itre congus, construits et months de telle fa~on
que dans des conditions normales d'utilisation et en d~pit des
vibrations auxquelles il peut itre soumis, le v~hicule puisse
satisfaire aux prescriptions du pr6sent r6glement.

5.2 Description des essais

5.2.1 Le v~hicule doit ftre soumis aux essais d~finis h 1'annexe 4 du
present Riglement dans les conditions suivantes de conduite

5.2.1.1 cycle simulant la conduite urbaine;

5.2.1.2 marche i vitesse constante i 90 km/h;

5.2.1.3 marche & vitesse constante & 120 km/h V/.

5.2.2 Le r~sultat des essais doit itre exprim6 en litres pour 100 km,
valeur arrondie au d~cilitre le plus proche.

5.2.3 Le carburant utilis6 est le carburant de r~f6rence appropri6 d6fini
par le CEC A/ :

a) dans le document CEC : RF-03-A-84 pour les moteurs A allumage
par compression;

b) l'un de ceux d6finis dans les documents CEC : RF-01-A-84 et
RF-08-A-85 pour les moteurs i allumage command6.

5.3 Interpretation des r~sultats

Les valeurs de consomation de carburant indiquies par le
constructeur pour le type de v~hicule sont retenues si elles ne
different pas de plus de ± 4 % des valeurs mesur~es par le service
technique sur le v~hicule pr~sent6 aux essais. Si la difference est
sup6rieure h 4 %, la valeur retenue eat celle relev6e par le
service technique.

6. MODIFICATION ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION DU TYPE DE VEHICULE

6.1 Toute modification du type de v6hicule est port~e & la connaissance
du service administratif qui a accord6 l'homologation du type de
v~hicule. Ce service peut alors :

/ Cet essai n'est pas effectu6 si le vehicule a, par construction,
un: vitesse maximale inf6rieure h 130 km/h.

A/ Conseil europ~en de coordination pour le d6veloppement des essais
de performance des carburants et lubrifiants pour moteurs (CEC).
Les caract~ristiques des carburants sont d6finies dans la r6solution
d'ensemble RE3 (document TRANS/SCl/WP29/78).
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6.1.1 soit consid6rer que lea modifications apporties ne risquent pas
d'avoir de cons6quences ficheuses notables sur les valeurs de
consomnmation de carburant et que, dans ce cas, l'homologation
originale sera valable pour le type du vdhicule modifid;

6.1.2 soit exiger un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6
des essais dans les conditions pr6cis6os au paragraphe 7 du present
riglement.

6.2 La confirmation de l'homologation ou 1extension de l'homologation
avec Vindication des modifications sera notifi6e aux Parties A
l'Accord appliquant le pr6sent R6glement par la procedure indiqu6e
au paragraphe 4.3 ci-dessus.

6.3 L'autorit6 comp~tente ayant d~livr6 l1'extension de l'homologation
attribue un num6ro de s6ries i ladite extension et en informe lea
autres Parties A l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent Riglement,
au moyen d'une fiche de comnunication conforme au modile de
l'annexe 2 du prhsent R~glement.

7. CONDITIONS D'EXTENSION DE L'HOMOLOGATION ACCORDEE A UN TYPE
DE VEHICULE

7.1 Dans le cas o4 le constructeur produit, simultan~ment ou
successivement, des v~hicules qui pr~sentent certaines diff6rences
entre eux, mais qui peuvent itre consid~r~es corme des variantes
d'un mime modile de base, des essais compl6mentaires de
consommation sont effectu~s sur chaque variante dans les cas
suivants :

7.1.1 Les differences entrainent l'obligation de refaire lea mesures des
6missions de polluants prescrites par le R~glement No 83 ou par
le Riglement No 24; lea essais compl6mentaires sur cycle urbain et
A vitesses stabilis~es sont effectu~s.

7.1.1.1 Toutefois, si ces diffirences naffectent A l'6vidence que la
consommation sur cycle urbain, lea essais A vitesses stabilis~es
ne sont pas r~alisas.

7.1.2 Des essais complmentaires A vitesses stabilis~es sont n~cessaires
dans lea cas suivants : modifications de la forme ext~rieure du
v~hicule telles que modifications du genre de carrosserie (coup6,
break, berline), adjonction de certains 616ments (bdquet,
d6flecteur, etc.) ou modifications dimensionnelles (empattement,
voje) ou modifications de la masse du v~hicule. Toutefois, de tels
essais compl6mentaires ne seront pas exig~s si le constructeur du
v6hicule peut d6montrer que la modification r6sultant de la
r6sistance totale N l'avancement affecte la consonmiation de
carburant de mons de 5 %.

7.1.3 Des easais compl6mentaires en cycle urbain saont n6ceasaires dana
l'un des cas suivants :

a) la modification de la masse de r~f6rence entraine un
changement de classe d'inertie et la variation de masse eat
sup~rieure & 10 %;

b) la modification de la masse de rif~rence entraine tn
changement de plus d'une classe d'inertie.
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7.1.4 Modifications de la transmission du mouvement.

7.1.4.1 Si le type de boite de vitesses eat chang6 (manuelle, automatique,
nombre de rapports), lea essais compl6mentaires sur cycle urbain
et h vitesses stabilis6es sont effectu~s.

7.1.4.2 Si l'un au mons des rapports globaux de d~multiplication,
y compris l'effet des pneumatiques, utiliss sur le cycle urbain
varie de plus de 8 %, un essai compl6mentaire sur cycle urbain eat
effectu6.

7.1.4.3 Si le rapport global de d~multiplication, y compris l'effet des
pneumatiques, utilis6 pour les essais a vitesses stabilis6es varie
de plus de 5 %, des essais complznentaires A vitesses stabilis~es
sont effectu6s.

7.1.4.4 Le changement de marque des pneumatiques ne donne g6n6ralement pas
lieu & des essais compl~mentaires si le type et lea dimensions sont
identiques.

7.1.5 Modifications apport~es au moteur ou h sea accessoires
lea modifications d6finies ci-dessous donnent lieu A des essais
compl6mentaires sur cycle urbain et a vitesses stabilis6es :

7.1.5.1 Modifications importantes du moteur, en particulier changement
des caract~ristiques principales telles que cylindr6es, al6sage,
course, conception et dimensions de la chambre de combustion,
de la soupape ou du piston, taux de compression...

7.1.5.2 Modifications significatives des pertes de charge du filtre A air
ou changement du type de filtre (filtre i air sec ou filtre A bain
d'huile).

7.1.5.3 Adjonction ou retrait d'un dispositif 6conomiseur ou antipollution.

7.1.5.4 Modification de l'alimentation telles que modifications du
collecteur d'admission, adjonction d'une prise d'air additionnelle
ou d'un dispositif de pr6chauffage de l'air d'admission.

7.1.5.5 Modification des r~glages du carburateur ou changement de marque.

7.1.5.5.1 Toutefois, lea essais compl6mentaires A vitesses stabilises ne
sont pas effectu6s lorsque la zone d'utilisation de la courbe de
"flow bench" 90-120 km/h eat & l'int~rieur de la plage de tolfrance
donn6e pour le carburateur ayant servi aux essaiys de base.

7.1.5.6 Modifications des r~glages de 1'injection ou changement des
6lments constituant le ayst~me d'injection.

7.1.5.6.1 Toutefois lea essais compl~mentaires & vitesses stabilia6es ne sont
pas effectuis si lea valeurs du d~bit et lea tolerances dans la
plage utilis~e au voisinage des vitesses consid6r6es sont dans la
plage de tol6rance donn~e pour le systme ayant 6t6 utilis6 pour
les essais de base.

7.1.5.7 Changement de la marque ou des caract6ristiques des injecteurs.

7.1.5.8 Modification du calage ou du jeu de r6glage de la distribution.
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7.1.5.9 Modifications de l'allumage telles que des changements du type
d'allumage (classique, transistoris6 ou 4lectronique), des
modifications des courbes d'allumage (seulement dana le cas oi les
plages de fonctionnement modifi6es concernent lea points de
fonctionnement du cycle ou h vitesses stabilises) ou modification
du calage dallumage initial.

7.1.5.10 Modifications de Is configuration du collecteur d'6chappement
pouvant affecter le flux des gaz.

7.1.5.11 Modifications ou changements du pot de d~tente, du silencieux, du
r~sonateur ou de la sortie d'6chappement conduisant h une variation

des contrepressions d'6chappement sup6rieure & 740 Pa telles que
mesur~es inm6diatement en aval du collecteur pour lea conditions
de fonctionnement appropri~es i chaque essai. Seuls lea essais
correspondants doivent itre r6p6t~s.

7.1.5.12 Modifications de la puissance maximale du moteur.

7.1.5.12.1 Si la variation de la puissance maximale est obtenue par simple
action sur le regime de coupure du r6gulateur (maxi-mini par
exemple) ou par action aur la butte limitant dans certains cas
louverture du papillon du carburateur, il n'est proc~d6 i aucun
essai complmentaire.

7.1.5.12.2 Toutefois, si lea modifications d6finies au point 7.1.5.12.1
ci-dessus ont une influence sur le fonctionnement du moteur dana
la plage d'utiliaation consid~r~e (r~gulateur toutes vitesses par
exemple) il eat proc~d6 i des essais compl&entaires aur cycle

urbain et A vitesses stabilis~es.

7.1.5.13 Adjonction d'un climatiseur sous riserve que le compreaseur
fonctionne par construction en permanence, sans production de
frigories dana l'habitacle.

7.1.5.14 Changement du type ou des dimensions du ventilateur, du type
d'entrainement (m6canique ou 6lectrique) ou du syst~me de contr6le
des vitesses et de la temperature dans la mesure oia un tel
changement modifie la puissance maximale A l'int6rieur de la plage
de tol~rance pr6vue pour le rigime-moteur.

7.2 Toutefois pour certaines modifications mineures touchant i la
conception de lensemble d'une gamme ou d'une famille de v~hicules,
lea essais compl6mentaires peuvent nlitre effectu6s que cur
certains modiles de la gamme choisis par le service technique.
La variation ainsi obtenue de la consomation exprim~e en
litres/100 km peut itre affect~e A lensemble des v~hicules de la
gam e ayant subi cette seule modification apr&s accord du service
technique.

7.3 Pour certaines modifications mineures, le constructeur pourra
fournir au service technique des r~sultats comparatifa ou des
justifications techniques montrant que la modification eat sans
influence significative sur lea r6sultats de la mesure de
consommation. Apris accord du service technique, lea essais
complimentaires correspondants peuvent ne pas itre effectu~s.

7.4 Interpretation des r~sultats des essais compl6mentaires
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7.4.1 Si la variante du module de base na conduit & effectuer aucun
essai compl~mentaire, lea valeurs de consommation affect~es h cette
variante sont celles du modile de base.

7.4.2 Si la variante du module de base a conduit h effectuer des essais
compl~mentaires sur cycle urbain et/ou h vitesses constantes

7.4.2.1 Lea valeurs correspondantes de consomnmation affectkes & cette
variante sont celles du modele de base si les valeurs mesur~es sur
la variante 1ors des essais complmentaires ne diffirent pas de
plus de ± 5 % des valeurs relev6es sur le module de base.

7.4.2.1.1 Toutefois, sur demands du constructeur, chaque variants peut itre
affectie des valeurs de consommation mesurfes lors des essais
compl6mentaires.

7.4.2.2 Les valeurs correspondantes de consoomation affect6es i cette
variante sont celles mesur6es lora ues essais complmentaires si
eles diffirent de plus de 5 % des valeurs du modile de base.

7.4.2.3 Lea valeurs de consommation sur cycle urbain ou A vitesses
atabiliaes qui n'ont pas n6cessit6 de refaire des essais
compl6mentaires sur la variante consid4r~e sont celles relevees sur
le module de base.

7.4.3 Pour l'application des paragraphes 7.4.1 et 7.4.2 ci-dessus le
choix du module de base servant de r6f~rence et de sea variantes
eat effectu6 en accord avec le service technique.

7.4.3.1 La d6finition d'un nouveau modile de base pour cause de cessation
de fabrication du modle initialement retenu, mais non de sea
variantes, pout itre demand6e par le constructeur. Dans ce cas,
le choix du modile de r6f6rence, de sea variantes et des essais
compl6mentaires i effectuer, doit itre difini en accord avec le
service technique.

8. CONFORMITE DE PRODUCTION

8.1 Lea vihicules homologuis en vertu du present Riglement doivent itre
construits de mani~re i itre conformes au v~hicule automobile du
type homologu6.

8.2 Afin de v6rifier que lea conditions 6nonces au paragraphe 8.1 sont
remplies, des contr6les appropriis de la production doivent itre
effectu6s.

8.3 Le ditenteur de l'homologation eat notamment tenu

8.3.1 de veiller & lexistence de procidures de contrile efficace de la
qualit6 des produits;

8.3.2 d'avoir accia & l'quipement de contr~le nicessaire au contr6le de
la conformit6 A chaque type homologu6;

8.3.3 de veiller A ce que lea donnies concernant lea r~sultats d'esais
aoient enregistr6es et A ce que lea documents annexis soient tenus
a disposition pendant ne p6riode d6finie en accord avec le service
administratif;
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8.3.4 d'analyser lea r6sultats de chaque type d'essai, afin de contr6ler
et d'assurer la constance des caractiristiques du produit, eu 6gard
aux variations admissibles en fabrication industrielle;

8.3.5 de faire en sorte que, pour chaque type de v6hicule, soient
effectu6s leo essais prescrits i lannexe 6 du pr6sent Riglement;

8.3.6 de faire n sorte que tout pr6l~vement d'4chantillons ou
d'Aprouvettes mettant en 6vidence la non-conformit6 pour le type
d'essai consid~r6 soit suivi d'un nouveau pr6livement et d'un
nouvel essai. Toutes les dispositions n~cessaires doivent atre
prises pour r~tablir la conformit6 de la production correspondante.

8.4 Les autorit6s compitontes qui ont d6livr6 lhomologation peuvent
vhrifier i tout moment leo m6thodes applicables i chaque unitA de
production.

8.4.1 Lors de chaque inspection, les registres d'essais et de suivi de la
production doivent Stre communiques & l'inspecteur.

8.4.2 L'inspecteur pout pr6lever au hasard des 6chantillons qui seront
essayes dans le laboratoire du fabricant. Le nombre minimal des
6chantillons peut itre d6termin6 en fonction des r~sultats des
propres contr6les du fabricant.

8.4.3 Quand le niveau de qualit6 n'apparalt pas satisfaisant ou quand il
semble n6cessaire de v~rifier la validit6 des essais effectu~s en
application du paragraphe 8.4.2, Vinspecteur doit pr6lever des
6chantillons qui seront envoy~s au service technique qui a effectu6
les essais d'homologation.

8.4.4 Les autorit6s comp6tentes peuvent effectuer tous les essais
prescrits dans le pr6sent Riglement.

8.4.5 Normalement, leo autorit6s comp6tentes effectuent une inspection
tous les deux ans. Si, au cours de l'une de ces inspections, des
r6sultats nfgatifs sont constatfs, Vautorit4 comp6tente veillera
A ce que toutes les dispositions n~cessaires sojent prises pour
r~tablir aussi rapidement que possible la conformit6 de production.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1 L'homologation d~livrhe pour un type de v~hicule en application du
pr6sent r~glement peut itre retiree si les conditions 6nonc~es au
paragraphe 8.1 ci-dessus ne sont pas respectees.

9.2 Au cas oia une Partie A l'Accord appliquant le prsent R~glement
retirerait une homologation qu'elle a prfc6demment accord6e, elle
en informerait aussit6t les autres Parties contractantes appliquant
le pr6sent riglement, au moyen d'une fiche de communication
conforme au modile de lannexe 2 du pr6sent r6glement.

10. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d6tenteur d'une homologation arrfte d~finitivement la
fabrication d'un type de v6hicule homologu6 conform6ment au present
riglement, il en informera l'autorit6 qui a d6livr6 1'homologation,
laquelle a son tour, le notifiera aux autres Parties a l'Accord
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de 1958 appliquant le present R~glement, au moyen d'une fiche de
communication conforme au module de l'annexe 2 du present Riglement.

11. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
DHOMOLOGATION ET DES SERVICES AItINISTRATIFS

Lea Parties A 1'Accord de 1958 appliquant le pr6sent R~glement
communiqueront au Secr~tariat de l'Organisation des Nations Unies
lea noms et adresses des services techniques charges des essais
d'homologation et ceux des services administratifa qui d~livrent
1'homologation et auxquels doivent itre envoyfes lea fiches
d'homologation ou d'extension, de refus ou de retrait
d'homologation &mises dana les autres pays.
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Annexe 1

CARACTERISTIQUES ESSENTIELLES DU MOTEUR ET RENSEIGNEMENTS
CONCERNANT LA CONDUITE DES ESSAIS 1/

1. Description du moteur

1.1 Marque .............................................................

1.2 Type ...............................................................

1.3 Principes de fonctionnement : allumage command6/allumage par
compressibn A quatre temps/ deux temps J/

1.4 Al6sage ..................... mm

1.5 Course ...................... mm

1.6 Nombre et disposition des cylindres, et ordre d'allumage ...........

1.7 Cylindrie .................... cm3

1.8 Rapport volumitrique de compression 2/. .............................

1.9 Dessins de la chambre de combustion et de la face sup6rieure
du piston

1.10 Section minimale des chapelles d'admission et d'6chappement ........

1.11 Systime de refroidissement : par liquide/par air J/

1.11.1 Caractiristiques du systime de refroidissement par liquide

Nature du liquide ........... Pompes de circulation : avec/sans 3/

Caract6ristiques ou marque(s) et type(s) de la pompe ...............

Rapport d'entranement .............................................

Thermostat rAglage ...............................................

Radiateur dessin(s) ou marque(s) et type(s) ......................

Soupape de surpression : pression de r~glage .......................

Ventilateur : caractiristiques ou marque(s) et type(s) .............

Syst~me d'entranement : ......... Rapport dentrainement : ........

Buse de ventilateur ................................................

1.11.2 Caract~ristiques du systime de refroidissement par air

Soufflante : caract6ristiques ou marque(s) et type(s) ..............

Rapport d entrainement .............................................

Car6nage d'amen~e d'air (de s6rie) .................................
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Syst~me de r6gulation de la temp6rature : avec/sans 3/

Description sommaire ...............................................

1.11.3 Temperatures admises Oar le constructeur

1.11.3.1 Refroidissement par liquide : temperature maximale A la sortie du
moteur .............................................................

1.11.3.2 Refroidissement par air :

Point de r~f~rence .............................................

Temp6rature maximale au point de r~f6rence .....................

1.11.3.3 Tempdrature maximale i la sortie de l'6changeur interm6diaire
d'admission ........................................................

1.11.3.4 Temperature maximale ! 1'6chappement ...............................

1.11.3.5 Temperature du carburant min ................. max ...............

1.11.3.6 Temp6rature du lubrifiant min ................ max ...............

1.12 Suralimentation : avec/sans 1/; description du systime .............

1.13 Svstime d'admismion

Collecteur d'admission : ............... Description .............

Filtre i air : ............ Marque : ........... Type ............

Silencieux d'admission : ...... Marque : .......... Type : .........

1.14 Dispositif de recyclage des gaz de carter (description et sch6mas)

2. Dispositifs antinollution additionnels (sils existent, et s'ils ne
sont pas couverts par une autre rubrique)

Description et schemas .............................................

3. Svstime d'alimentation

3.1 Description et sch6mas des tubulures d'admission et de leurs accessoire
(dashpot, dispositif de r6chauffage, prises d'air additionnels, etc.)

3.2 Alimentation en carburant

3.2.1 Par carburateur(s) I/ ......................... Nombre ..............

3.2.1.1 Marque ..............................................................

3.2.1.2 Type ..............................................................

3.2.1.3 RSglages 2/
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3.2.1.3.1 Gicleurs ................ ) (
(

3.2.1.3.2 Buses ................... ) (Courbe du d6bit de carburant en
(fonction du d6bit d'air et indication

3.2.1.3.3 Niveau de cuve .......... ) ou (des r6glages limites pour le respect
(de la courbe 2/ 1/

3.2.1.3.4 Poids du flotteur ....... ) (
(

3.2.1.3.5 Pointeau ................ ) (

3.2.1.4 Enrichisseur de d6marrage maniel/automatique I/

R~glage de fermeture 2/ ............................................

3.2.1.5 Pompe d'alimentation

Pression 2/ ............. ou diagramme caract6ristique 2/ ..........

3.2.2 Par dispoaitif d'injection 3/ description du syst~me
Principe de fonctionnement : injection dans le collecteur
d'admission/injection directe
Chambre de pr6combustion/chambre de turbulence 2/

3.2.2.1 Pompe d'injection ..................................................

3.2.2.1.1 Marque .............................................................

3.2.2.1.2 Type ...............................................................

3.2.2.1.3 D6bit : ...... mm3 par injection i ..... min. - 1 de la
pompe 2/ 3/, ou diagramme caract~ristique 2/ 1/

Mode d'6talonnage : au banc/sur le moteur J/

3.2.2.1.4 Calage de l'injection ..............................................

3.2.2.1.5 Courbe d'injection .................................................

3.2.2.2 Buse d'injecteur ...................................................

3.2.2.3 R6gulateur .........................................................

3.2.2.3.1 Marque .............................................................

3.2.2.3.2 Type ...............................................................

3.2.2.3.3 Vitesse de d6but de coupure en charge ........... min. - 1 ... . .. .. .

3.2.2.3.4 Vitesse maximale k vide ......................... min.-1 ... . .. .. .

3.2.2.3.5 Vitesse de ralenti .................................................

3.2.2.4 Enrichisseur de dimarrage ..........................................

3.2.2.4.1 Marque .............................................................
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3.2.2.4.2 Type ...............................................................

3.2.2.4.3 Description ........................................................

3.2.2.5 Dispositif auxiliaire de d~marrage .................................

3.2.2.5.1 Marque .............................................................

3.2.2.5.2 Type ...............................................................

3.2.2.5.3 Description ........................................................

4. Caract~ristique de distribution ou donnies 6guivalentes

4.1 Levdes maximales des soupapes, angles d'ouverture et de ferdeture
ou caract~ristiques 6quivalentes d'autres systimes de distribution,
rapport~s au point mort haut .......................................

4.2 Jeux de r~f~rence et/ou de r6glage 2/

5. Allumage

5.1 Type de systime d'allumage .........................................

5.1.1 Marque .............................................................

5.1.2 Type ...............................................................

5.1.3 Courbe d'avance it Vallumage 2/ ....................................

5.1.4 Calage 2/ ..........................................................

5.1.5 Ouverture des contacts 2/ et angle de came 2/ 2/...................

6. Svstime dichagoement

Description et sch6mas .............................................

7. Svstime de graissage

7.1 Description du syst~me

7.1.1 Position du r~servoir de lubrifiant ................................

7.1.2 Mode de graissage (pompe, injection dans admission, m6lange avec
le carburant, etc.) ................................................

7.2 Pompe de graissage 1/ ..............................................

7.2.1 Marque .............................................................

7.2.2 Type ...............................................................

7.3 M61ange avec le carburant 2/ .......................................

Vol. 1568. A-4789



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 375

7.3.1 Pourcentage ........................................................

7.4 Refroidisseur d'huile avec/sans I/ ...............................

7.4.1 Dessin(s) ou marque(s) et type(s) ..................................

8. Eouioement 6lectrioue

Dynamo/alternateur .3/ caract~ristiques ou marque(s) et type(s) ...

9. Autres auxiliaires months sur le moteur

(Enumeration et description sommaire, s'il y a lieu) ...............

10. Renseignements additionnels sur les conditions d'essai

10.1 Bougies

10.1.1 Marque .............................................................

10.1.2 Type ...............................................................

10.1.3 Ecartement des 6lectrodes ..........................................

10.2 Bobine d'allumae

10.2.1 Marque .............................................................

10.2.2 Type ...............................................................

10.3 Condensateur d'allumage

10.3.1 Marque .............................................................

10.3.2 Type ...............................................................

10.4 Eouioement d'antiarasitage

10.4.1 Marque .............................................................

10.4.2 Type ...............................................................

11. Performances du moteur (sp~cifi6es par le constructeur)

11.1 R~gime de ralenti 21 ..................... mn.-l

11.2 Teneur de monoxyde de carbone en volume dans lea gaz d'6chappement
au ralenti - pourcentage (norme du constructeur) ...................

...1.1*.......... ........is c a m e .... .... ...... . .......... o.

11.3 R16gime de puissance maximale 21 .......... min.- 1
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11.4 Puissance maximale ................... kW

12. Lubrifiant utilis6 .................................................

12.1 Marque .............................................................

12.2 Type ...............................................................

1/ Pour lea moteurs ou systimes non classiques, le constructeur
fournira des donn~es 6quivalentes i celles demand~es ci-apra.

2/ Sp~cifier la tolerance.

I/ Biffer la mention qui ne o'applique pas.
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Annexe2

COMMIUNICATION

(Format maximal : A4 (210 x 297))

de Nom de l'administration

.... °................

O : DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENS ION D HOMOLOGATION
REFUS DHOMOLOGATION
RETRAIT D HOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de v6hicule, en application du Rglement No 84

No d'homologation ................ No d'extension ..................

1. Marque de fabrique ou de commerce du v~hicule ..........................

2. Type de d~nomination connerciale du v6hicule ...........................

3. Cat~gorie du v~hicule : N1 , N1 21/

4. Nom et adresse du constructeur .........................................

5. Le cas 6ch6ant, nom et adresse du mandataire du constructeur ...........

6. Description du v~hicule :

6.1 Masse du v6hicule en ordre de marche ...................................

6.2 Masse maximale autoris~e ...............................................

6.3 Type de carrosserie : berline, break, coup6 21

6.4 Roues motrices : avant, arrisre, 4 x 4 2/

6.5 Moteur

6.5.1 Cylindr~e ..............................................................

6.5.2 Alimentation : carburateur, injection 2/

6.5.3 Carburant recommand6 par le conatructeur ...............................

6.5.4 Puissance maximale ........... kW h ......... tours/minute
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6.5.5 Suralimentation : oui - non 2/

6.5.6 Allumage : par compression, k allumage command6 (mcanique ou
ilectronique) 2/

6.5.7 Dispositif d'ipuration des gaz d'6chappement : oui - non 2/
Nature du dispositif additionnel antipollution ........................

6.6 Transmission

6.6.1 Type de boite de vitesses : manuelle, automatique, variateur 2/

6.6.2 Nombre de rapports .....................................................

6.6.3 Dimultiplications globales (incluant les circonf6rences de
roulement sous charge des pneumatiques) : vitesse en km/h pour
1 000 tours/minute du moteur :

ler rapport ................ 46me rapport : ................
2ime rapport . ................ 5ime rapport : ................
3ime rapport . ................ Overdrive : ................

6.6.4 Rapport du couple final ................................................

6.6.5 Pneumatiques :

Type .......................... ....... Dimensions ....................
Circonf6rence de roulement sous charge ..................................

7. Consommations conventionnelles de carburant :

- sur cycle urbain ............................... 1/100 km
- i vitesse stabilisie de 90 km/h ................ 1/100 km
- k vitesse stabilis6e de 120 km/h ............... 1/100 km

8. Date de presentation du v6hicule & l'homologation ......................

9. Service technique charg6 des essais d'homologation .....................

10. Numnro de proc6s-verbal 6mis par ce service ............................

11. Date du procis-verbal 6mis par ce service ..............................

12. Homologation accord~e/6tendue/refus6/retir6e 2/

13. Motifs de l'extension (le cas 6ch6ant) .................................

14. Fait i .................................................................

15. Date ...................................................................

16. Signature ..............................................................

1/ Num6ro distinctif du pays qui a d6livr6/6tendu/refus6/retir6
l'homologation (voir les dispositions du R~glement relatives & 1'homologation).

2/ Rayer les mentions inutiles.
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EXE4PLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

ModIle A

(voir le paragraphe 4.4 du prisent R~glement)

1 -VI184 R-002492
OD .a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v~hicule, indique que le
type de ce v~hicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Baa (E 4), en ce qui concerne la
mesure de sa consommation de carburant, en application du R~glement No 84
et sous le numzro d'homologation 002492. Lea deux premiers chiffres du num6ro
d'homologation signifient que l'homologation a Ct: d~livr6e conform6ment aux
prescriptions du Riglement No 84 sous sa forme originale.

(voir le paragraphe 4.5 du present R~glement)

002492-I
01 1628 -7

a- 8mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un v6hicule, indique que le
type de ce v~hicule a ti homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en application
des Riglements Nos 84 et 31 1/. Les deux premiers chiffres du numiro
d'homologation signifient qu'aux dates ohi les homologations respectives ont
6t dilivr~es, le Riglement No 84 navait pas encore 6t6 modifi6, alors que
le Riglement No 31 comprenait d~jh la s~rie 01 d'amendements.

I/ Le second numro n'est donn6 qu' titre d'exemple.
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Annexe

METHODE DE MESURE DE LA CONSOMIMATION DE CARBURANT

1. CONDITIONS D'ESSAI

1.1 Etat ginfral du v~hicule

1.1.1 Le v6hicule doit avoir 6t6 rod6 et avoir parcouru au moins 3 000 km
avant lessai.

1.1.2 Lea r~glages du moteur et des commandes du v6hicule doivent itre
ceux pr6vus par le constructeur. Cette exigence s'applique
notamment aux r6glages du ralenti (r6gime de rotation et teneur
en oxyde de carbone (CO) des gaz d'6chappement) de l'enrichisseur de
d~marrage et des systimes de d6pollution des gaz d'6chappement.

1.1.3 Le laboratoire peut v6rifier l'6tanchit6 du systime d'admission
pour 6viter que la carburation ne soit modifie par une prise d'air
accidentelle.

1.1.4 Le laboratoire peut v~rifier quo le v~hicule a des performances
conformes aux sp~cifications du constructeur et qu'il est utilisable
en conduite normale et notamment apte & dmarrer & froid et i chaud.

1.1.5 Avant lessai, le v~hicule doit s~journer dana un local oZL
la temperature resta sensiblement constante entre 20 *C et 30 *C.
Ce conditionnement dolt durer au moins six heures et il est
poursuivi jusqu'a ce que la temperature de l'huile du moteur et
celle du liquide de refroidissement (s'il existe) soit A ± 2 *C
celle du local. Si le constructeur le demande, lessai eat effectu6
dans un d6lai maximal de trente heures apris que le v~hicule ait
fonctionn6 i sa temp6rature normale.

1.1.6 Le v6hicule doit itre propre, lea vitres et entries d'air doivent
itre fermies, seuls les 6quipements n6cessaires au fonctionnement du
v~hicule pour Vex6cution de l'essai doivent itre en service. S'il
existe un disposltlf de pr~chauffage d'alr d'admission A commande
manuelle, il dolt itre dana la position prescrite par
le constructeur pour la temp&rature amblante h laquelle l'essal eat
effectu6. En g6neral, lea dispositifs auxiliaires n6cessaires pour
la marche normale du v6hicule doivent itre en service.

1.1.7 Si le ventilateur de refroidissement est thermocommand6, il doit
ftre dana l'6tat normal de fonctionnement sur le v6hicule.
Le syst~me de chauffage de l'habitacle dolt ftre coup6, il doit
en Otre de mime pour le systime de conditionnement d'air, mals
son compresseur doit fonctionner normalement.

1.1.8 Si un compresseur eat mont6, il doit itre dans l'6tat normal
de fonctionnement pour lea conditions d'essai.

1.1.9 Si un v6hicule i quatre roues motrices eat soumis i l'easai avec
seulement deux roues engagees, il faut l'indiquer dana le rapport
d'essai en mime temps quo les valeurs de consomnation publi6es.
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1.2 Lubrifiants

Tous lea lubrifiants sont ceux pr~conis~s par le constructeur
du v6hicule, et ils gout sp~cifis dana le procis-verbal d'essai.

1.3 Pneumatiques

Les pneumatiques doivent ftre de l'un des types sp~cifis en tant
qu'6quipement d'origine par le constructeur et ils doivent ftre
gonfls a la pression recommandde par le conatructeur pour
la charge et la vitesse d'essai la plus grande (celle-ci 6tant
adaptee, le cas 6chdant, pour la marche au banc dana lea conditions
d'essai). Ces pressions doivent itre ind-iqu~es dana le
procis-verbal d'essai. Les pneumatiques sont rod~s en mime temps
que le v6hicule ou doivent presenter une profondeur de profil
entre 90 % et 50 % de la valeur initiale.

1.4 Carburant d'essai

Les carburants d'essaia doivent avoir lea caract6riatiques
des carburants de rdfirence CEC dhfinis dana la Rhsolution
d'ensemble (R.E.3)

1.5 Mesure de la consommation de carburant

1.5.1 Les distances doivent itre mesur~es avec ume pr6cision de 0,3 %,
lea temps avec ne precision de 0,2 s. Lea dispositifs de mesure
du carburant consomm6, de la distance parcourue at du temps doivent
itre enclenchhs aimultanument.

1.5.2 Le carburant eat fourni au moteur par l'intermdiaire d'un
dispositif capable de meaurer la quantit6 consommde avec une
prcision de ± 2 %; ce dispositif ne doit pas modifier la pression
ni la tempfrature du carburant (ddterminies l'entrae du
dispositif de mesure) de plus de ± 10 % pour la pression et t 5 "C
pour la temp6rature. Si la mesure est volum6trique, la temphrature
du carburant au point de mesure du volume doit itre relevde.

1.5.3 Le cas 6cheant, il doit itre prCvu un systame de robinetterie
permettant de passer rapidement du circuit normal d'alimentation
au circuit de mesure. La manoeuvre d'inversion ne doit pas prendre
plus de 0,2 s.

1.6 Conditions de r~f~rence

Pression totale : Ho = 100 kPa
Tempdrature : To = 293 K (20 °C)

1.6.1 Densit6 de l'air

1.6.1.1 La densit6 de lair au moment de lessai, calcul6e comme indiqu6
au paragraphe 1.6.1.2 ci-dessous, ne doit pas s'6carter de plus
de 7,5 % de la densit6 de 1air dans lea conditions de rdfdrence.

Vol. 1568, A-4789



382 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

1.6.1.2 La densit6 de lair sera calcul6e d'apris la formule

H T
dT = d * H°  TT

ooT

dT densit6 de lair dans les conditions d'essai
do  densit6 de 1'air dans les conditions de r~f6rence
HT  pression totale lors de lessai
TT  temperature absolue lors de lessai (K)

1.6.2 Conditions ambiantes

1.6.2.1 La temperature ambiante doit itre comprise entre 5 *C (278 K)
et 35 °C (308 K), et la pression baromftrique entre 91 kPa et
104 kPa. L'humidit6 relative doit itre inf6rieure & 95 %.

1.6.2.2 Cependant, avec i'accord du constructeur, lea essais peuvent itre
faits & des temperatures ambiantes plus basses allant Jusqu'&
1 *C. Dans ce cas, le facteur de correction calcul6 pour 5 'C
devrait itre utilis6 (voir par. 3.3.1.9).

1.7 Calcul de la consommation de carburant

1.7.1 Si la consommation est d~termin~e par mesure gravimitrique, la
consonmmation "C" eat exprimne (en litres/100 km) par la conversion
de la mesure M (carburant consomm6 exprim6 en kilogrammes) & laide
de la formule suivante :

C = 100 (litres/100 km)

D . Sg

oiz

Sg masse volumique du carburant en kg/dm
3

, it is temperature
de rf6rence de 20 *C (293 K)

D distance rielle parcourue pendant Vessai en km

1.7.2 Si la consommation de carburant eat d6termin~e par mesure
volumtrique, la consommation "C" eat exprim~e (en litres/100 kin)
par la formula suivante :

C V ( (To- T FJ 100 (litres/l00 km)

oii

V : volume, mesur6 en litres, de carburant consomm4

OC : coefficient de dilatation volum6trique du carburant (pour
lessence et le carburant diesel, ce coefficient eat dana
lea deux cas de 0,001 par degr6 C)

To : tempdrature de r~f~rence exprimhe en OC, 6gale A 20 OC
(293 K)
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TF : temperature moyenne du carburant exprim6e en "C, 6gale
& I& moyenne arithm6tique des temperatures de carburant
relev~es dana le dispositif de mesure du volume au d6but
et a la fin de Vesaai

2. MESURE DE LA CONSOMMATION DE CARBURANT SUR UN CYCLE DESSAI
SIMULANT LA CONDUITE URBAINE

2.1 Le cycle d'essai eat celui d6crit i l'annexe 5 du pr6sent Rglement.

2.1.1 Masse d'esoai du v~hicule

2.1.1.1 Pour lea v6hicules de la cat~gorie M1 , la masse du v~hicule eat
la masse de r6firence, telle qu'elle eat difinie au paragraphe 2.4
du pr6sent Rglement.

2.1.1.2 La masse & vide en ordre de marche eat celle d6finie au
paragraphe 2.3 du pr6sent Rglement.

2.1.1.3 Pour lea v~hicules de la cat6gorie N1 , la masse d'essai du
v6hicule eat 6gale A la masse A vide en ordre de marche major~e de
180 kg ou de la demi-charge si celle-ci eat sup~rieure A 180 kg,
materiel de mesure et occupants compris.

2.1.1.4 Pour lea v6hicules de la cat6gorie N1 , la charge eat distribuie
comme indiqu6 au paragraphe 3.1.1.4 de la pr6sente annexe.

2.2 Le banc dynamom~trique est regl 6 1'inertie 6quivalente (I) conne
il eat prescrit dana le tableau suivant :

Masse d'essai du v6hicule Masse d'essai 6quivalente
(Mev) en kg d'inertie (I) en kg

Mev 480 455
480 < " . 540 510
540 < 595 570
595 < 4 650 625
650 < " 710 680
710 < 765 740
765 < " 850 800
850 < 965 910
965 < 1 1080 1 020

1 080 ( ( 1 190 1 130
1 190 < 1 305 1 250
1 305 < 1 420 1 360
1 420 " 1 530 1 475
1 530 < 1 640 1 590
1 640 < 1 760 1 700
1 760 < 1 930 1 800
1 930 < 2 155 2 040
2 155 < " 2 270

Si la masse d'essai 6quivalente d'inertie (I) pr~conis~e n'est pas
disponible sur le banc dynamom6trique utilis6, on prendra celle
correspondant & 1'6chelon aup6rieur le plus proche de la masse
d'essai du v6hicule (Mev).
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2.2.1 Le frein du banc dynamom6trique eat r~gl. La d6termination de la
riasistance totale A l'avancement effective sur route doit itre
effectuie i l'aide d'une masse d'essai du vehicule comme sp~cifi6
au paragraphe 2.1.1 de la pr6sente annexe.

2.3 Mesure de la conso-nation

2.3.1 La consommtion eat d6termin6e d'apr~s la quantit6 de carburant
consomm6e pendant 1'ex~cution de deux cycles cons6cutifs.

2.3.2 On met le moteur en condition en ex6cutant un nombre suffisant de
cycles complete du type d~crit A l'annexe 5 du pr6sent Riglement,
jusqu'& ce que lea temp6ratures soient stabilia6es, en particulier
celle de lhuile; on doit au minimum ex6cuter cinq cycles.

Les temp6ratures du moteur doivent itre maintenues dons leurs
plages normales de fonctionnement comme spicifi6 par le
constructeur, si n6cessaire au moyen du diapositif de
refroidissement auxiliaire.

2.3.3 La pdriode de ralenti entre deux cycles cons6cutifs peut itre
prolong~e de 60 a au maximum pour faciliter la mesure de
consommation de carburant.

2.4 Expression des r~aultats

2.4.1 La consonmmation conventionnelle sur circuit urbain eat la moyenne
arithm6tique d'au moins trois mesures succeasives effectu~es
suivant la proc6dure d~crite ci-dessus.

2.4.2 Si lea mesures extrimes des trois premiers essais a'6cartent de
plus de 5 % de la valeur moyenne, d'autres essaia sont effectuds
conform6ment i cette proc6dure de mani&re & obtenir une pr6cision
de mesure au moins gale i 5 %.

2.4.3 La precision de la meaure eat calcul~e grace & la formule

prdcision = k S 0\/-n
oil

C eat la moyenne arithm6tique des n valeurs de C
C eat donn6 par lea formuleas du paragraphs 1.7
n eat le nombre de mesures effectu~es

S (C - Ci)2

k eat donn6 par le tableau suivant
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2.4.4 Si, aprs 10 mesures, on n'a pas obtenu une pr6cision de 5 ,

la consommation eat d~termin~e aur un autre v~hicule du mime type.

3. MESURE DE LA CONSOMMATION DE CARBURANT A VITESSE CONSTANTE

3.1 Les essais peuvent itre effectu~s soit sur banc h rouleaux, soit
sur piste.

3.1.1 Masse d'essai du v~hicule

La masse du v6hicule est la masse i vide d~finie au paragraphe 2.3
du present R~glement, major6e de 180 kg ou de la moiti6 de la
charge totale si elle est sup~rieure i 180 kg (mat~riel de mesure
et occupants compris).

3.1.1.1 Pour lea v6hicules de la cat6gorie Ml, l'aasiette du v~hicule doit
6tre celle que Von obtient lorsque le centre de gravit6 de cette
charge est placA au milieu du segment de droite qui joint
lea points R des places lat6rales avant.

3.1.1.2 Pour lea v6hicules ayant au plus deux rang6es de siges, 1'assiette
du v~hicule doit itre celle que Von obtient loraque le centre de
gravit6 de cette charge eat plac6 au milieu du segment de droite
qui joint lea points R des places lat6rales avant.

3.1.1.3 Pour lea v6hicules ayant plus de deux rang6eas de siages, l'assiette
du v~hicule eat celle obtenue quand le centre de gravit6 des
premiers 180 kg est plac6 comme mentionn6 ci-dessus et le centre
de gravit6 du compliment de charge est plac6 sur la ligne centrale
du v~hicule entre le point d~fini ci-dessus pour lea si~ges avant
et le point 6quivalent pour la seconde rang6e de sieges.

3.1.1.4 Pour lea v6hicules de la cat~gorie NI, le compl~ment de charge,
d~fini comme la charge totale privue pour l'easai consid~r6 diminu6
de la masse des occupants et du materiel de mesure, doit itre plac6
au centre de la surface de chargement du v~hicule.

3.2 Boite de vitesses

3.2.1 Si la vitesse maximale du v6hicule d~passe 130 km/h avec le rapport
le plus 6lev6 (ni~me), ce dernier est le seul employ6 pour
d~terminer la conso---tion de carburant.

3.2.2 Si la vitesse maximale d~passe 130. km/h avec le (nieme-1) rapport
mais seulement 120 km/h avec le niem e rapport, 1'essai a 120 km/h
se fait avec le (ni6me-1) rapport, mais le constructeur peut
demander que la consommation de carburant A 120 km/h soit
d6termin6e pour ces deux rapports i la condition qu'il soit
possible de satisfaire avec le nieme rapport aux dispositions du
paragraphe 3.3.1.5. Dans ce cas, lea deux valeurs sont donn~es
au paragraphe 7 de 'annexe 2.

3.3 Procedure d'essai

3.3.1 Esoai sar piste

3.3.1.1 Etat de la route at conditions m6thorologiques
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3.3.1.1.1 La route doit itre sache; la surface de la route peut, toutefois,
presenter des traces d'humidit6, a condition qu'elle ne solt
en aucun point recouverte de flaques d'eau.

3.3.1.1.2 La vitesse moyenne du vent doit itre inf6rieure & 3 m/s, et lea
rafales ne doivent pas d6passer 8 m/s.

3.3.1.2 Avant de proc~der a la premi&re meaure, le v6hicule doit Ctre
suffiaament mis en temp~rature jusqu'aux conditions normales de
fonctionnement. Avant chaque trajet de mesure, le v~hicule doit
itre porti i temperature stabilis6e sur la piste d'essai par
un trajet d'au moins 5 km effectui & une vitesse aussi proche que
possible de la vitesse d'essai (cette vitesse ne doit en aucun cas
s'acarter de plus de ± 5 % de la vitesse d'essai).

N6anmoina, des variations de vitesse sup6rieures & ± 5 % sont
permises pendant la stabilisation en temperature du v6hicule.
Dana ce cas, 1l faut montrer que loraque 'on effectue lea mesures
de consormation de carburant lea variations de temphrature du
rifrig~rant, de l'huile et du carburant ne sont pas sup~rieures
A ± 3 *C.

3.3.1.3 Parcours d'esaai

Le parcours d'essai doit avoir au moins 2 km de long. I1 doit itre
constitu6 soit d'un circuit ferm6 (le parcours complet eat utilis6
pour chaque trajet de mesure) soit d'un trongon de route rectiligne
(le parcours d'essai eat effectui dana lea deux sens).

Le parcours d'essai doit permettre de rouler A une vitesse
constante conformament aux dispositions ci-dessus. Son revitement
doit itre en bon itat. Sa pente ne doit pas ddpasser ± 2 % entre
deux points quelconques distants de plus de 2 matres.

3.3.1.4 Pour diterminer la consonmation i une vitesse de r6fdrence
constante, on effectue au moins deux mesures A une vitesse
inf~rieure ou 6gale & la vitesse de r~fdrence et au moins
deux autres A une vitesse &gale ou supirieure A la vitesse de
r6f6rence, sans d6passer lea tolerances prescrites ci-apris.

3.3.1.5 Durant chaque parcours d'essai, la vitesse doit 6tre maintenue
constante dans lea limites de ± 2 km/h. La vitesse moyenne pour
chaque essai ne doit pas s'6carter de la vitesse de rdf6rence
de plus de 2 km/h.

3.3.1.6 La consoznation de carburant pour chaque parcours d'essai est
calculis selon lea formules donnaes dans le paragraphe 1.7.

3.3.1.7 La consonmmation A la vitesse de r~f~rence doit itre calcul~e par
r6gression liniaire des risultats d'essai obtenus de la maniire
prescrite en 3.3.1.4. Dans le cas des essais executis dana
deux sens de la piste d'essai, lea points obtenus dana chaque sens
doivent itre reportas s~pariment.
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La determination de la consommation doit itre faite avec une
pr~cision de ± 3 % pour un niveau de confiance de 95 %. Pour
obtenir cette precision, on peut augmenter le nombre dessais.
La pr~cision est donn~e par la formule suivante :

Pricision = k. . 100

ci : consommation mesur~e & la vltesse Vi

ci : consomatlon i la vitesse Vi calculae par r6gression

C consommation A la vitesse de r~f~rence V calcule par
r~gression

Vref vitesse de r~f~rence

V i  vitesse r6elle de d6termination i

V vitesse moyenne
n

n nombre d'essais

k eat donn6 par le tableau suivant

3.3.1.8 Si la consommation eat mesur6e & une vitesse moyenne 6gale &
± 0,5 km/h de la vitesse de r6f~rence, la consomnation A la vitesse
de r4f6rence peut atre calcule par la moyenne de donndes d'essais
obtenues.

La pr6cislon de la mesure de la consommation d6finie au
paragraphe 3.3.1.7 de la pr6sente annexe ne dolt pas d~passer ± 3 %
a 95 % du nlveau de conflance.
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3.3.1.9 Correction des r6aultats d'essais

3.3.1.9.1 Lea valeurs de consommation de carburant d~termin~es dana
lea limites prescritea pour lea conditions atmosph6riquea aont
corrig6es pour lea ramener aux conditions de r6fhrence
(100 kPa, 20 "C (293 K)) en appliquant la formule ci-apras

Ccorrigie - K .Cesur~e

oii

Ccorrig6e : consomnation aux conditions de r6f6rence,
en litrea/100 km

K : coefficient de correction

Cmesur6e : consommation mesurhe awc conditions ambiantes
lora de l'eaeai, en litres/100 k

Le coefficient K eat 6gal A :

RRRAERO (9o0)
K - 1 + KR (t - to ) + " *

oGI

RR r~astance au roulement i la vitesse d'essai

RAERO: r~sistance a6rodynamique i la vitesse d'essai

RT : r6sistance totale A l'avancement sur route - RR + RAFRO

t : temperature ambiante lor de lVesaai, en "C

to temprature sabiante de r~f~rence (m 20 "C)

KR : facteur de correction en temp6rature de la rhsistance au
roulement; on prend comme valeur : 3,6 . 10-3/*C

masse volumique de lair aux conditions d'essai

0 masse volumique de 'air aux conditions de r6f6rence
(= 1,189 kg/m

3 )

3.3.1.9.2 Les rapports RR/RT et RAERO/RT sont couununiqu6s par
le constructeur du v6hicule sur la base des donn~es normalement
disponibles dans lentreprise. Si ces valeurs ne sont pas
disponibles, on peut, avec P'accord du constructeur, utiliser aussi
lea valeurs donn6es au paragraphe 5.1.1.2.8 de lappendice 3 de
I'annexe 5 du present R~glement.

3.3.1.9.3 S'il se pr6sente au cours de l'essai A une vitesse d~terminie
une variation des conditions ambiantes sup~rieure i 2 *C ou
0,7 kPa, le facteur de correction du paragraphe 3.3.1.9.1 eat
appliqu6 avant que ne soient d6termin6es la valeur de la
consommation et la pr~cision d'essai.
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3.3.2 Essai sur banc A rouleaux

3.3.2.1 Les caract6ristiques du banc i rouleaux doivent itre conformes aux
dispositions de lappendice 2 de l'annexe 5 du pr6sent R6glement.

3.3.2.2 Les conditions dana la chambre d'essai doivent pouvoir itre r~gl~es
de telle maniere que le v~hicule puisse itre essay6 dana sea
conditions normales de fonctionnement, lea temperatures des
lubrifiants, du liquide de refroidissement et du carburant devant
itre situ6es dana la plage ohi elles sont normalement & la mime
vitesse our route. Sur demande, ces plages de tempirature doivent
itre confirm6es par lea donn6es pr~c~demment rassembl6es par
le constructeur lora d'essais sur route avec des configurations
moteur/v~hicule semblables.

3.3.2.3 Pr~paration du v6hicule pour lessai au banc

3.3.2.3.1 Le v~hicule eat charg6 au mfme poids que pour la marche sur route.

3.3.2.3.2 Les pneus des roues motrices doivent r6pondre aux conditions
d~finies au paragraphe 1.3 de la prisente annexe.

3.3.2.3.3 On installe le v~hicule aur le banc i rouleaux en veillant

- h ce que son axe longitudinal soit perpendiculaire & 1'axe du ou
des rouleaux;

- A ce que le syst~me d'ancrage du v~hicule n'accroisse pas la
charge sur lea roues motrices.

3.3.2.3.4 Une fois le v~hicule mis en temperature, on lui fait parcourir aur
le banc, i une vitesse proche de la vitesse d'eosai, une distance
suffisante pour permettre la stabilisation des tempiratures du
v~hicule par r~glage du dispositif de refroidissement auxiliaire.

Cette phase de pr~conditionnement ne doit pas durer moins de
cinq minutes.

3.3.2.4 Procidure d'essai

3.3.2.4.1 Le banc doit itre r~g1 de la maniire d6crite au paragraphe 5.1.2
de l'appendice 3 de b'annexe 5. Le banc eat r~gl6 pour la vitesse
d'essai pr6conisfe et la d~termination de la r~sistance totale A
lavancement eat faite en utilisant la masse d'essai telle
qu'elle eat d6finie au paragraphe 3.1.1.

3.3.2.4.2 La distance parcourue ne doit pas itre inf6rieure A 2 km; elle doit
&tre mesur6e avec un dispositif appropri6.

3.3.2.4.3 Le dispositif d'inertie peut itre d6bray6 au cours de lVessai i
condition qua la variation de vitesse ne d6passe pas une amplitude
de 0,5 km/h pendant lPessai lui-mnme.

3.3.2.4.4 Quatre mesures au momns doivent ftre effectu6es.

3.3.2.4.5 Lea dispositions des paragraphes 3.3.1.4, 3.3.1.5, 3.3.1.6, 3.3.1.7
et 3.3.1.8 doivent itre appliquies suivant le cas approprii.
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3.3.2.5 Le type de banc i rouleaux utilis6 doit itre indiqu6 dana
le procis-verbal d'essais.

4. EXPRESSION DES RESULTATS

4.1 Quelle que soit la m~thode de mesure employee, lea risultats seront
exprim~s en volume dana lea conditions de r~f6rence sp6cifi~es au
paragraphe 1.6 de 1a pr~sente annexe.
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EXECUTION DES ESSAIS SUR BANCS A ROULEAUX - ESSAIS SUR CYCLE URBAIN

1. INTRODUCTION

La prisente annexce d6crit la m~thode A suivre pour l'essai prescrit
au paragraphe 5.2.1.1 du present R~glement.

2. CYCLE D'ESSAI AU BANC A ROULEAUX

2.1 Description du cycle

Le cycle d'essai h appliquer au banc h rouleaux eat celui d6crit
dans le tableau ci-apris et represente dans Is graphique joint A
l'appendice 1 i la prisente annexe. Le tableau dudit appendice donne
aussi 1a d6composition squentielle du cycle.

2.2 Conditions gen&ralea

Des cycles d'esaai priliminaires doivent itre executes s'il y a lieu
pour d~terminer la meilleure m~thode de manoeuvre des coandes
d'acc6l~rateur et de frein, de maniire A ce que le cycle effectif
reproduise le cycle th~orique dans les limites prescrites.

2.3 Utilisation de la bolte de vitesses

2.3.1 Si la vitesse maximale pouvant itre atteinte sur le premier rapport
de la boite de vitesses eat inf6rieure A 15 km/h, on utilise les
deuxi&me, troisifme et quatri~me rapports. On peut 6galement
utiliser lea deuxi~me, troisi~me et quatrime rapports lorsque les
instructions du constructeur reco mandent le d~marrage en palier sur
le deuxiime rapport ou que le premier rapport y eat d~fini comme
6tant exclusivement un rapport tout chemin, tout terrain ou de
remorquage.

2.3.2 Les vihicules 6quip6s d'une boite de vitesses i commande
semi-automatique sont essays our lea rapports normalement utilias
pour la circulation sur route, et la commande des vitesses eat
actionn6e selon lea instructions du constructeur.

2.3.3 Les v6hicules 6quip6s d'une boite de vitesses A commande automatique

sont essayfs sur le rapport le plus haut ("route"). On manoeuvre
l'accil6rateur de fagon i obtenir une acc4leration auasi r~guliire
que possible, pour permettre a la boite de passer les diff6rents
rapports dana l'ordre normal. En outre, pour ces v~hicules,
les points de changement de vitesse indiqu6s i lappendice 1 de la
prisente annexe sont sans objet et les acc~l6rations doivent itre
ex~cut~es suivant lea segments de droite joignant la fin de la
p~riode de ralenti au d~but de la p6riode de vitesse stabilis~e
suivante. Lea tolrances a appliquer sont donn~es dana le

paragraphe 2.4 ci-aprs.

2.3.4 Les v~hicules iquip6a d'une surmultiplication ("overdrive") pouvant
itre comnmand~e par le conducteur sont essay~s avec ce dispositif
hors fonction.
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CYCLE DESSAI AU BANC A ROULEAUX
-------------------------- ---------------------------------------------
Operation Mode Acceliration Vitesse Dure do Temps Rapport a utiliser

No NO (m/s
2
) (km/h) ehaque cumuli dans le cas a'une

o tion mode botte micanique
(a) (a) (a)

11 11 11 6 s.P44S s.Kl !/

0 - 15

15

iS - 10

10 - 0

21 21

0 - 1s 5

2 ) 12

1 Ralenti 1

2 Accliration 2 1,04

3 Vitesse stabilisie 3

4 Diciliration -0,69

5 Dciliration, ) 4 -0,92
embrayage dibrayi

6 Ralenti 5

7 Accliration ) 0,83

8 Changement de 1 6
vitesse

9 Accildration ) 0,94

10 Vitesse stabillsie 7

11 Diecliration ) -0,75

12 Dickliration, ) 8 -0,92
embreyage dibrayi )

13 Ralenti 9

14 Accilration 0,83

15 Changement do
vitesse

16 Acciliration 10 0,62

17 Changement de
vitesse

18 Accilication 0,52

19 Vitese atabilie e 11

20 Dicilidation 12 -0,52

21 Vitesse stabilisie 13

22 Changement do
vitesse

23 ODelldration 14 -0,86

24 Oidldration, 0,92
enmbrayage dibrayi

25 Ralenti iS

5 )

24 24

81

21 21

0 -IS 5

2

1S- 35 9 26

2

35 - 80

50 12 12

50 - 35 a 8

35 13 13

2

32 - 10 7 12

10 - 0 3

7 7 195 7 s
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16 s.PK+S S.KI

I

16 s.PM+5 s.K1

I/ PH : bolts au point mort, embrayage embrayi.
Ki, X2 a bolte our Ie premier ou I. deuxime rapport, embrayage dibrayi.

15 - 32

32
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2.3.5 En raison des limitations aff~rentes aux installations existantes,
lea v~hicules h quatre roues motrices peuvent itre essay~s sur des
bancs congus pour v~hicules i deux roues motrices; il doit en &tre
fait 6tat dana le proc~s-verbal d'essai.

2.4 Tolerances

2.4.1 On tolere un 6cart de ± 1 km/h entre la vitesse indiqu~e et la
vitesse th~orique en acc~l~ration, en vitesse stabilis6e, et en
d6c6l~ration avec usage des freins du vihicule. Si, sans usage des
freins, le v~hicule d6c4lre plus rapidement que prfvu, seules les
prescriptions du paragraphe 5.5.3 ci-dessous demeurent applicables.
Aux changements de mode, des 6carts sur la vitesse d~passant les
valeurs prescrites sont admis, h condition que la durie des 6carts
constat~s ne d~passe jamais 0,5 s chaque fois.

2.4.2 Les tolerances sur lea temps sont de ± 0,5 a. Les tolerances
ci-dessus s'appliquent 6galement au d~but et k la fin de chaque
p6riode de changement de vitesse 1/.

2.4.3 Les tolerances sur la vitesse et sur lea temps sont combin~es
cozmne il est indiqu6 & l'appendice 1 de la pr~sente annexe.

3. VEHICULE SOUMIS A L'ESSAI

Le vihicule A essayer, ou un v~hicule 6quivalent, doit itre 6quip6
s'il y a lieu d'un dispositif en vue de mesurer lea param~tres
caract~ristiques n6cessaires pour le r6glage du banc i rouleaux
conformfment aux dispositions du paragraphe 4.1 de la pr6sente
annexe.

4. APPAREILLAGE D'ESSAI : BANC A ROULEAUX

4.1 Le banc doit permettre de simuler la r6sistance i l'avancement sur
route et appartenir h l'un des deux types suivants :

- banc & courbe d'absorption de puissance d~finie : ce type de banc
eat un banc dont lea caract~ristiques physiques sont telles que la
forme de la courbe soit d~finie;

- banc i courbe d'absorption de puissance r6glable : ce type de banc
est un banc oi 1'on peut r~gler deux paramitres au moins pour
faire varier la forme de la courbe.

4.2 Le r~glage du banc doit demeurer stable dans le temps. Il ne doit
pas engendrer de vibrations perceptibles sur le v~hicule, et pouvant
nuire au fonctionnement normal de ce dernier. Lea caract~ristiques
du banc A rouleaux doivent itre conformes aux prescriptions 6nonc6es
au paragraphe 1.2.2 de l'appendice 2 de la presente annexe.

4.3 I1 doit itre muni de systimes simulant l'inertie et la r6sistance A
l'avancement. Ces syst~mes doivent itre entrain6s par le rouleau
avant s'il s'agit d'un banc i deux rouleaux.

1 Il est i noter que le temps de 2 s allou6 comprend la dur6e du
changement de rapport, et une certaine marge pour le rattrapage du cycle
s'il y a lieu.
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4.4 Prcflsion

L'inertie totale des parties tournantes (y compris lVinertie simul~e
lorsqu'il y a lieu) dolt itre connue et dolt correspondre & la masse
d'inertie 6quivalente ± 20 kg prescrite pour lessai.

4.5 Rlglage de la courbe d'absorotion de puissance du bane

4.5.1 Le frein eat riSlA de fa~on A simuler la r~sistance totale A
l'avancement en fonction de la vitesse; en aucun cas elle ne peut
Atre n6gative. La precision du r6glage est de ± 3 % h 50 km/h, ± 5 %
A 40 et 30 km/h et de ± 10 % A 20 km/h. Si le banc i rouleaux ne
peut, comme on l'a vu plus haut, respecter la limite sup~rleure des
tolirances aux viteases inf~rleures A 50 km/h, lea r~sultats des
essais doivent itre accept~s avec l'accord du constructeur et des
services techniques.

4.5.2 Les procedures de ditermination de la r6siatance totale
l'avancement ainsi que de Vitalonnage du banc A rouleaux sont
d~finies i l'appendice 3 de la pr~sente annexe.

4.6 Ralame de l'inertie

Pour lea bancs i simulation 6lectrique de 1'inertie, il doit itre
dimontr6 qu'ils donnent des r6sultats 6quivalents aux syst~mes h
inertie m~canique. Les m~thodes par lesquelles cette fquivalence
est d6montr6e sont d6crites i l'appendice 4.

5. MODE OPERATOIRE POUR LESSAI AU EANC

5.1 Conditions particuliLres Rour l'ex~cutlon du cycle

5.1.1 Pendant Vessai, la temperature de la chambre d'essai dolt itre
comprise entre 20 *C et 30 *C. LWhumidit4 absolue de Vair (H) dana
le local ou de 1'air d'admission du moteur doit ftre telle que
5,5 < H < 12,2 g H20/kg air sec.

5.1.2 Le vdhicule dolt itre sensiblement horizontal au cours de lessai,
pour eviter une distribution anormale du carburant.

5.1.3 Lesaai doit itre fait capot relev6, sauf impossibilit technique.
Un dispositif auxiliaire de ventilation soufflant sur le radiateur
(v~hicules i refroidissement par eau) ou sur l'entr6e d'air
(vihicules A refroidisaement par air) peut atre utilis6 si besoin
est pour maintenir la temperature du moteur A la valeur normale.

5.1.4 Un enregistrement de la vitesse en fonction du temps doit itre
effectu6 au cours de Veasai pour que l'on puisse contr~ler la
validiti des cycles executes.

5.2 Mise en route du moteur

5.2.1 On fait dimarrer le moteur en utilisant les dispositifs privus h cet
effet conformiment aux instructions du constructeur telles qu'elles
figurent dana la notice d'emploi des v6hicules de s6rie.

5.2.2 Le moteur eat maintenu au ralenti pendant 40 a. Le premier cycle
d'essai commence A la fin de cette p6riode de ralenti de 40 s.
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5.3 Ralenti

5.3.1 Boite de vitesses manuelle ou semi-automatique.

5.3.1.1 Pendant les p6riodes de ralenti l'embrayage est embray6 et la boite
de vitesses au point mort.

5.3.1.2 Pour permettre d'ex6cuter les acc6lrations aelon le cycle normal,
5 a avant l'acc~liration qui suit chaque p~riode de ralenti,
on engage le premier rapport, embrayage debray6.

5.3.1.3 La premiere p~riode de ralenti au d6but du cycle se compose de 6 a
de ralenti, bolte au point mort et embrayage embraye, et de 5 a,
boite en premiire vitesse et embrayage debray6.

5.3.1.4 Pour lea piriodes de ralenti interm6diaires de chaque cycle, les
temps correspondants sont respectivement de 16 a au point mort,
et de 5 s sur le premier rapport embrayage debray6.

5.3.1.5 Entre deux cycles successifs, la p6riode de ralenti est de 13 a
pendant lesquelles la boite est au point mort et l'embrayage embray6.

5.3.2 Boite de vitesses automatique

Une fois mis sur la position initiale, le slecteur ne doit ftre
manoeuvr6 A aucun moment durant lessai, sauf dans le cas sp6cifii
au paragraphe 5.4.3 ci-apris.

5.4 Acc6lirations

5.4.1 Les phases d'acc~l~ration sont ex~cut~es avec une accil6ration aussi
constante que possible pendant toute la dur~e de la phase.

5.4.2 Si une acc6l~ration ne peut itre ex~cutie dans le temps imparti,
le temps suppl4mentaire est pris autant que possible sur la dur~e
du changement de vitesse et, a d6faut, sur la priode de vitesse
stabilis~e qui suit.

5.4.3 Boites de vitesses automatiques

Si une acc~l6ration ne peut itre ex~cut~e dans le temps imparti,
le s~lecteur de vitesses doit itre manoeuvr6 selon lea prescriptions
formul6es pour les boites de vitesses manuelles.

5.5 Dc~lrations

5.5.1 Toutes les d~c6lrations sont ex6cut6es accilirateur complitement
relich6, embrayage embrayi. Ce dernier est d~brayi, la boite restant
en prise, lorsque la vitesse est tomb~e A 10 km/h.

5.5.2 Si la d~c lration prend plus longtemps que pr6vu pour cette phase,
on fait usage des freins du v6hicule pour pouvoir respecter le cycle.

5.5.3 Si la d~c~l~ration prend moins longtemps que pr~vu pour cette phase,
on rattrape le cycle thiorique par une p~riode A vitesse atabilisae
ou au ralenti qui s'enchaine avec l'op6ration suivante.
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5.5.4 A la fin de la p~riode de d~cll6ration (arrit du v6hicule aur lea
rouleaux) la boite de vitesses est mise au point mort, embrayage
embray6.

5.6 Vitesses stabilis~es

5.6.1 On doit 6viter de "pomper" ou de fermer les gaz lors du passage de
1'acc~l6ration i la phase de vitesse stabilis~e qui suit.

5.6.2 Pendant lea p6riodes A vitesse constante on maintient l'accl6rateur
dans une position fixe.
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Annexe 5 - Aonendice 1

DECOMPOSITION SEQUENTIELLE DU CYCLE DE CONDUITE EN

1) Selon le mode en.tmps

Ralenti ..... ................................... 60 a

Ralenti, v6hicule en marche, embrayage
embray6 sur une rapport ..................... 9 a

Changements de vitesse ...................... 8 s

Acc416rations 36 a

Marche h vitesse stabilis~e ................. 57 s

D~c~l~rations ................................... 25 s

195 a

2) Selon l'utilisation de la bolte de vitesses

Ralenti .....................................

Ralenti, v6hicule en marche, embrayage
embray6 sur un rapport .......................

Changements de vitesses ......................

Marche sur le ler rapport ...............

Marche sur le 2me rapport ..............

Marche sur le 36me rapport ..............

ZONE URBAINE

en Rourcentage

30,8)
) 35,4)

4,6)

4,1

18,5

29,2

12,8

100 %

60 a 30,8)

9 s

8a

24 a

53 s

41 a

195 a

4,6)

4,1

12,3

27,2

21

100 %

Vitesse moyenne lors de 'essai : 19 km/h

Temps de marche effectif : 195 s

Distance th~orique parcourue par cycle : 1,013 km

Distance th~orique pour l'essai (4 cycles) : 4,052 km.
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Annexe 5 - Agoendice 2

CARACTERISTIQUES DU BANC A ROULEAUX

1. DEFINITION DU BANC A ROULEAUX

1.1 Introduction

Le present appendice traite des caract6ristiques du banc i rouleaux
qui doit 6tre utilis6 pour mesurer lea 6missions et la consommation
de carburant en cycle urbain et d~terminer la consommation de
carburant A vitesse stabilis~e (voir l'appendice 3).

1.2 Dfinition

1.2.1 Terminologie

La terminologie suivante doit itre utilis~e dans le present
appendice et dana l'appendice 3 :

PT = r~sistance totale A l'avancement (sur piste ou au banc)

Pi = puissance indiqu6e et absorb6e par le frein du banc a
rouleaux

Pf = pertes par frottement dang le banc A rouleaux

Pa = puissance absorb~e par le banc A rouleaux = Pf + Pi

PR = puissance absorb6e par la resistance au roulement.

Sur un banc h rouleaux, h vitesse stabilis~e on applique donc la
formule suivante :

PT - PR + Pa = PR + Pf + Pi

1.2.2 Caractdristiouea du bane A rouleaux

Le banc A rouleaux peut avoir un ou deux rouleaux qui peuvent itre
couplis. Le rouleau avant doit entrainer le frein, le simulateur
d'inertie et le dispositif de mesure de la vitesse et de la distance
parcourue.

Le banc i rouleaux doit satisfaire aux conditions suivantes

a) simulation constante de la r~sistance totale i lavance avec
une pr~cision de ± 3 % aux vitesses Agales ou sup~rieures
i 50 km/h;

b) maintien de la puissance absorbae choisie A une valeur
constante (± 1), pendant la dur~e de lessai a la vitesse
choisie;

c) marge d'erreur n'exc6dant pas ± 0,5 km/h pour la mesure de la
vitesse (aux vitesses sup6rieures A 10 km/h) et ± 0,3 % pour la
mesure de la distance parcourue. Toutefois, la r6solution de
tout dispositif auxiliaire de conduite doit permettre
d'appliquer lea tolerances sur le cycle fix6es au
paragraphe 2.4.1 de la pr~sente annexe;
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d) lorsque le banc est utilis6 pour mesurer Is consommation de
carburant, d~marrage simultan6 des dispositifs de mesure du
carburant consomnm6, de is distance parcourue et du temps 6coul6;

e) lorsque le banc est utilis6 pour mesurer Is consommation de
carburant i vitesse constante, lea appareils d'enregistrement
de la vitesse et de is distance parcourue peuvent itre
entrain6s par la transmission du vhicule s'il peut itre prouv6
que Von obtient ainsi une meilleure repr6sentation de as
vitesse.

2. ETALONNAGE DU BANC A ROULEAUX

2.1 Introduction

Le pr6sent paragraphe contient des indications sur une procedure a
utiliser pour d6terminer la puissance absorb6e par un banc
rouleaux.

La puissance absorb~e comprend is puissance absorb~e par lea
frottements et par le frein. Le banc A rouleaux est lanc6 i une
vitesse sup~rieure i Is vitesse maximale d'essai. Le dispositif de
lancement eat alors d6bray6 et Is vitease de rotation du rouleau
entrain6 diminue. L'6nergie cin~tique des rouleaux eat dissip6e par
le frein et par lea frottements. Cette m6thode ne tient pas compte
de la variation des frottements internes des rouleaux entre l'tat
charg6 et 1'6tat A vide ni des frottements du rouleau arrisre quand
celui-ci est libre.

Elle permet de d~finir pour toutes lea vitesses le rapport entre Is
puissance indiqu6e (Pi) et Is puissance absorb~e (Pa) d'un banc
i rouleaux.

Dans is pratique, ce rapport peut servir 1 6valuer pendant un laps
de temps is puissance absorbie par lea frottements du banc et A
simuler pour le mime v6hicule is mime r~sistance totale A
l'avancement diff6rents jours ou sur diff6rents bancs du mime type.

2.2 jaj=a&de Is puiasance indiQu~e (Pi) (k 50 km/h) en fonction

de Is puissance absorb~e (P.,)

On applique is m~thode d~finie ci-apr~s

2.2.1 Mesurer is vitesse de rotation du rouleau si ce W'est pas d6JA fait.
On peut utiliser h cette fin une cinqui~me roue, un compte-tours,
ou un autre dispositif.

2.2.2 Installer le v~hicule sur le banc ou appliquer une autre m~thode
pour lancer le banc.

2.2.3 Utiliser le volant d'inertie ou tout autre syst~me de simulation
d'inertie pour is classe d'inertie A consid~rer.

2.2.4 Lancer le banc A une vitesse de 50 km/h.

2.2.5 Noter Ia puissance indiqu6e (Pi).

2.2.6 Porter la vitesse du banc A rouleaux h 60 km/h.
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2.2.7 D~brayer le dispositif utilis6 pour le lancement du banc.

2.2.8 Noter le temps de d6c6l~ration du banc de 55 km/h i 45 km/h.

2.2.9 R6gler le frein i une valeur diff6rente.

2.2.10 R~p~ter la procedure indiqu6e aux paragraphes 2.2.4 i 2.2.9 autant
de fois qu'il faut pour couvrir la plage des puissances utilis6es
sur route.

2.2.11 Calculer la puissance absorb6e A 1'aide de la formule suivante

P M 1 (V12- V 2 )
a 2000 t

oil

Pa= puissance absorb~e en kW

N = inertie 6quivalente en kg (compte non tenu de l'inertie du
rouleau arri~re libre, si lea rouleaux ne sont pas couples)

VI = vitesse initiale en m/s (55 km/h = 15,28 m/s)

V2 = vitesse finale en m/s (45 km/h = 12,50 m/s)

t = temps de d~c4l6ration du rouleau de 55 km/h A 45 km/h.

2.2.12 D~terminer la relation entre Is puissance indiqu~e (Pi) & 50 km/h
et la puissance absorbfe (Pa) k is mime vitesse.

Pi

, ,3,00

2 ,00

-~2,00

aa

1,00 2,00 3.00 4.00

Puissance absorb~e Pa & 50 km/h

2.2.13 R6p~ter la procedure pr6vue aux paragraphes 2.2.3 A 2.2.12 pour
chaque classe d'inertie i prendre en compte.
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2.3 Etalonnage de la Ruilnance indiguAe (Pi) en fonction de in
puissance absorb~e (P ) A d'autrea vitesses

R~p~ter la procedure d6crite au paragraphe 2.2 autant de fois qulil
faut pour lea autres vitesses choisies.

3. DETERMINATION DE LA PUISSANCE TOTALE D'UN VEHICULE ESSAYE SUR BANC
A ROULEAUX

Comme indiqu6 au paragraphe 1.2.1 du pr6sent appendice, la puissance
totale est 6gale i Is somme de la puissance absorb6e par roulement
et de la puissance absorb~e par le banc i rouleaux.

La d~termination de la puissance totale est effectu~e par des
m6thodes de d6c&lration en roue libre ou de la mesure du couple.
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Annexe 5 -ARendice 3

DETERMINATION DE LA RESISTANCE TOTALE A L'AVANCEMENT
DIUN VEHICULE ET ETALONNAGE DU BANC A ROULEAUX

1. INTRODUCTION

Le pr6sent appendice a pour objet de d6finir la m~thode de mesure
de la r6sistance totale l'avancement d'un v~hicule i vitesse
stabills~e avec une precision statistique de ± 2 % et de simuler
cette r~sistance sur un banc i rouleaux avec une precision de ± 3 7.

2. CARACTERISTIQUES DE LA PISTE

La piste d'essai doit itre horizontale et suffisamment longue pour
permettre lea mesures d6crites ci-apris et sa d~clivlt6 ne doit pas
depasser 1,5 %.

3. CONDITIONS ATMOSPHERIQUES

3.1 M=

Lors des essals, la vitesse du vent dolt atre inf6rieure i 3 m/s en
moyenne, avec des pointes ne d~passant pas 5 m/s. En outre, Is
composante du vent transversalement h la route doit itre inf~rieure
h 2 m/s. La vitesse du vent doit itre mesur~e A 0,7 m au-dessus du
rev~tement de Is piste.

3.2 Humiditi

La plate dolt itre sche.

3.3 Conditions de rif~rence

Pression : HO - 100 kPa

Temperature : To = 293 K (20 *C)

3.3.1 Densi: de l'air

3.3.1.1 La densit6 de l'air au moment de lessai, calcul~e comme indiqu6
au paragraphe 3.3.1.2. ci-dessous, ne dolt pas s'6carter de plus
de 7,5 % de la denslt6 de lalr dans lea conditions de r~f~rence.

3.3.1.2 La densitA de lalr est calcul~e d'apris la formule

dT = do • T TO

Ho TT

oil

dT = denslt6 de 1'air dana les conditions d'essai

do = densitA de 1'air dans lea conditions de r~f~rence

HT - preaaion totale Iors de lessai

TT = temperature absolue 1ors de 1'essal (K).
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3.3.2 Conditions ambiantes

3.3.2.1 La tempirature ambiante doit itre comprise entre 5 OC (278 K)
et 35 0C (308 K), et la pression barom~trique entre 91 kPa
et 104 kPa. L'humidit6 relative doit itre inf~rieure A 95 .

3.3.2.2 Cependant, avec laccord du constructeur, lea easais peuvent itre
faits i des temp6ratures ambiantes plus basses allant jusqu'& 1 *C.
Dans ce cas, le facteur de correction calcul4 pour 5 "C devrait
itre utilia6.

4. PREPARATION DU VEHICULE

4.1

Le v6hicule doit itre en itat normal de marche et correctement
r~g16 et avoir 6t6 rod6 sur au moins 3 000 km. Les pneumatiques
doivent itre d'origine ou presenter un degr6 d'usure de la bande de
roulement compria entre 10 % et 50 Z.

4.2 V~rifications

On v~rifie que sur lea points ci-apris le vhhicule eat conforme aux
sp~cifications du constructeur pour l'utilisation consid6rhe :
roues, enjoliveurs, poeus (marque, type, pression), g~om~trie du
train avant, r6glage des freina (suppression des frottements
parasites), graissage des trains avant et arri6re, r~glage de la
suspension et de l'assiette du v~hicule, etc.

4.3 PrAoaratifs pour Vessai

4.3.1 Charger le v~hicule A as masse de raf6rence. L'assiette du v~hicule
doit itre celle obtenue lorsque le centre de gravit6 de la charge
est situi au milieu du segment de droite qui joint lea points "R"
des places avant lat6rales. Dans le calcul de la r~sistance totale
1 l'avancement aux vitesses stabilis~es de 90 km/h et de 120 km/h
qui doit itre simul6e sur le banc i rouleaux pour mesurer
la consomation de carburant, il faut dOment tenir compte de la
masse du v~hicule telle qu'elle eat d6finie au paragraphe 3.1.1.
de l'annexe 4.

4.3.2 Pour lea essais sur piste, les fenitres du v~hicule sont ferm6es.
Lea 6ventuels volets d'a~rateurs, de phare, etc., doivent itre en
position ferm~e.

4.3.3 Le v6hicule doit itre propre.

4.3.4 Imm6diatement avant l'essai, le v~hicule doit fitre port6 i sa
temperature normale de fonctionnement de maniire appropri6e.

5. METHODES

5.1 Variation d'6nergie lors de la d~ci16ration au ooint mort

5.1.1 D~termination de la r&sistance totale A 1'avancement

5.1.1.1 Nature et pr6cision de l'appareillage de mesure
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La marge d'erreur de lappareillage de mesure doit atre inf~rieure
A 0,1 a pour la mesure du temps et A ± 0,5 km/h pour la mesure de
la vitesse.

5.1.1.2 Procedure d'essai

5.1.1.2.1 Acc~l~rer le v~hicule jusqu'A une vitesse sup6rieure de 5 km/h A la
vitesse h laquelle commence la mesure.

5.1.1.2.2 Mettre la boite de vitesses au point mort.

5.1.1.2.3 Mesurer le temps de d~c&l6ration du vfhicule de la vitesse

V2 = V + & . Vkm/h A V1 = V - L Vkm/h, soit tl;

avec A V 4 5 km/h pour une vitesse nominale < 50 km/h et
A V < 10 km/h pour une vitesse nominale > 50 km/h.

5.1.1.2.4 Ex~cuter le mine essai dana l'autre sens, et d6terminer t 2 .

5.1.1.2.5 Faire la moyenne des deux temps tj e t t2 , soit T1 .

5.1.1.2.6 Rp~ter ces essais jusqu'h ce que la pr~cision statistique (p) de
la moyenne de

9Ti
T= - soit 6gale ou infrieure i 2 % (p g 2 %)

Ti i=1

La pr~cision statistique (p) est d6finie par

p _- . M00
V- T

os1

t = coefficient donn6 par le tableau ci-dessous,

s = ecart type :s= Z 2

n est le nombre d'essais,

--- r-T 5 6 7 1 8 9 10 1 I1 12 13 14 15

,t 3,2 2,8 2,6 2,5 2,4 2,3 2,3 2,2 i2,2 2,2 .2,2 2,21
-.-------- -- -

tt.--.1,61 11,25 1,06 0,941 0,85 0,77 0,73 0,661 0,64 0,61: 0,59 0,5~I' i
!-. _- J L __J.. . ..

Vol. 1568, A-4789



406 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

5.1.1.2.7 Calculer la puissance en appliquant la formule

P =M.V.&V
500 T

oil

P est exprimi en kW

V = vitesse d'essai, en m/s

An V = 6cart de vitesse par rapport i la vitesse V, en m/s

T = temps, en secondes

M = masse du v6hicule en kg

5.1.1.2.8 Corriger la r~sistance totale i l'avancement PT d~terminie sur la
piste pour la ramener aux conditions ambiantes de r6f~rence, de la
maniire suivante :

PT corrig~e = K PT mesur~e

K = RR 1 + KR (t - to) 1 + RARO (o)
RT _ _ RT

o51

RR = resistance totale h 1'avancement i la vitesse V

RAERO = r~sistance a~rodynamique h la vitesse V

RT = resistance totale A l'avancement = RR ± RAERO

KR = facteur de correction en temperature de la r~sistance
totale i lavancement; il doit itre pris 6gal
b 3,6 x 10-

3 /*C

t = temperature ambiante lors de 1'essai, en *C

to = temperature ambiante de r~f~rence = 20 *C

= masse volumique de 'air dana lea conditions d'essai

o = masse volumique de lair dana lea conditions de r6f6rence
(20 °C; 100 kPa)

Les rapports RR  et sont donns par le constructeursT !RT"
du v~hicule d'apr~s lea donn~es normalement disponibles dans
1 entreprise.

Si ces rapports ne sont pas disponibles, on peut utiliser, avec
1accord du constructeur du v6hicule et des services techniques, le
rapport entre la r6sistance totale A lavancement et la r6sistance
totale donn6 par la formule suivante

!a = aM+b
RT
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M = masse du v~hicule en kg

et a et b sont les coefficients correspondant c chaque vitesse,

ainsi d~finis

(kin/h) a b

20 7,24 10
- 5  

j 0,82
30 1,25 10

- 4  
0,67

40 1.59 10
- 4  

i 0,54
50 1,86 10

- 4  
0,4290 1,71 10-4 1 0.21

120 1,57 10-
4  

0,14

5.1.2 Calage du banc A rouleaux

Le but de cette procedure est de simuler sur le banc A rouleaux la
risistance totale l1'avancement h une vitesse donne.

5.1.2.1 Nature et pr~cision de 1'appareillage de mesure

L'appareillage de mesure dolt itre identique h celui utilisi pour

1'essai sur piste.

5.1.2.2 Proc6dure d'essai.

5.1.2.2.1 Placer le vbicule sur le banc i rouleaux.

5.1.2.2.2 Mettre les pneus des roues motrices h la pression ( froid) requise

par le banc h rouleaux.

5.1.2.2.3 R6gler la masse d'inertie 6quivalente du banc.

5.1.2.2.4 Porter le v6hicule et le banc A leur temp6rature de fonctionnement
stabilise.

5.1.2.2.5 Ex~cuter lea operations d~crites au paragraphe 5.1.1.2.
(par. 5.1.1.2.4. et 5.1.1.2.5. exceptis), en remplacant M par I
dans la formule du paragraphe 5.1.1.2.7.

5.1.2.2.6 R~gler le frein de manire A reproduire la r6sistance totale i
l'avancement corrigie du paragraphe 5.1.1.2.8. et A tenir compte de
la diff6rence entre la masse du vChicule sur piste et la masse
d'inertie Aquivalente h utiliser pour l'essai (I). A cette fin, il
suffit de calculer le temps moyen corrigi de dic~l~ration au point
mort de V2 i V1 et de reproduire cette valeur sur le banc A
rouleaux en appliquant la relation suivante

T = Tmesur6 . I
corrig6 K M

5.1.2.2.7 La puissance A absorber par le banc Pa devrait itre ditermin6e en
vue de reproduire la mime r6sistance totale A 1'avancement pour le
mime v~hicule A diff6rents jours ou sur diff6rents bancs du mime
type.
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5.2 M1thode de mesure du couole A vitesse stabilise

5.2.1 Mesure du couvle total sur piste

5.2.1.1 Nature et precision de lappareillage de mesure

L'appareillage de mesure du couple doit avoir une precision
de ± 2 %. Pour la vitesse, la marge d'erreur ne doit pas d6passer

± 0,5 kcm/h.

5.2.1.2 Procedure d'essai.

5.2.1.2.1 Acc6l~rer le v~hicule jusqu'A la vitesse stabilise choisie V.

5.2.1.2.2 Enregistrer le couple C(t) et la vitesse pendant au moins
20 secondes. La resolution du syst me de saisie des donn~es dolt
itre d'au moins ± 1 Nm pour le couple ot de ± 0,2 km/h pour la
vitesse.

5.2.1.2.3 Pendant la dur~e de la mesure, le coefficient de variation (6cart
type divis6 par la valeur moyenne) ne doit pas d~passer 2 %, pour
la vitesse et pour le couple. Calculer l'6cart type & partir de
points d'6chantillonnage 6quidistants gloign~s au maximum d'une
seconde l'un de l'autre. Si lexigence ci-dessus ne peut 6tre
satisfaite, la dur~e de la mesure dolt itre augment~e jusqu'A ce
que ladite exigence soit satisfaite.

5.2.1.2.4 Le couple Cti est le couple moyen d~termin6 selon la formule
suivante :

t + 'L t
Cti=__ C (t) dt

It

5.2.1.2.5 Ex~cuter le mwAme essai trois fois dans les deux sens.
A la vitesse de r~f~rence, d~terminer le couple moyen A partir
des six valeurs obtenues. Si la vitesse moyenne s'6carte de plus
de 1 km/h de la vitesse de r6f~rence, on doit appliquer une courbe
de ragression lin~aire pour calculer le couple moyen.

5.2.1.2.6 S'il faut 6tablir une courbe de la r6sistance totale A
l'avancement, elle dolt itre calcule A partir des valeurs de
couple obtenues A 7 vitesses 6quidistantes au moins. Lea points
correspondant A une vitesse de rafarence peuvent itre repr6sentas
sapar6ment par des paires vitesse-couple.

5.2.1.2.7 Corriger le couple moyen CT d6termin6 sur piste pour le ramener

aux conditions ambiantes de rafArence selon la formule

CT corrig6 = K CT mesure

K 6tant d6fini comme au paragraphe 5.1.1.2.8. du present appendice.

5.2.2 Nature ft calaje du bang A rouleaux

5.2.2.1 Pr6cision de iappareillage de mesure
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L'appareillage de mesure doit itre identique A celui utilis6 sur
piste.

5.2.2.2 Proc6dure d'essai.

5.2.2.2.1 Exicuter les op6rations dfcrites aux paragraphes 5.1.2.2.1.
A 5.1.2.2.4. ci-dessus.

5.2.2.2.2 Ex~cuter les op~rations d6crites aux paragraphes 5.2.1.2.1.
& 5.2.1.2.4. ci-dessus pour les diff6rents r6glages du frein.

5.2.2.2.3 R~gler le frein pour obtenir le couple de marche sur route total
corrig6 tel qu'il est calcul6 au paragraphe 5.2.1.2.7.

5.2.2.2.4 Ex~cuter les mimes op~rations que celles d6crites au
paragraphe 5.1.1.2.7., aux mimes fins.

5.3 Mesure de la d~c~lration sur plate-forme gvroscopioue

5.3.1 Calcul de la force movenne absorbie sur Riste

5.3.1.1 Nature et precision de l'appareillage de mesure.

L'appareillage de mesure de la dc6l~ration doit avoir une
precision de ± I %. La marge d'erreur est inf6rieure & ± 1 % pour
la mesure de 1angle d'inclinaison du vihicule, de moins de 0,1 s
pour la mesure du temps et de ± 0,5 km/h pour la mesure de la
vitesse.

5.3.1.2 Procidures d'essai.

5.3.1.2.1 II peut 6tre n~cessaire, pour le prochain calage, de d~terminer
l'angle d'inclinaison (o(*) de la plate-forme gyroscopique, sur une
aire horizontale de r~f~rence, une fois la plate-forme plac6e sur
le v~hicule.

5.3.1.2.2 Juste avant 1'essai, mettre l'axe du gyroscope h la verticale, le
v~hicule 6tant plac6 sur laire horizontale de r~f~rence.

5.3.1.2.3 Lancer le v~hicule i une vitesse sup~rieure d'au moins 5 km/h a

la vitesse d'essai V.

5.3.1.2.4 Mettre la bolte de vitesses au point mort.

5.3.1.2.5 Mesurer le temps de dic6l6ration t et le d~placement de l'axe
entre la vitesse V + 5 km/h et la vitesse V - 5 km/h.

5.3.1.2.6 Effectuer les mesures aussi rapidement que possible apr~s
l'operation indiqu6e au paragraphe 5.3.1.2.2. pour 6viter de devoir
tenir compte de la derive de la plate-forme due A la rotation du
globe terrestre.

5.3.1.2.7 Calculer la d6c~liration moyenne '?i correspondant i la vitesse V
par Is formule suivante

1 f tK(t) - g cos O((t) dt

0
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oil

d~c4lration moyenne obtenue h la vitesse V, en prenant
la piste dana un sens

t = temps de dclration de V + 5 km/h A V - 5 km/h

(t) = d~c&lration enregistr6e pendant le temps t

g = 9,81 ms
- 2

O(t) = d6viation de 1'axe de gyroscope par rapport A
la verticale.

5.3.1.2.8 Effectuer lea mimes mesures dana 1'autre sens de la piate pour
obtenir Y2 et r~p6ter les op6rations d6crites aux
paragraphes 5.3.1.2.1. h 5.3.1.2.6.

5.3.1.2.9 Calculer la moyenne 3i de 1 et 32

2

5.3.1.2.10 Effectuer un nombre d'essais tel que la pr6cision statistique (p)
de la moyenne

soit igale i ou inf6rieure i 2 % (p < 2 1).

La pr6cision statistique (p) se calcule par la formule suivante

P __A . 0

oil

t = coefficient fourni par le tableau du paragraphe 5.1.1.2.6.
du prisent appendice

n = nombre d'essais effectu~s

s = 6cart type =

5.3.1.2.11 Calculer la force absorb~e moyenne

F = M

oil M repr~sente la masse rielle du v~hicule sur piste.

5.3.1.2.12 Corriger la force absorb~e moyenne sur piste F pour la ramener aux
conditions ambiantes de r6f~rence, de la mani~re suivante

F corrig~e = K . F mesur~e

oi K repr~sente la mime valeur qu'au paragraphe 5.1.1.2.8. du
present appendice.
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5.3.2 Calase du banc A rouleaux

5.3.2.1 Nature et precision de Vappareillage de mesure

Le banc A rouleaux utilis doit itre conforme aux prescriptions
4nonc~es aux paragraphes 1 et 2 de 1'appendice 2 de 1'annexe 5.

5.3.2.2 Procedure d'essai

5.3.2.2.1 Ddterminer la force Fa absorb~e par le banc i une vitesse donne,
compte tenu de ses caract~ristiques qui sont d~crites i
1appendice 2 de I'annexe 5 du prsent Riglement.

A vitesse stabilis~e, calculer la force absorb6e totale Ft par
la formule suivante

Ft = Fr + Fa

oil

Fr = puissance d'entrainement force de roulement exerce
par lessieu moteur sur les rouleaux.

Ii s'ensuit que

Fa = Ft - Fr

La force totale Ft doit itre 6gale A la force moyenne corrig~e
d~termin6e sur piste (voir par. 5.3.1.2.12.) et se calcule ainsi

Fa = F corrigie - Fr

5.3.2.2.2 Pour calculer Fa, il eat n~cessaire de connaitre la force de
roulement FR i soustraire de F corrig6e.

Si le banc comporte un rouleau unique de diamitre sup~rieur
A 1,5 m, la force de roulement Fr enregistr6e i la vitesse
choisie peut itre la mime que celle indiqu~e par le constructeur
pour iessai sur piste (voir par. 5.1.1.2.8.) multipli~e par le
rapport entre la masse de V'essieu moteur et la masse totale du
v~hicule sur piste. Cette valeur doit itre v~rifi6e par le service
technique charg6 des essais.

Si le banc comporte deux rouleaux ou s'il comporte un rouleau
unique de diam~tre inf6rieur h 1,50 m, mesurer la force de
roulement Fr sur le banc A Is vitesse choisie, la boite de
vitesses 6tant au point mort. Amener lea rouleaux i Is vitesse
choisie et mesurer la force de roulement avec un appareillage de
precision dont la marge d'erreur est inf~rieure & 2 %.

5.3.2.2.3 Ii peut itre preferable, voire n~cessaire en cas d'incertitude
quant A Is valeur de FR, d'utiliser la m6thode de d6cil6ration
au point mort aur le banc.

Amener le v~hicule A une vitesse sup~rieure de 10 km/h k la
vitesse choisie.
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Laisser le v~hicule ralentir, la boite de vitesses 6tant au point
mort, et enregistrer en continu la ddcdl6ration dw.

dt

Calculer la r6sistance totale Ft par la formule suivante

Ft ~I -
R dt

oil

J - somme du moment d'inertie des rouleaux du banc et des
moments d'inertie des masses rotatives du v6hicule (boite
de vitesses au point mort)

R = rayon du ou des rouleau(x)

= vitesse angulaire

Modifier le calage du banc et r~pdter lea op~rations ddcrites
ci-dessus jusqu'A ce que

Ft = F corrig~e

Relever la puissance A absorber par le banc A rouleaux (Pa) en
vue d'autres essais a effectuer sur le mime type de vihicule.

Variante

Avec iaccord du constructeur et du service chargd des essais,
on peut consid6rer que la r6sistance totale i l'avancement du
v~hicule i i'essai est 6gale i une valeur standard donn~e par
la formule suivante :

Pt - 1,1 (a0 M + bO )

oil

Pt = puissance rdsistante totale sur piste (en kW)

M = masse de r~f~rence du vdhicule (en kg)

ao et bo = coefficients d6pendant de la vitesse, selon
le tableau suivant

,V (km/h) ao bo

50 2,13 10-3  0,63
40 1,60 10

- 3  0,32
30 1,14 • 10-3 i 0,14
20 0,73 10-3  0,04L.--____ _
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5.4.2 Lorsqu'il s'agit de v6hicules autres que des voitures
particulieres ayant une masse de r~f~rence sup6rieure A 1 700 kg,
les puissances donn~es par la formule ci-dessus sont multipli~es
par le facteur 1,3 au lieu du facteur 1,1.

5.4.3 Caler le banc Z rouleaux selon 1'une des m6thodes d~crites au
paragraphe 5.1 (d~c6l6ration au point mort) ou 5.2 (mesure du
couple).

5.5 D'autres m6thodes d'6talonnage du banc h rouleaux garantissant une
pr~cision iquivalente, pourront itre utilises apris accord entre
le service technique charg6 des essais d'homologation et le
constructeur.
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Annexe 5 - ARoendice 4

VERIFICATION DES INERTIES AUTRES QUE MECANIQUES

1. OBJET

La m~thode d6crite dans le prisent appendice permet de contr~ler que
l'inertie totale du banc simule de maniire satisfaisante les valeurs
r6elles au cours des diverses phases du cycle d'essai.

2. PRINCIPE

2.1 Elaboration des iquations de travail

Etant donn6 que le banc est soumis aux variations de la vitesse de
rotation du ou des rouleaux, la force i la surface du ou des
rouleaux peut itre exprim~e par la formule

F = I. r= IM. K+ F1

F force i la surface du ou des rouleaux

I inertie totale du banc (inertie iquivalente du v~hicule
voir tableau du paragraphe 2.2 de l'annexe 4)

IM  : inertie des masses m~caniques du banc

acc~liration tangentielle h la surface du rouleau

FI  force d'inertie

L'inertie totale eat exprim~e par la formule

I = IM + i

oil
IM  peut itre calcul6 ou mesur6 par lea mithodes

traditionnelles

FI  peut 6tre mesur6 au banc

peut itre calcul6 d'apr~s la vitesse piriph~rique des
rouleaux.

L'inertie totale "I" est d6termin~e lots d'un essai dlacc614ration
ou de dicl16ration avec des valeurs sup6rieures ou 6gales i celles
obtenues lots d'un cycle d'essai.

2.2 Erreur admissible dana le calcul de l'inertie totale

Les m~thodes d'essai et de calcul doivent permettre de d6terminer
l'inertie totale I avec une erreur relative ( I/I) de moins de 2 Z.
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3. PRESCRIPTIONS

3.1 La masse de l'inertie totale simulae I doit demeurer la mme que Is
valeur th~orique de linertie 6quivalente (voir paragraphe 2.2 de
1'annexe 4), dans les limites suivantes :

3.1.1 ± 5 % de la valeur th~orique pour chaque valeur instantan6e,

3.1.2 ± 2 Z de la valeur th~orique pour la valeur moyenne calcul6e pour
chaque op~ration du cycle.

3.2 Les limites sp~cifi~es au paragraphe 3.1.1. sont port~es A ± 50 %
pendant une seconde lors de la mise en vitesse et, pour lea
vihicules h boite de vitesses manuelle, pendant deux secondes au
cours des changements de vitesse.

4. PROCEDURE DE CONTROLE

4.1 Le contr6le eat ex6cut6 au cours de chaque essai pendant toute la
dur~e du cycle d~fini au paragraphe 2.1 de la pr6sente annexe.

4.2 Toutefois, s'il eat satisfait aux dispositions du paragraphe 3
ci-desaus avec des accelerations instantan6es qui sont au mons
trois fois sup6rieures ou inf~rieures aux valeurs obtenues iors des
operations du cycle th~orique, le contr6le prescrit ci-dessus nest
pas n~cessaire.

5. NOTE TECHNIQUE

Con nentaires sur 1l'6aboration des 6quations de travail.

5.1 Equilibre des forces sur route

CR = kl J r1 d-G + k2 J r2 d 2 + k3 M r I + k3 Fsrl
dt dt

5.2 Equilibre des forces sur banc i inerties simul6es m~caniquement

dWmOn = k I J rl d"0 + k3 J Rm dt rl + k3Fsr 1

dt Rm

= kI J r l + k3  I rl + k 3 Fsr 1
dt

5.3 Equilibre des forces sur banc i inerties simul~es non m~caniquement
d&e

Ce = kl J rI dkj 
+ k 3  (J Re d-t rl + a rl ) + k3Fsrl

dt Re Re

= kI J rI  --L + k3  (IMp+ F1 ) rl + k3Fsr1
dt

Dans ces formulas,

CR couple moteur sur route

Cm couple moteur sur banc & inertieas simul~es m~caniquement
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Ce couple moteur sur banc i inerties simulies 6lectriquement

J r: moment d'inertie de la transmission du v6hicule rapporti
aux roues motrices

J r2  moment d'inertie des roues non motrices

J Rm moment d'inertie du banc i inerties simul6es micaniquement

J Re moment d'inertie m~canique du banc i inerties simulees
6lectriquement

M masse du v6hicule sur piste

I inertia 6quivalente du banc A inerties simules
m~caniquement

IM  inertie m6canique du banc i inerties simulies 6lectriquement

Fs  force r6sultante A vitesse stabilis~e

C1  couple risultant des inerties simul~es ilectriquement

Fl force r~sultant des inerties simul6es 6lectriquement

dki : acc~l~ration angulaire des roues motries
dt

d-QZ : acc~l~ration angulaire des roues non motrices
dt

dm : acc~l6ration angulaire du banc A inerties m6caniques
dt

dwe :acc~l~ration angulaire du banc A inerties 6lectriques
dt

6 acceldration lin~aire

r1  :rayon sous charge des roues motrices

r2  rayon sous charge des roues non motrices

Rm rayon des rouleaux du banc A inerties m6caniques

Re rayon des rouleaux du banc A inertieas lectriques

k1  :coefficient d6pendant du rapport de d6multiplication de la
transmission et de diverses inerties de la transmission et
du "rendement".

k2  rapport de transmission "rendement"
r2

k3 rapport de transmission "rendement"
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5.4 En supposant que lea deux types de banc (paragraphes 5.2. et 5.3.)
ont des caract~riatiques 6gales, et en simplifiant, on obtient la
formule :

k3 (IM . ';+ F1 ) r1 - k31. .r1

d'oh

I aIM+E

Vol. 1568, A-4789
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Annexe 6

CONTROLE DE LA CONFORMITE DE PRODUCTION

1. GENERALITES

Les pr6sentes prescriptions concernent les essais A effectuer pour
contr~ler la conformit6 de Is production conformiment au
paragraphe 8.4.3.

2. PROCEDURES DESSAI

Les mithodes d'essai et les instruments de mnesure utilis6s sont ceux
qui sont d6crits A l'annexe 4 du present Riglement.

3. PRELEVEMENT D'ECHANTILLONS

L'inspecteur s~lectionne un v6hicule. Si, A l'issue de l'essai vis4
au paragraphe 5.1 ci-dessous, ce v6hicule est jug6 non conforme aux
prescriptions du pr6sent R~glement, l'inspecteur s6lectionne deux
autres v6hicules pour les soumettre & 1'essai.

4. CRITERES DE MESURE

Au cours des essais de conformit6 de la production, la valeur
mesur~e de la consommation de carburant ne doit pas s'6carter de
plus de 10 % du chiffre retenu pour l'homologation.

5. EVALUATION DES RESULTATS

5.1 Si la valeur de la consomnnation du v~hicule mesurhe conform~ment au
paragraphe 2 ci-dessus satisfait aux conditions 6nonc~es au
paragraphe 4 ci-dessus, la production est jug6e conforme au type
homologu6.

5.2 Si lea conditions 6nonc~es au paragraphe 4 ci-dessus ne sont pas
remplies, deux autres v~hicules doivent itre soums aux m~mes essais.

5.3 Si la valeur de la consommation du deuxi~me et/ou troisi~me v~hicule
vis6 au paragraphe 5.2 ci-dessus ne satisfait pas aux conditions
6nonc~es au paragraphe 4 ci-dessus, Is production est jug6e non
conforme aux prescriptions du present R~glement et lea dispositions
pr~vues au paragraphe 7.4.5 sont appliqu6es.

Textes authentiques du R~glement: anglais etfranfais.

Enregistri d'office le 15 juillet 1990.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
1971'

ACCESSIONS to the above-mentioned Con-
vention

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

13 June 1990

CHAD

(With effect from 13 October 1990.)

27 June 1990

BOLIVIA

(With effect from 27 October 1990.)

PARTICIPATIONS in the above-mentioned
Convention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

13 October 1990

CHAD

(By virtue of its accession on 13 June 1990
to the Convention of 2 February 1971.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 16, as well as annex A in volumes 1021, 1025, 1026,
1033, 1039, 1050, 1057, 1063, 1102,1136,1194, 1197, 1207,
1212, 1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405,
1422, 1436, 1437 [amended authentic French text], 1455,
1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518,
1523 and 1540.

21bid., vol. 1437, No. A-14583, and annex A in vol-
umes 1455, 1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523 and
1540.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIIREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FEVRIER 19711

ADHtSIONS A la Convention susmen-
tionn6e

Instruments diposis aupr.s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'e6ducation, la science et la culture le:

13 juin 1990

TCHAD

(Avec effet au 13 octobre 1990.)

27 juin 1990

BOLIVIE

(Avec effet au 27 octobre 1990.)

PARTICIPATIONS A la Convention susmen-
tionn6e, telle qu'amend6e par le Protocole
du 3 d6cembre 19822

13 octobre 1990

TCHAD

(En vertu de son adh6sion le 13 juin 1990 A
la Convention du 2 f6vrier 1971.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
'Index cumulatif no 16, ainsi que l'annexe A des volu-

mes 1021, 1025, 1026, 1033, 1039, 1050, 1057, 1063, 1102,
1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294, 1297,
1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437 [tcxte authentique
frangais amend6], 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523 et 1540.

2 Ibid., vol. 1437, no A-14583, et annexe A des volu-
mes 1455, 1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523 et 1540.
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27 October 1990

BOLIVIA

(By virtue of its accession on 27 June 1990
to the Convention of 2 February 1971.)

ACCESSIONS to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19821

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

15 June 1990

SRi LANKA

(With effect from 15 October 1990.)

26 June 1990

GUATEMALA

(With effect from 26 October 1990.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 16 July 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1437, No. A-14583,
and annex A in volumes 1455,1456,1465,1480,1509,1514,
1518, 1523 and 1540.

Vol. 1568. A-14583

27 octobre 1990

BOLIVIE

(En vertu de son adh6sion le 27 juin 1990 A
la Convention du 2 fdvrier 1971.)

ADHISIONS A la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e par le Protocole du
3 d&cembre 1982'

Instruments diposgs auprs du Directeur
g~ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour li'ducation, la science et la culture le:

15 juin 1990

SRI LANKA

(Avec effet au 15 octobre 1990.)

26juin 1990

GUATEMALA

(Avec effet au 26 octobre 1990.)

Les declarations certzfiges ont 6M enregis-
trees par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le
16juillet 1990.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1437,
no A-14583, et annexe A des volumes 1455, 1456, 1465,
1480, 1509, 1514, 1518, 1523 et 1540.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

16 May 1990

ROMANIA

(With effect from 16 August 1990.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 16 July 1990.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1157,
1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214. 1222, 1224, 1248, 1256,
1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318,
1321, 1330, 1336. 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392,
1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480,
1484, 1487, 1491, 1507, 1518. 1523, 1526, 1540 and 1562.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GINIfRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTILME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

ACCEPTATION

Instrument diposd aupras du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

16 mai 1990

ROUMANIE

(Avec effet au 16 aoflt 1990.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 16juil-
let 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1037, p. 151,
et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390,
1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463,
1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540 et
1562.

Vol. 1568, A-15511
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY 19691

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 July 1990

POLAND

(With effect from 1 August 1990.)

Registered ex officio on 2 July 1990.

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITI S. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 19691

ADHtSION

Instrument dpos6 le:

2juillet 1990

POLOGNE

(Avec effet au I- aoft 1990.)

Enregistr46 d'office le 2 juillet 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1155, p. 331,
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272, et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463, 1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513, 1517, 1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513,
1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563 and 1564. 1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563 et 1564.

Vol. 1568. A-18232
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No 18520. ACCORD DE COOPtRATION FINANCIPERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RLtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RLtPUBLIQUE TUNISIENNE. SIGNIA A TUNIS LE 5 DtCEM-
BRE 19781

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
TUNIS, 24 MARS ET 13 JUIN 1980

Textes authentiques : allemand etfran!ais.

Enregistri par la Republique f&drale d'Allemagne le 17juillet 1990.

I

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE

Tunis, le 24 mars 1980

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord de coop6ration fi-
nanci~re du 5 d6cembre 1978 entre nos deux
Gouvernements', j'ai l'honneur de vous pro-
poser, au nom du Gouvemement de la Rd-
publique f&t6rale d'Allemagne, de conclure
l'Arrangement suivant relatif A l'encoura-
gement de l'6tude « Irrigation A Tabarka-
Mekna >> :

1. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne rendra possible au
Gouvernement de la R6publique tunisienne,
en modification de l'alin6a d du paragraphe 1
de l'Article ler de l'Arrangement susmen-
tionn6 du 5 d6cembre 1978, de recevoir de la
Kreditanstalt fuer Wiederaufbau, Frankfurt/
Main, pour 1'6tude << Irrigation h Tabarka-
Mekna > un emprunt de 1,5 million de Deut-
sche Mark (en toutes lettres : un million cinq
cent mille Deutsche Mark).

2. (1) Conform6ment A ce qui a 6
convenu lors des consultations germano-
tunisiennes du 5 juillet 1979, le montant men-
tionn6 au paragraphe I ci-dessus sera prdlev6
sur les fonds qui, en vertu du Proc~s-verbal
de la Commission mixte germano-tunisienne
de coop6ration financi~re et technique en
date du 5 octobre 1978, Ataient prvus pour le

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Tunis, den 24. Marz 1980

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland
unter Bezug auf des Abkommen zwischen
unseren beiden Regierungen vom 05. Dezem-
ber 1978 uber Finanzielle Zusammenarbeit
folgende Vereinbarung uber die F6rderung
der Studie "Bewisserung Tabarka-Mekna"
vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland ermiglicht es der Regierung der
Tunesischen Republik, in Abiinderung des
Artikels 1 Absatz 1 Ruchstabe des oben
aufgefihrten Abkommens vom 05. Dezember
1978 von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, fir die Studie "Bewiiszerung
Tabarka-Mekna" ein Darlehen von 1,5 Mil-
lionen Deutsche Mark (in Worten: Eine Mil-
lion funfhunderttausend Deutsche Mark) zu
erhalten.

2. (1) DerinNummer 1 genannteBeirag
wird nach einer bei den deutsch-tunesischen
Konsultationen getroffenen Absprache vom
05. Juli 1979 den Mitteln entnommen, die
nach dem Ergebnisprotokoll der Deutsch-
Tunesischen Gemischten Commission ffir
Finanzielle und Technische Zusammenar-
beit vom 05. Oktober 1978 fuir das Vorhaben

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1167, p. 101.
2 Entr6 en vigueur le 13 juin 1980, date de la lettre de r~ponse, conformAment aux dispositons desdites lettres.
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projet << Electrification de zones rurales dans
la r6gion de Sidi Bouzid >.

(2) Sur ce point, l'Accord intergouverne-
metnal du 5 d6cembre 1978 est modifi6 par la
pr6sente note.

(3) Pour le reste, les dispositions de l'Ac-
cord susmentionn6 du 5 d6cembre 1978, y
compris la clause relative A Berlin (Article 7),
s'appliqueront 6galement au present Arran-
gement.

Si le Gouvernement de la R6publique
tunisienne dclare accepter les propositions
contenues aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus,
la pr6sente note et la note de r6ponse de Votre
Excellence exprimant l'Accord de votre
Gouvernement constitueront un Arrange-
ment entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur A la date de votre note de
rdponse.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, l'as-
surance de ma tr~s haute considdration.

[Signel

Dr. KLAUS TERFLOTH

Son Excellence
Monsieur le Ministre des Affaires Etrang~res

de la R6publique Tunisienne
Mohamed Fitouri

"Elektrifizierung ldndlicher Gebiete in der
Gegend von Sidi Bouzid" vorgenehen waren.

(2) Das Regierungsabkommen vom 05. De-
zember 1978 wird insoweit hiernit geandert.

(3) Im ubrigen gelten die Bestimmun-
gen des oben erwd.nten Abkommens vom
05. Dezember 1978 einschlieBlich der Berlin-
Klausel (Artikel 7) auch fur diese Verein-
barung.

Falls sich die Regierung der Tunesischen
Republik mit den in den Mummern 1 und 2
enthaltenen Vorschlidgen einverstanden er-
kldrt, werden diese Note und die das Einver-
stlindnis Threr Regierung zum Ausdruck brin-
gende Antwortnote Furer Exzellenz eine
Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regierungen bilden, die mit dem Datum Threr
Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Ver-
sicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

[Signed - Signel

Dr. KLAUS TERFLOTH

Seiner Exzellenz
dem AuBenminister der Tunesischen Re-

publik
Herr Mohamed Fitouri

Vol. 1568, A-18520
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II

RIPUBLIQUE TUNISIENNE
MINIST.RE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Tunis, le 13juin 1980

NO 50214 (A.E.)

Monsieur l'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu me faire parvenir le 24 mars 1980, la lettre dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

En rdponse, j'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui
pr6c&ie et vous prie d'agr6er 'assurance de ma haute considdration.

Le Directeur Gdn6ral
de la Coop6ration Internationale,

[Signe

AHMED BEN ARFA

Monsieur l'Ambassadeur de la R~publique F&t6rale d'Allemagne
Tunis

Vol. 1568, A-18520
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 18520. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TUNISIA CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION. SIGNED AT TUNIS ON
5 DECEMBER 19781

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. TUNIS, 24 MARCH AND 13 JUNE 1980

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 17 July 1990.

I

THE AMBASSADOR
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Tunis, 24 March 1980

Sir,

With reference to the Agreement concerning Financial Cooperation of 5 December 1978
between our two Governments,' I have the honour to propose to you, on behalf of the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany, the conclusion of the following arrangement
concerning encouragement of the study "Irrigation at Tabarka-Mekna":

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall make it possible for the
Government of the Republic of Tunisia, by amending paragraph l(d) of article 1 of the
above-mentioned Agreement of 5 December 1978, to receive from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt/Main, for the study "Irrigation at Tabarka-Mekna", a loan of
1.5 million (one million, five hundred thousand) deutsche mark.

2. 1. As agreed on the occasion of the German-Tunisian consultations held on 5 July
1979, the amount mentioned in paragraph 1 above shall be drawn from the funds which,
further to the minutes of the meeting of the German-Tunisian Joint Commission on Finan-
cial and Technical Cooperation of 5 October 1978, were allocated for the project "Electrifi-
cation of rural areas in the Sidi Bouzid region".

2. On this point, the intergovernmental Agreement of 5 December 1978 shall be
amended by the present note.

3. On the remaining points, the provisions of the above-mentioned Agreement of 5 De-
cember 1978, including the clause concerning Berlin (article 7), shall also apply to the present
arrangement.

If the Government of the Republic of Tunisia declares its acceptance of the provisions
of paragraphs 1 and 2 above, this note and your note in reply shall constitute an arrangement
between our two Governments, and shall enter into force on the date of your note in reply.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1167, p. 101.

2 Came into force on 13 June 1980, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

Dr. KLAUS TERFLOTH

His Excellency
Mr. Mohamed Fitouri
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Tunisia

Vol. 1568. A-18520
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II

REPUBLIC OF TUNISIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tunis, 13 June 1980

No. 50214

Sir,

On 24 March 1980, you sent me a letter which read as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to confirm my Government's agreement to the foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
AHMED BEN ARFA

Director-General
for International Cooperation

His Excellency
The Ambassador of the Federal Republic

of Germany
Tunis

Vol. 1568, A-18520
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No. 20378. CONVENTION ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF DISCRIM-
INATION AGAINST WOMEN. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

OBJECTION to the reservation made by the Libyan Arab Jamahiriya upon accession 2

Notification received on:

3 July 1990

DENMARK

"The Government of Denmark has taken note of the

reservation made by the Libyan Arab Jamahiriya when acceding
to the Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women. In the view of the Government
of Denmark this reservation is subject to the general principle
of treaty interpretation according to which a party may not
invoke the provisions of its internal law as justification for
failure to perform a treaty."

Registered ex officio on 3 July 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,1346, 1348, 1350, 1351,
1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413,
1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566 and 1567.

2 lbid, vol. 1530, No. A-20378.

Vol. 1568, A-20378
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OBJECTION to the reservation made by the Libyan Arab Jamahiriya upon accession'

Notification received on:

16 July 1990

NORWAY

"The Government of Norway has examined the contents of the
reservation made by the Libyan Arab Jamahiriya, by which the
accession 'is subjected to the general reservation that such
accession cannot conflict with the laws on personal status derived
from the Islamic Shariah'. The Norwegian Government has come to
the conclusion that this reservation is incompatible with the
object and purpose of the Convention (article 28, paragraph 2).
The Government of Norway objects to the reservation.

"The Norwegian Government will stress that by acceding to the
Convention, a state commits itself to adopt the measures required
for the elimination of discrimination, in all its forms and
manifestations, against women. A reservation by which a State
Party limits its responsibilities under the Convention by invoking
religious law (Shariah), which is subject to interpretation,
modification, and selective application in different states adhering
to Islamic principles, may create doubts about the commitments of
the reserving state to the object and purpose of the Convention.
It may also undermine the basis of international treaty law. All
states have common interest in securing that all parties respect
treaties to which they have chosen to become parties."

Registered ex officio on 16 July 1990.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1530, No. A-20378.

Vol. 1568, A-20378
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No 20378. CONVENTION SUR L'LIMINATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'tGARD DES FEMMES. ADOPTIVE PAR L'ASSEMBLtE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

OBJECTION A la r6serve formul6e par la Jamahiriya arabe libyenne lors de l'adh6sion 2

Notification reVue le:

3 juillet 1990

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement danois a pris note de la rdserve formul6e par la Jamahiriya arabe
libyenne lorsqu'elle a adhdr6 A la Convention sur '6limination de toutes les formes de dis-
crimination A l'dgard des femmes. De l'avis du Gouvernement danois, cette rdserve doit
s'entendre sous r6serve du principe gdn6ral d'interprdtation des traitds en vertu duquel une
partie A un trait6 ne peut invoquer les dispositions de son droit interne pour justifier son
refus d'appliquer ce traitd.

Enregistrd d'office le 3juillet 1990.

OBJECTION A la rdserve formul6e par la Jamahiriya arabe libyenne lors de l'adh6sion 2

Notification revue le:

16 juillet 1990

NORVtGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norv6gien a examin6 la teneur de la r6serve faite par la Jamahiriya
arabe libyenne, aux termes de laquelle l'adh6sion « est faite sous la r6serve gdndrale [qu'elle]
ne saurait aller contre les lois r6gissant le statut personnel, issues de la chari'a islamique >>,
et il est parvenu A la conclusion que cette r6serve est incompatible avec l'objet et le but de
la Convention (par. 2, art. 28). Le Gouvernement norv6gien ne peut donc accepter cette
r6serve.

Le Gouvernement norv6gien fait observer que tout Etat qui adhere A la Convention
s'engage A adopter les mesures requises pour 61iminer la discrimination A l'6gard des femmes
sous toutes ses formes et manifestations. Une r6serve par laquelle un Etat partie limite les
responsabilit6s qui lui incombent en vertu de la Convention en invoquant la loi islamique
(chari'a), qui est sujette A interpr6tation, A modification, et A une application s61ective dans
les diff6rents Etats qui adherent aux principes de l'Islam, peut inspirer des doutes quant A
l'engagement de l'Etat auteur de la r6serve en ce qui concerne l'objet et le but de la Conven-
tion, et risque en outre de saper les bases du droit international des trait6s. L'int6r& de tous
les Etats est que les trait6s auxquels ils ont ddcid6 de devenir parties soient 6galement res-
pect6s, quant A leur objet et A leur but, par toutes les parties.

Enregistrg d'office le 16juillet 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1249, p. 13, et annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332,1343, 1346,1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400,1401, 1402, 1403, 1404, 1405,1406, 1408,
1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518,
1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566 et 1567.

2 Ibid., vol. 1530, no A-20378.
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON 18 NO-
VEMBER 1983'

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 July 1990

NEPAL

(With provisional effect from 3 July 1990.)

Registered ex officio on 3 July 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1393, No. 1-23317,
and annex A in volumes 1394,1397,1399,1401,1404,1408,
1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426,1427, 1429,1457,
1463, 1491, 1492, 1510, 1516, 1525, 1540, 1563, 1564 and
1566.

Vol. 1568, A-23317

No 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENkVE LE 18 NOVEM-
BRE 19831

ADHtSION

Instrument diposi le:

3juillet 1990

N9PAL

(Avec effet A titre provisoire au 3 juillet
1990.)
Enregistrd d'office le 3juillet 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1393,
no 1-23317, et annexe A des volumes 1394, 1397, 1399,
1401, 1404, 1408, 1411, 1417, 1419,1421, 1422, 1423,1426,
1427, 1429, 1457, 1463, 1491, 1492, 1510, 1516, 1525, 1540,
1563, 1564 et 1566.
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No. 23710. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
DIPLOMAS, AND DEGREES IN
HIGHER EDUCATION IN ASIA AND
THE PACIFIC. CONCLUDED AT
BANGKOK ON 16 DECEMBER 1983'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

14 May 1990

MALDIVES

(With effect from 14 June 1990.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 16 July 1990.

No 23710. CONVENTION RtGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
ITUDES, DES DIPLOMES ET DES
GRADES DE L'ENSEIGNEMENT
SUPIRIEUR EN ASIE ET DANS LE
PACIFIQUE. CONCLUE A BANGKOK
LE 16 DECEMBRE 1983'

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprs du Directeur
gdngral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'Jducation, la science et la culture le:

14 mai 1990

MALDIVES

(Avec effet au 14 juin 1990.)

La dclaration certifie a Jt enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 16juil-
let 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1417, p. 21, and i Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1417, p. 21, et

annex A in volumes 1419, 1507, 1535, 1547 and 1558. annexe A des volumes 1419, 1507, 1535, 1547 et 1558.

Vol. 1568, A-23710
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No. 24079. PROTOCOL CONCERNING
MEDITERRANEAN SPECIALLY PRO-
TECTED AREAS. DONE AT GENEVA
ON 3 APRIL 19821

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

22 June 1990

MOROCCO

(With effect from 22 June 1990.)
Certified statement was registered by

Spain on 6 July 1990.

No 24079. PROTOCOLE RELATIF AUX
AIRES SPtCIALEMENT PROTIPG1tES
DE LA MtDITERRAN-tE. CONCLU A
GENAVE LE 3 AVRIL 19821

RATIFICATION

Instrument dpos6 aupr~s du Gouverne-
ment espagnol le:

22juin 1990

MAROC

(Avec effet au 22 juin 1990.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Espagne le 6juillet 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1425, No. 1-24079, 1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1425,
and annex A in volumes 1455, 1486, 1491, 1494,1509,1539 no 1-24079, et annexe A des volumes 1455, 1486, 1491,
and 1567. 1494, 1509, 1539 et 1567.

Vol. 1568. A-24079
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR AC-
CIDENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 19861

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

17 April 1990

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION

(With effect from 18 May 1990.)
With the following declaration:

"I, the undersigned, Prof. G. 0. P. Obasi,
Secretary-General of the World Meteorologi-
cal Organization, declare in accordance with
paragraph five (c) of Article twelve of the
Convention on Early Notification of a Nu-
clear Accident adopted at Vienna on the
twenty-sixth day of September, one thousand
nine hundred and eighty-six that the World
Meteorological Organization has compe-
tence in respect of the negotiation, conclusion
and application of international agreements
in matters covered by this Convention to the
extent of fulfilling the purposes of the Organ-
ization as laid down in Article two of the Con-
vention of the World Meteorological Organ-
ization."

8 June 1990

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 9 July 1990.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
11 July 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404,
and annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462, 1474,
1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558,
1562 and 1566.

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLtAIRE. ADOPTIVE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 19861

ADHtSIONS

Instruments diposds auprs du Directeur
gdniral de l'Agence internationale de l'Jner-
gie atomique le:

17 avril 1990

ORGANISATION M0TI1OROLOGIQUE MON-
DIALE

(Avec effet au 18 mai 1990.)

Avec la ddclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Je soussign6, G. 0. P. Obasi, secr6taire g-
nral de l'Organisation mdtdorologique mon-
diale, ddclare, conformdment A l'alinda c du
paragraphe 5 de l'article 12 de la Convention
sur la notification rapide d'un accident nu-
claire adoptde A Vienne le vingt-six sep-
tembre mil neuf cent quatre-vingt-six, que
l'Organisation mdtdorologique mondiale a
competence pour ndgocier, conclure et appli-
quer des accords internationaux pour ce qui
est des questions couvertes par ladite Con-
vention, dans la mesure oii ceci permet d'at-
teindre les objectifs de l'Organisation tels
qu'ils sont dnonc6s A l'article 2 de la Conven-
tion de I'Organisation m~tdorologique mon-
diale.

8juin 1990

RPPUBLIQUE DE COR9E

(Avec effet au 9 juillet 1990.)

Les diclarations certifiges ont iti enregis-
tries par l'Agence internationale de l'inergie
atomique le 11 juillet 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1439,
no 1-24404, et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456,
1457, 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540,
1545, 1547, 1558, 1562 et 1566.

Vol. 1568, A-24404
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No. 24643. CONVENTION ON ASSIST-
ANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEPTEM-
BER 19861

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

17 April 1990

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION

(With effect from 18 May 1990.)
With the following declaration:

"I, the undersigned, Prof. G. 0. P. Obasi,
Secretary-General of the World Meteorologi-
cal Organization, declare in accordance with
paragraph five (c) of Article fourteen of the
Convention on Assistance in the Case of a
Nuclear Accident or Radiological Emergency
adopted at Vienna on the twenty-sixth day of
September, one thousand nine hundred and
eighty-six that the World Meteorological Or-
ganization has competence in respect of the
negotiation, conclusion and application of in-
ternational agreements in matters covered by
this Convention to the extent of fulfilling the
purposes of the Organization as laid down in
Article two of the Convention of the World
Meteorological Organization."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1457, No. 1-24643,
and annex A in volumes 1462,1474,1501,1505,1512,1515,
1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558, 1562 and 1566.

No 24643. CONVENTION SUR L'ASSIS-
TANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLItAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GteNtRALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE A
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 1986'

ADHtSIONS

Instruments ddposds auprs du Directeur
gdniral de l'Agence internationale de l'6ner-
gie atomique le:

17 avril 1990

ORGANISATION MP-TtOROLOGIQUE MON-
DIALE

(Avec effet au 18 mai 1990.)

Avec la ddclaration suivante:

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3]

Je soussign6, G. 0. P. Obasi, secr~taire g6-
ndral de l'Organisation mdt&orologique mon-
diale, daclare, conformdment A l'alinda c du
paragraphe 5 de r'article 14 de la Convention
sur l'assistance en cas d'accident nucldaire
ou de situation d'urgence radiologique adop-
tde A Vienne le vingt-six septembre mil neuf
cent quatre-vingt-six, que l'Organisation m6-
tdorologique mondiale a comp6tence pour
ndgocier, conclure et appliquer des accords
internationaux pour ce qui est des questions
couvertes par ladite Convention, dans la me-
sure o&t ceci permet d'atteindre les objectifs
de l'Organisation tels qu'ils sont 6nonc~s k
l'article 2 de la Convention de l'Organisation
m~tdorologique mondiale.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1457,
no 1-24643, et annexe A des volumes 1462, 1474, 1501,
1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540,1 545, 1547, 1558, 1562
et 1566.

2 Traduction fournie par l'Agence intemationale de
I'dnergie atomique.

3 Translation supplied by the International Atomic En-
ergy Agency.

Vol. 1568, A-24643
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8 June 1990

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 9 July 1990.)

With the following reservation:

8juin 1990
R9PUBLIQUE DE CORIE

(Avec effet au 9 juillet 1990.)

Avec la rdserve suivante :

[KOREAN TEXT - TEXTE CORIPEN]

"S x V0 ..I

[TRANSLATION']

The Government of the Republic of Korea
declares pursuant to paragraph 9 of Article 8
of the Convention on Assistance in the Case
of a Nuclear Accident or Radiological Emer-
gency that it does not consider itself bound
by paragraphs 2 and 3 of that Article.

And the Government of the Republic of
Korea declares pursuant to paragraph 5 of
Article 10 of the said Convention that it does
not consider itself bound by paragraph 2 of
that Article.

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
11 July 1990.

I Translation supplied by the International Atomic En-
ergy Agency.

[TRADUCTION
I]

Le Gouvernement de la Rdpublique de
Cor6e d6clare, conformdment au paragra-
phe 9 de l'article 8 de la Convention sur
l'assistance en cas d'accident nucldaire ou de
situation d'urgence radiologique, qu'il ne se
considbre pas comme lid par les paragra-
phes 2 et 3 de cet article.

Et le Gouvernement de la Rdpublique de
Cor6e d6clare, conformdment au paragra-
phe 5 de 'article 10 de ladite Convention,
qu'il ne se considbre pas comme lid par le
paragraphe 2 de cet article.

Les ddclarations certifides ont t enregis-
trdesparl'Agence internationale de l'nergie
atomique le 11 juillet 1990.

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de
'dnergie atomique.

Vol. 1568. A-24643
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
11 APRIL 1980'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 July 1990

BULGARIA

(With effect from I August 1991.)

Registered ex officio on 9 July 1990.

NO 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 1980'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

9 juillet 1990

BULGARIE

(Avec effet au ler aofit 1991.)

EnregistrM d'office le 9juillet 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, No. 1-25567, 1 Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 1489,
and annex A involumes 1498,1510,1523,1524, 1547,1552, no 1-25567, et annexe A des volumes 1498, 1510, 1523,
1554, 1558, 1559 and 1560. 1524, 1547, 1552, 1554, 1558, 1559 et 1560.

Vol. 1568, A-25567
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No. 26164. VIENNA CONVENTION FOR THE PROTECTION OF THE OZONE
LAYER. CONCLUDED AT VIENNA ON 22 MARCH 1985'

OBJECTION to reservations made by Argentina upon ratification 2

Notification received on:

6 July 1990

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

"The instrument [of ratification by Argentina] contained a reservation rejecting the rati-
fication of the Convention by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in
respect of the Falkland Islands, South Georgia and the South Sandwich Islands and the
British Antarctic Territory.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland wishes
to state that they have no doubt as to British sovereignty over the Falkland Islands, South
Georgia and the South Sandwich Islands and the British Antarctic Territory, and their con-
sequent right to extend treaties to those territories. In respect of the British Antarctic Terri-
tory, the Government of the United Kingdom would draw attention to the provisions of
Article IV of the Antarctic Treaty of 1 December 1959,3 to which both Argentina and the
United Kingdom are parties.

For the above reasons the Government of the United Kingdom rejects the Argentine
reservation."

Registered ex officio on 6 July 1990.

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

11 July 1990

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 9 October 1990.)

Registered ex officio on 11 July 1990.

13 July 1990

POLAND

(With effect from 11 October 1990.)

Registered ex officio on 13 July 1990.

16 July 1990

COLOMBIA

(With effect from 14 October 1990.)

Registered ex officio on 16 July 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164, and annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563 and 1564.

2 Ibid., vol. 1555, No. A-26165.
3 Ibid., vol. 402, p. 71.

Vol. 1568, A-26164
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No 26164. CONVENTION DE VIENNE POUR LA PROTECTION DE LA COUCHE
D'OZONE. CONCLUE A VIENNE LE 22 MARS 19851

OBJECTION A des r6serves formul6es par l'Argentine lors de la ratification2

Notification revue le:

6 juillet 1990

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'instrument [de ratification de I'Argentine] contenait une reserve rejetant la ratifica-
tion de la Convention par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce
qui conceme les iles FalIkand, la Gdorgie du Sud, les iles Sandwich du Sud et le Territoire
de 'Antarctique britannique.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord tient A
d6clarer qu'il n'a aucun doute quant A la souverainet6 britannique sur les iles FaIldand, la
G6orgie du Sud, les iles Sandwich du Sud et le Territoire de l'Antarctique britannique et A
son droit subs&iuent d'6tendre l'application de trait6s auxdits territoires. En ce qui con-
cerne le Territoire de l'Antarctique britannique, le Gouvemement du Royaume-Uni voudrait
appeler r'attention sur les dispositions de 1'article IV du Trait6 sur l'Antarctique, en date du
ler d6cembre 19593, auquel I'Argentine et le Royaume-Uni sont tous deux parties.

Pour les motifs susexposds, le Gouvernement du Royaume-Uni rejette la r6serve argen-
tine.

Enregistrd d'office le 6juillet 1990.

ADHtSIONS

Instruments diposis le:

11 juillet 1990

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 9 octobre 1990.)

Enregistr6 d'office le 11 juillet 1990.

13 juillet 1990

POLOGNE

(Avec effet au 11 octobre 1990.)
Enregistri d'office le 13 juillet 1990.

16 juillet 1990

COLOMBIE

(Avec effet au 14 octobre 1990.)

Enregistr6 d'office le 16juillet 1990.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1513, no 1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563 et 1564.

2 Ibid., vol. 1555, nO A-26164.
3 Ibid., vol. 402, p. 71.

Vol. 1568, A-26164
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No. 26364. INTERNATIONAL NATU-
RAL RUBBER AGREEMENT, 1987.
CONCLUDED AT GENEVA ON
20 MARCH 1987'

ACCESSION

Instrument deposited on:

I 1 July 1990

Siu LANKA

(With effect from 11 July 1990.)

Registered ex officio on 11 July 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1521, No. 1-26364,
and annex A in volumes 1527, 1539 and 1549.

No 26364. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE CAOUTCHOUC NA-
TUREL. CONCLU A GENkVE LE
20 MARS 1987'

ADHtSION

Instrument dipos4 le:

11 juillet 1990

SRi LANKA

(Avec effet au 11 juillet 1990.)

Enregistr. d'office le 11 juillet 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1521,

no 1-26364 et annexe A des volumes 1527, 1539 et 1549.

Vol. 1568. A-26364
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

11 July 1990

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 9 October 1990.)

Registered ex officio on 11 July 1990.

13 July 1990

POLAND

(With effect from 11 October 1990.)

Registered ex officio on 13 July 1990.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
Rf-AL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRt±AL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHtSIONS

Instruments diposgs les:

11 juillet 1990

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 9 octobre 1990.)

Enregistrg d'office le 11 juillet 1990.

13 juillet 1990

POLOGNE

(Avec effet au 11 octobre 1990.)

Enregistr d'office le 13 juillet 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369, ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,
and annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1562 and 1564. 1552, 1555, 1557, 1562 et 1564.

Vol. 1568. A-26369
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No. 26691. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE COMMON FUND FOR
COMMODITIES. CONCLUDED AT
GENEVA ON 27 JUNE 1980'

APPROVAL

Instrument deposited on:

6 July 1990

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

(With effect from 6 July 1990.)
Registered ex officio on 6 July 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1538, No. 1-26691,
and annex A in volume 1540.

No 26691. ACCORD PORTANT CRPEA-
TION DU FONDS COMMUN POUR
LES PRODUITS DE BASE. CONCLU A
GENIVE LE 27 JUIN 1980'

APPROBATION

Instrument dfposd le:

6juillet 1990

COMMUNAUTI ]CONOMIQUE EURO-
P9ENNE

(Avec effet au 6juillet 1990.)

Enregistrd d'office le 6juillet 1990.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1538,

nO 1-26691, et annexe A du volume 1540.

Vol. 1568, A-26691
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No. 26905. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (FINANCIAL SECTOR
ADJUSTMENT CREDIT) BETWEEN
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION AND KENYA.
SIGNED AT WASHINGTON ON
12 JULY 19891

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 12 JULY 1989

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1547, No. 1-26905.

2 Came into force on 15 November 1989, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1568, A-26905

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 26905. ACCORD DE CRIDIT DE
DtVELOPPEMENT (CREAD1TD'AJUS-
TEMENT DU SECTEUR FINANCIER)
ENTRE L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE D1tVELOPPEMENT ET
LE KENYA. SIGN1I A WASHINGTON
LE 12 JUILLET 1989'

ACCORD 2 
MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONNI. SIGNI A WASHINGTON LE 12 JUIL-
LET 1989

Publication effectude conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gndrale destino e mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assembloe gg-
nrale en date du 19 ddcembre 1978.

1Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1547,
n- 1-26905.

2 Entrd en vigueur le 15 novembre 1989, ds notification
par I'Association au Gouvernement k6nyen.
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No. 27217. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (FINANCIAL SECTOR
ADJUSTMENT CREDIT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF BOLIVIA, THE
"BANCO CENTRAL DE BOLIVIA"
AND THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 24 JUNE 1988'

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 22 MARCH 1989

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter ofthe United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27217. ACCORD DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRtDIT A
L'AJUSTEMENT DU SECTEUR FI-
NANCIER) ENTRE LA RLtPUBLIQUE
DE BOLIVIE, LA << BANCO CENTRAL
DE BOLIVIA>> ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DtVELOPPE-
MENT. SIGNt A WASHINGTON LE
24 JUIN 1988'

ACCORD
2  

MODIFIANT L'AccoRD SUS-
MENTIONNA. SIGNI k WASHINGTON LE
22 MARS 1989

Publication effectu6e conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblke gdn6rale destin6 a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblde g6-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1564, No. 1-27217. I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1564,
no 1-27217.

2 Came into force on 4 April 1989, upon notification by 2 Entr6 en vigueur le 4 avril 1989, dis notification par
the Association to the Government of Bolivia. I'Association au Gouvemement bolivien.

Vol. 1568. A-27217
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No. 27307. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND SPAIN CONCERNING THE AR-
RANGEMENTS FOR THE 1990 INTER-
NATIONAL SYMPOSIUM ON THE IN-
TEGRATION OF YOUNG PEOPLE IN
SOCIETY TO BE HELD IN SPAIN IN
JUNE 1990. VIENNA, 9 AND 28 MAY
1990'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came
into force definitively on 12 July 1990, the
date on which Spain's legal procedures had
been completed, in accordance with para-
graph 19 of the said letters.

Registered ex officio on 12 July 1990.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-27307.

N° 27307. tCHANGE DE LETI'RES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET L'ESPAGNE RELATIF k
L'ORGANISATION DU SYMPOSIUM
INTERNATIONAL DE 1990 SUR L'IN-
TtGRATION DES JEUNES DANS LA
SOCIFTt DEVANT AVOIR LIEU EN
ESPAGNE EN JUIN 1990. VIENNE,
9 ET 28 MAI 19901

ENTRtE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en
vigueur A titre d6finitif le 12 juillet 1990, date
A laquelle les proc6dures 16gislatives de 'Es-
pagne ont 6t6 accomplies, conform6ment au
paragraphe 19 desdites lettres.

Enregistri d'office le 12 juillet 1990.

i Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1566,
n
°
1-27307.

Vol. 1568, A-27307
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